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AUGLÝSING 
um gildistöku samnings um sameiginlegan norrænan vinnumarkað. 

Samningur frá 6. mars 1982 um sameiginlegan norrænan vinnumarkað öðlast gildi 1. ágúst 1983, 

sbr. auglýsingu í C-deild Stjórnartíðinda nr. 6/1982, þar sem samningurinn er birtur. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 29. júní 1983. 

Geir Hallgrímsson. 

Ingvi S. Ingvarsson. 

25. júlí 1983. Nr. 6 

AUGLÝSING 
um Norðurlandasamning til að komast hjá tvísköttun að því er varðar skatta 

á tekjur og eignir. 

Með orðsendingu dags. 6. júlí 1983 var finnska utanríkisráðuneytinu tilkynnt að nauðsynlegar 

ráðstafanir hefðu verið gerðar af Íslands hálfu fyrir gildistöku Norðurlandasamnings til að komast hjá 
tvísköttun að því er varðar skatta á tekjur og eignir sem undirritaður var í Helsinki 22. mars 1983, sbr. 

31. gr. samningsins. 
Tilkynnt verður um gildistöku samningsins síðar. 
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 25. júlí 1983. 

Geir Hallgrímsson. 

Ingvi S. Ingvarsson. 
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Nr. 6 

Fylgiskjal. 

OVERENSKOMST 

mellem 
Danmark, Finland, Ísland, Norge og Sverige 
til undgáelse af dobbeltbeskatning for sá vidt 

angár indkomst- og formueskatter 

Regeringerne í Danmark, Finland, Island 
Norge og Sverige, 

der onsker at indgá en overenskomst til 
undgáelse af dobbeltbeskatning for sá vidt 
angár indkomst- og formueskatter, 

er blevet enige om folgende: 

Artikel 1 

De af overenskomsten omfattede personer 

Denne overenskomst skal finde anvendelse 
pá personer, der er hjemmehorende í en eller 
flere af de kontraherende stater. 

Artikel 2 

De af overenskomsten omfattede skatter 

1. Denne overenskomst skal finde anvendel- 
se pá indkomst- og formueskatter, der pálignes 
pá en kontraherende stats, dens politiske 
underafdelingers eller dens lokale myndigheders 
vegne, uden hensyn til hvorledes de opkræves. 

2. Som indkomst- og formueskatter skal 
anses alle skatter, der pálignes hele indkomsten, 
hele formuen eller dele af indkomsten eller 
formuen, herunder skatter af fortjeneste ved 
afhændelse af rorlig formue eller fast ejendom, 
samt skatter pá formueforogelse. 

3. De gældende skatter, pá hvilke overens- 
komsten skal finde anvendelse, er: 

a) I Danmark: 

1) indkomstskatten til staten; 
2) folkepensionsbidraget; 
3) det særlige folkepensionsbidrag; 

4) bidraget til dagpengefonden; 
5) somandsskatten; 
6) den særlige indkomstskat; 
7) udbytteskatten; 
8) den kommunale indkomstskat; 
9) kirkeskatten; 
10) den amtskommunale indkomstskat; og 

11) formueskatten til staten; 
(herefter omtalt som "dansk skat"). 

b) Í Finland: 

1) den statslige indkomst- og formueskat; 

2) kommunalskatten;, 
3) kirkeskatten; 
4) somandsskatten; og 
5) kildeskatten; 
(herefter omtalt som "finsk skat'). 

c) Í Island: 
1) den statslige indkomstskat; 
2) den kommunale indkomstskat; og 
3) den statslige formueskat; 
( herefter omtalt som "islandsk skat'"). 

d) I Norge: 

1) indkomst- og formueskatten til staten; 

2) indkomst- og formueskatten til kommu- 
nerne; 

3) indkomstskatten til fylkene; 
4) fællesskatten til skattefordelingsfonden; 

5) afgiften til staten af honorarer til uden- 
landske kunstnere; og 

6) somandsskatten; 
(herefter omtalt som "norsk skat'"). 
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Suomen, Íslannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan 
válinen 

SOPIMUS 

tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksin- 
kertaisen verotuksen válttámiseksi 

Suomen, Íslannin, Norjan, Ruotsin ja Tans- 
kan hallitukset, 

haluten tehdá sopimuksen tulo- ja varallisuus- 
veroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen 
válttámiseksi, 

Ovat sopineet seuraavasta: 

1 artíkla 

Henkilöt, joihin sopimusta sovelletaan 

Tátá sopimusta sovelletaan henkilöihin, jotka 
asuvat sopimusvaltiossa tai useissa sopimusval- 
tioissa. 

2 artikla 

Sopimuksen piiriin kuuluvat verot 

1. Tátá sopimusta sovelletaan veroihin, jot- 
ka máárátáán kunkin sopimusvaltion, sen val- 
tiollisen osan tai paikallisviranomaisen lukuun 
tulon ja varallisuuden perusteella, verojen kan- 
totavasta riippumatta. 

2. Tulon já varallisuuden perusteella suori- 
tettavina veroina pidetáán kaikkia kokonaistu- 
len tai kokonaisvarallisuuden taikka tulon tai 
varallisuuden osan perusteella suoritettavia ve- 
roja, niíhin luettuina irtaimen tai kiintein omai- 
suuden luovutuksesta saadun voiton perusteella 
suoritettavat verot seká arvonnousun perusteella 
suoritettavat verot. 

3. Tállá hetkellá suoritettavat verot, joihin 
sopimusta sovelletaan, ovat: 

a) Tanskassa: 

1) valtion tulovero; 
2) kansanelákemaksu; 

erityinen kansanelákemaksu; Sg
 

5) merimiesvero; 
6) erityinen tulovero; 
7) osinkovero; 
8) kunnan tulovero; 
9) kirkollisvero; 
10) maakunnan tulovero; ja 

11) valtion varallisuusvero; 
(jáljempáná "Tanskan vero"). 

b) Suomessa: 

1) valtion tulo- ja varallisuusvero; 

2) kunnallisvero; 
3) kirkollisvero; 
4) merimiesvero; ja 
5) láhdevero; 
(jáljempána "Suomen vero''). 

c) Islannissa: 

1) valtion tulovero; 
2) kunnan tulovero; ja 
3) valtion varallisuusvero; 
(jáljempánaá "Islannin vero''). 

d) Norjassa: 

1) valtion tulo- ja varallisuusvero; 

2) kunnan tulo- ja varallisuusvero; 

3) maakunnan tulovero; 
4) verojenjakorahastolle suoritettava yhtei- 

nen verð; 
5) ulkomaisille taiteilijoille maksettavista hy- 

vityksistá suoritettava maksu valtiolle; ja 
6) merimiesvero; 

(jáljempána "Norjan vero"). 

25. júlí 1983 

AVTAL 

mellan 
Finland, Danmark, Ísland, Norge och Sverige 
för  undvikande av dubbelbeskattning be- 
tráffande skatter pá inkomst och förmögenhet 

Regeringarna í Finland, Danmark, Island, 
Norge och Sverige har, 

föranledda av önskan att ingá ett avtal för 
undvikande av dubbelbeskattning betráffande 
skatter pá inkomst och förmögenhet, 

överenskommit om följande: 

Artikel 1 

Personer pá vilka avtalet tillimpas 

Detta avtal tillimpas pá personer som har 
hemvist í en eller flera av de avtalsslutande 
staterna. 

Artikel 2 

Skatter som omfattas av avtalet 

1. Detta avtal tillámpas pá skatter pá 
inkomst och förmögenhet, som páförs för 
envar av de avtalsslutande staternas, dess poli- 
tiska underavdelningars eller lokala myndig- 
heters rákning, oberoende av det sátt pá vilket 
skatterna uttages. 

2. Med skatter pá inkomst och förmögen- 
het förstás alla skatter, som utgár pá inkomst 
eller förmögenhet i dess helhet eller pá delar 
av inkomst eller förmögenhet, dári inbegripna 
skatter pá vinst genom överlátelse av lös eller 
fast egendom samt skatter pá várdestegring. 

3. De för nárvarande utgáende skatter pá 
vilka avtalet tillimpas ár: 

a) I Danmark: 

1) inkomstskatten till staten; 
2) folkpensionsbidraget; 
3) det sárskilda folkpensionsbidraget; 
4) bidraget till dagpenningfonden; 
5) sjömansskatten; 
6) den sárskilda inkomstskatten; 
7) utdelningsskatten; 
8) den kommunala inkomstskatten; 
9) kyrkoskatten; 
10) den amtskommunala 

och 
11) förmögenhetsskatten till staten; 
(i det följande benámnda "dansk skatt“). 

b) I Finland: 

1) den statliga inkomst- och förmögenhets- 
skatten; 

2) kommunalskatten; 
3) kyrkoskatten; 
4) sjömansskatten; och 
5) kállskatten; 
(í det följande benámnda "finsk skatt“). 

c) I Island: 

1) den statliga inkomstskatten; 
2) den kommunala inkomstskatten; och 
3) den statliga förmögenhetsskatten,; 
(í det följande benimnda "islándsk skatt"). 

d) I Norge: 

1) inkomst- och förmögenhetsskatten till 
staten; 

2) inkomst- och förmögenhetsskatten till 
kommunerna; 

3) inkomstskatten till fylkena, 
4) den gemensamma skatten till skatteför- 

delningsfonden; 
5) avgiften till staten pá ersáttningar till 

utlindska artister; och 
6) sjömansskatten; 
(í det följande benámnda "norsk skatt"). 

inkomstskatten;



25. júlí 1983 

SAMNINGUR 

milli 
Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og 
Svíþjóðar til að komast hjá tvísköttun að 

því er varðar skatta á tekjur og eignir 

Ríkisstjórnir Íslands, Danmerkur, Finnlands, 
Noregs og Svíþjóðar, 

sem æskja þess að gera samning til að 
komast hjá tvísköttun að því er varðar skatta 
á tekjur og eignir, 

hafa orðið ásáttar um eftirfarandi: 

1. gr. 

Aðilar sem samningurinn tekur til 

Samningur þessi tekur til aðila sem eru 
heimilisfastir í einu eða fleiri aðildarríkjanna. 

2. gr. 

Skattar sem samningurinn tekur til 

1. Samningur þessi tekur til skatta af 
tekjum og eignum sem eru álagðir vegna aðild- 
arríkis, opinbers aðila eða sveitarstjórnar í 
því án tillits til þess á hvern hátt þeir eru 
álagðir. 

2. Til skatta af tekjum og eignum teljast 
allir skattar sem lagðir eru á heildartekjur, 
heildareignir eða á þætti tekna og eigna, þar 
með taldir skattar af ágóða af sölu lausafjár 
eða fasteigna, svo og skattar af verðmætisaukn- 
ingu. 

3. Gildandi skattar sem samningurinn tekur 
til eru þessir: 

a) Í Danmörku: 
1) tekjuskattur til ríkisins; 
2) ellilífeyristryggingagjald; 
3) sérstakt ellilífeyristryggingagjald; 
4) sjúkradagpeningasjóðsgjald; 
5) sjómannaskattur; 
6) sérstakur tekjuskattur; 
7) ágóðahlutaskattur; 
8) tekjuútsvar til sveitarfélaga; 
9) kirkjuskattur; 
10) tekjuútsvar til amta; og 

11) eignarskattur til ríkisins; 
(hér eftir nefndir "danskur skattur"). 

b) Í Finnlandi: 

1) tekju- og eignarskattur til ríkisins; 

2) útsvar til sveitarfélaga; 
3) kirkjuskattur; 
4) sjómannaskattur; og 
5) afdráttarskattur; 
(hér eftir nefndir "finnskur skattur"). 

c) Á Íslandi: 

1) tekjuskattur til ríkisins; 
2) tekjuútsvar til sveitarfélaga; og 
3) eignarskattur til ríkisins; 
(hér eftir nefndir "íslenskur skattur“). 

d) Í Noregi: 

1) tekju- og eignarskattur til ríkisins; 

2 tekju- og eignarútsvar til sveitarfélaga; 

3) tekjuskattur til fylkja; 
4) tekjuskattur til skattajöfnunarsjóðs; 

5) gjald til ríkisins af þóknun til erlendra 
listamanna; og 

6) sjómannaskattur; 
(hér eftir nefndir "norskur skattur“). 
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OVERENSKOMST 

mellom 
Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige 
til unngáelse av dobbeltbeskatning med hensyn 

til skatter av inntekt og formue 

Regjeringene í Norge, Danmark, Finland, 
Island og Sverige, 

som onsker á inngá en overenskomst om 
unngáelse av dobbeltbeskatning med hensyn 
til skatter av inntekt og formue, 

er blitt enige om folgende: 

Artikkel 1 

De personer som overenskomsten gjelder 

Denne overenskomst fár anvendelse pá 
personer som er bosatt í en eller flere av de 
kontraherende stater. 

Artikkel 2 

De skatter som overenskomsten gjelder 

1. Denne overenskomst fár anvendelse pá 
skatter av inntekt og formue som utskrives 
for regning av enhver av de kontraherende 
stater eller deres regionale eller lokale for- 
valtningsmyndigheter, uten hensyn til pá 
hvilken máte de utskrives. 

2. Som skatter av inntekt og formue anses 
alle skatter som utskrives av den samlede 
inntekt, av den samlede formue, eller av deler 
av inntekten eller formuen, herunder skatter 
av gevinst ved avhendelse av losore eller fast 
eiendom samt skatter av verdistigning. 

3. De skatter som for tiden utskrives og 
kommer inn under overenskomsten er: 

a) I Danmark: 

1) inntektsskatten til staten; 
2) folkepensjonsbidraget; 
3) det særskilte folkepensjonsbidraget; 
4) bidraget til dagpengefondet; 
5) sjomannsskatten; 
6) den særskilte inntektsskatten; 
7) utbytteskatten; 
8) den kommunale inntektsskatten; 
9) kirkeskatten; 
10) den amtskommunale inntektsskatten; og 

11) formuesskatten til staten; 
(i det folgende kalt "dansk skatt). 

b) I Finland: 

1) inntekts- og formuesskatten til staten; 

2) kommuneskatten; 
3) kirkeskatten; 
4) sjomannsskatten; og 
5) kildeskatten; 
(i det folgende kalt "finsk skatt“). 

c) I Ísland: 

1) inntektsskatten til staten; 
2) inntektsskatten til kommunene; og 
3) formuesskatten til staten; 
(i det folgende kalt "islandsk skatt"). 

d) I Norge: 
1) inntekts- og formuesskatten til staten; 

2) inntekts- og formuesskatten til kom- 
munene; 

3) inntektsskatten til fylkene; 
4) fellesskatten til Skattefordelingsfondet; 

5) avgiften til staten pá honorarer til uten- 
landske kunstnere m.v.; og 

6) sjomannsskatten; 
(í det folgende kalt "norsk skatt"). 

AVTAL 

mellan 
Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge 
för  undvikande av dubbelbeskattning be- 
tráffande skatter pá ink och förmögenh 

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, 
Island och Norge har, 

föranledda av önskan att ingá ett avtal för 
undvikande av dubbelbeskattning betráffande 
skatter pá inkomst och förmögenhet, 

överenskommit om följande: 

Artikel 1 

Personer pá vilka avtalet tillimpas 

Detta avtal tillimpas pá personer som har 
hemvist í en eller flera av de avtalsslutande 
staterna. 

Artikel 2 

Skatter som omfattas av avtalet 

1. Detta avtal tillimpas pá skatter pá 
inkomst och förmögenhet, som páförs för 
envar av de avtalsslutande staternas, dess poli- 
tíska underavdelningars eller lokala myndig- 
heters rákning, oberoende av det sátt pá vilket 
skatterna uttages. 

2. Med skatter pá inkomst och förmögen- 
het förstás alla skatter, som utgár pá inkomst 
eller förmögenhet í dess helhet eller pá delar 
av inkomst eller förmögenhet, dári inbegripna 
skatter pá vinst genom överlátelse av lös eller 
fast egendom samt skatter pá várdestegring. 

3. De för nárvarande utgðende skatter pá 
vilka avtalet tillimpas ár: 

a) I Danmark: 
1) inkomstskatten till staten; 
2) folkpensionsbidraget; 
3) det sárskilda folkpensionsbidraget; 

4) bidraget till dagpenningfonden; 
5) sjömansskatten,; 
6) den sárskilda inkomstskatten; 
7) utdelningsskatten, 
8) den kommunala inkomstskatten; 
9) kyrkoskatten; 
10) den amtskommunala 

och 
11) förmögenhetsskatten till staten; 
(i det följande benámnda "dansk skatt“). 

b) I Finland: 
1) den statliga inkomst- och förmögenhets- 

skatten; 
2) kommunalskatten; 
3) kyrkoskatten; 
4) sjömansskatten; och 
5) kállskatten; 
(í det följande benámnda "finsk skatt“). 

c) I Island: 

1) den statliga inkomstskatten; 
2) den kommunala inkomstskatten; och 
3) den statliga förmögenhetsskatten; 
(i det följande benámnda "islándsk skatt"). 

d) I Norge: 

1) inkomst- och förmögenhetsskatten till 
staten; 

2) inkomst- och förmögenhetsskatten till 
kommunerna; 

3) inkomstskatten till fylkena; 
4) den gemensamma skatten till skatteför- 

delningsfonden; 
5) avgiften till staten pá ersáttningar till 

utlándska artister; och 
6) sjömansskatten; 
(í det följande benámnda "norsk skatt"). 

inkomstskatten;



Nr. 6 

e) Í Sverige: 

1) indkomstskatten til staten, herunder so- 
mandsskatten og kuponskatten, 

2) bevillingsafgiften for visse 
forestillinger; 

3) Versáttningsskatten"; 
4) "utskiftningsskatten''; 
5) den kommunale indkomstskat; og 
6) formueskatten til staten; 
(herefter omtalt som "svensk skat'). 

offentlige 

4. Overenskomsten skal ogsá finde an- 
vendelse pá alle skatter af samme eller væsent- 
lig samme art, der efter denne overenskomsts 
underskrivelse pálignes som tillæg til eller 
i stedet for de gældende skatter. De kompe- 
tente myndigheder i de kontraherende stater 
skal give hinanden underretning om væsentlige 
ændringer, som er foretaget i deres respektive 
skattelove. 

5. Ovetenskomsten finder ikke for nogen 
af de kontraherende staters vedkommende 
anvendelse pá særlige skatter af gevinster ved 
lotteri og væddemál eller pá arve- og gave- 
skatter. 

Artikel 3 

Almindelige definitioner 

1. Medmindre andet fremgár af sammen- 
hængen, har i denne overenskomst folgende 
udtryk den nedenfor angivne betydning: 

a) "Danmark" betyder Kongeriget Dan- 
mark; "Finland" betyder Republikken Finland; 
"Island" betyder Republikken Island; "Norge' 
betyder Kongeriget Norge; "Sverige" betyder 
Kongeriget Sverige; 

Udtrykket omfatter ogsá ethvert omráde be- 
liggende udenfor de respektive landes territo- 
rialfarvande, indenfor hvilket denne stat ifolge 
sin lovgivning og í overensstemmelse med 
folkeretten har rettigheder med hensyn til 
udforskning og udnyttelse af naturforekomster 
pá havbunden eller i dennes undergrund (sá- 
dant omráde benævnes i denne overenskomst 
"kontinentalsokkel“) ; 

Udtrykket "Danmark" omfatter ikke Færger- 
ne og Gronland; udtrykket "Finland omfatter 
for sá vidt angár den finske kommunalskat 
ikke landskabet Áland; udtrykket "Norge" 
omfatter ikke Svalbard (herunder Bjornaen) , 
Jan Mayen og de norske omráder ("bilande'') 
udenfor Europa; 

b) "person" omfatter en fysisk person, et 
selskab og enhver anden sammenslutning af 
personer; 

c) "selskab' betyder enhver juridisk person 
eller enhver sammenslutning, der í skatte- 
mæssig henseende behandles som en juridisk 
person; 

d) "foretagende í en kontraherende stat" 
og "foretagende í en anden kontraherende 
stat' betyder henholdsvis et foretagende, som 
drives af en person, der er hjemmehorende i 
en kontraherende stat, og et foretagende, som 
drives af en person, der er hjemmehorende í 
en anden kontraherende stat; 

e) statsborger'" betyder fysiske personer, 
der har indfodsret í en kontraherende stat og 

juridiske personer eller andre sammenslut- 
ninger, der bestár í kraft af gældende lovgiv- 
ning í en kontraherende stat; 

Í) "international trafik" betyder ved an- 
vendelsen af overenskomsten í en kontra- 
herende stat enhver transport med et skib eller 
luftfartoj, der anvendes af et foretagende, hvis 
virkelige ledelse har sit sæde í en anden 
kontraherende stat, bortset fra tilfælde, hvor 
skibet eller luftfartojet udelukkende anvendes 
mellem pladser i den forstnævnte stat; 
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e) Ruotsissa: 

) valtion tulovero, siihen luettuina meri- 
miesvero ja kuponkivero; 

julkisista esityksistá suoritettava 
suostuntamaksu; 

3) korvausvero; 
4) jakovero; 
5) kunnan tulovero; ja 
6) valtion varallisuusvero; 
{jáljempáná "Ruotsin vero"). 

4. Tátá sopimusta sovelletaan myös kaik- 
kiin samanlaisiin tai pááasiallisesti samanluon- 
teisiin veroihin, joita on sopimuksen allekir- 
joittamisen jálkeen suoritettava tállá hetkellá 
suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopi- 
musvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on 

ilmoitettava toisilleen verolainsáádántöönsa teh- 
dyistá olennaisista muutoksista. 

5. Sopimusta ei missáán sopimusvaltiossa 
sovelleta erityiseen arpajaisista ja vedonlyön- 
nistá saadun voiton verrottamiseen eiki perin- 
nön ja lahjan verottamiseen. 

3 artikla 

Yleiset máðritelmit 

1. Jollei asiayhteydesti muutá johdu, on 
tátá sopimusta sovellettaessa seuraavilla sanon- 
noilla jáljempáná mainittu merkitys: 

a) "Suomi" tarkoittaa Suomen Tasavaltaa; 
"Islanti" C tarkoittaa —Islannin Tasavaltaa; 
"Norja'' tarkoittaa Norjan Kuningaskuntaa; 
"Ruotsi" tarkoittaa Ruotsin Kuningaskuntaa; 
"Tanska" tarkoittaa Tanskan Kuningaskuntaa; 

sanonta kásittáá myös kunkin valtion alueve- 
sien ulkopuolella olevat alueet, joilla tálli val- 
tiolla lainsáádántönsá mukaan ja kansainvilisen 
oikeuden mukaisesti on oikeuksia merenpohjan 
ja sen sisustan luonnonvarojen tutkimiseen ja 
hyváksikáyttöðn (tállaista aluetta kutsutaan 
tássá sopimuksessa "mannerjalustaksi") ; 

„ 

sanonta '"Tanska" ei kásitá Fársaaria eiká 
Grönlantia; sanonta "Suomi" ei Suomen kun- 
nallisveron osalta kásitá Ahvenanmaan maakun- 
taa; sanonta "'Norja" ei kásitá Huippuvuoria 
(jolla tarkoitetaan myös Karhusaarta), Jan 
Mayenia eiká Euroopan ulkopuolella olevía 
Norjan alueita ("biland'); 

b) "henkilö“ kásittáá luonnollisen henkilön, 
yhtiön ja muun yhteenliittymán; 

c) ""yhtiö"  tarkoittaa  oikeushenkilöá tai 
muuta, jota verotuksessa kásitelliin oikeus- 
henkilöna; 

d) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toi- 
sessa sopimusvaltiossa oleva yritys" tarkoittaa 
yritystá, jota sopimusvaltiossa asuva henkilö 
harjoittaa, ja vastaavasti yritystá jota toisessa 
sopimusvaltiossa asuva henkilö harjoittaa; 

e) "kansalainen" tarkoittaa luonnollista hen- 
kilöá, jolla on sopimusvaltion kansalaisuus, seká 

oikeushenkilöá, yhtymáá tai muuta yhteenliit- 
tvmáá, joka on muodostettu sopimusvaltiossa 
voimassa olevan lainsáádánnön mukaan; 

Í) "kansainválinen liikenne'' tarkoittaa sopi- 
musta sopimusvaltiossa sovellettaessa kuljetusta 
laivalla tai ilma-aluksella, jota káyttáván yrityk- 
sen tosiasiallinen johto on toisessa sopimusval- 
tiossa, paitsi milloin laivaa tai ilma-alusta kiy- 
tetdán ainoastaan ensiksi mainitussa valtiossa 
olevien paikkojen válilli; 

25. júlí 1983 

e) I Sverige: 

1) den statliga inkomstskatten, dári inbe- 
gripna sjömansskatten och kupongskatten; 

2) bevillningsavgiften för vissa offentliga 
förestállningar; 

3) ersáttningsskatten; 
4) utskiftningsskatten; 
5) den kommunala inkomstskatten; och 
6) den statliga förmögenhetsskatten; 
{í det följande benámnda "svensk skatt"). 

4. Detta avtal tillimpas áven pá skatter av 
samma eller í huvudsak likartat slag, som 
efter undertecknandet av avtalet páförs vid 
sídan av eller í stállet för de för nárvarande 
utgáende skatterna. De behöriga myndigheterna 
i de avtalsslutande staterna skall meddela 
varandra de vásentliga ándringar som vidtagits 
i respektive skattelagstiftning. 

5. Avtalet tillimpas inte í frága om nágon 
avtalsslutande stat pá sárskild beskattning av 
vinst pá lotterier och vadhállning eller pá 
beskattning av arv och gáva. 

Artikel 3 

Allmöinna definitioner 

1. Om inte sammanhanget föranleder annat, 
har vid tillámpningen av detta avtal följande 
uttryck nedan angiven betydelse: 

a) "Danmark" ásyftar Konungariket Dan- 
mark; "Finland" ásyftar Republiken Finland; 
"Island" ásyftar Republiken Island; "Norge" 
ásyftar Konungariket Norge; "Sverige" ásyftar 
Konungariket Sverige; 

uttrycket omfattar áven varje utanför respek- 
tive stats territorialvatten beláget omráde, 
inom vilket denna stat enligt sin lagstiftning 
och í överensstámmelse med internationell rátt 
har ráttigheter med avseende pá utforskning 
och utnyttjande av naturtillgángar pá havs- 
bottnen eller i dennas underlag (sádant om- 
ráde benámns i detta avtal "kontinental- 
sockel“}; 

uttrycket "Danmark" inbegriper inte Fir- 
öarna och Grönland; uttrycket "Finland" in- 
begriper inte landskapet Áland í frága om den 
finska kommunalskatten; uttrycket "Norge" 
inbegriper inte Svalbard (med vilket avses 
áven Björnön), Jan Mayen och de norska 
omrádena ("biland') utanför Europa; 

b) "person" inbegriper fysisk person, bolag 
och annan sammanslutning, 

c) "bolag" ásyftar juridisk person eller 
annan som i beskattningshánseende behandlas 
sásom juridisk person; 

d) "företag í en avtalsslutande stat'" och 
"företag í annan avtalsslutande stat" ásyftar 
företag som bedrivs av person med hemvist 
í en avtalsslutande stat, respektive företag 
som bedrivs av person med hemvist í annan 
avtalsslutande stat; 

e) "medborgare'' ásyftar fysisk person som 
har medborgarskap i en avtalsslutande stat 

och juridisk person eller annan sammanslut- 
ning som bildats enligt den lagstiftning som 
gáller í en avtalsslutande stat; 

Í) Vinternationell trafik" ásyftar vid till- 
limpningen av avtalet í en avtalsslutande stat 
transport med skepp eller luftfartyg som an- 
vánds av företag som har sin verkliga ledning 
í annan avtalsslutande stat, utom dá skeppet 
eller luftfartyget anvánds uteslutande mellan 
platser í den förstnámnda staten;
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e) Í Svíþjóð: 

1) tekjuskattur til ríkisins, þar með talinn 
sjómannaskattur og ágóðahlutaskattur; 

2) "bevillingsavgiften för vissa offentliga 
förestállningar“; 

3) "ersáttningsskatten"'; 
4) "utskiftningsskatten"; 
5) tekjuútsvar til sveitarfélaga; og 
6) eignarskattur til ríkisins; 
(hér eftir nefndir "sænskur skattur"). 

4. Samningurinn tekur einnig til skatta 
sömu eða svipaðrar tegundar sem lagðir verða 
á eftir undirritun samnings þessa til viðbótar 
eða í staðinn fyrir gildandi skatta. Bær stjórn 
völd í aðildarríkjunum skulu gefa hvert öðru 
upplýsingar um meiri háttar breytingar sem 

gerðar verða á skattalögum hvers aðildarríkis 
uín sig. 

5. Samningurinn tekur ekki, að því er neitt 
aðildarríkjanna varðar, til sérstakra skatta af 
ágóða af happdrætti og veðmálum eða skatta 
af arfi eða gjöfum. 

3. gt. 

Almennar skilgreiningar 

1. Í samningi þessum merkja neðangreind 
hugtök eftirfarandi, nema annað leiði af sam- 
henginu: 

a) "Danmörk" merkir Konungsríkið Dan- 
mörk; "Finnland" merkir Lýðveldið Finnland; 
"Ísland" merkir Lýðveldið Ísland; "Noregur" 
merkir Konungsríkið Noreg; "Svíþjóð" merkir 
Konungsríkið Svíþjóð; 

hugtakið tekur einnig til sérhvers svæðis 
utan landhelgi hvers ríkis þar sem ríkið sam- 
kvæmt löggjöf sinni og í samræmi við þjóðarétt 
á rétt til rannsóknar og hagnýtingar á nátt- 
úruauðlindum á hafsbotni eða í honum (slíkt 
svæði er í samningi Þessum nefnt "land- 
grunn"); 

hugtakið "Danmörk" tekur ekki til Færeyja 
og Grænlands; hugtakið "Finnland" tekur ekki 
til landsvæðisins Álands að því er varðar 
finnskt útsvar til sveitarfélaga; hugtakið "Noreg- 
ur" tekur ekki til Svalbarða (þ.m.t. Bjarnar 
ey), Jan Mayen og norskra svæða ("biland') 
utan Evrópu; 

b) "aðili? merkir mann, félag og hvers 
konar önnur samtök; 

c) "félag" merkir lögaðila eða hvern þann 
annan sem talinn er lögðili að því er skatta 
varðar; 

d) "fyrirtæki í aðildarríki" og "fyrirtæki í 
öðru aðildarríki" merkir annars vegar fyrirtæki 
sem rekið er af aðila, heimilisföstum í einu 
aðildarríki og hins vegar fyrirtæki sem rekið 
er af aðila heirailistöstum í öðru aðildarríki; 

e) "ríkisborgari" merkir mann sem á ríkis- 
fang í aðildarríki, svo og lögaðila eða önnur 
sarntök sem stofnað er til samkvæmt lögum 
sem gilda í aðildarríkinu; 

Í) "flutningar á alþjóðaleiðum'" merkir í 
samningi þessum flutninga með skipi eða loft- 
fari sem notað er af fyrirtæki sem hefur 
raunverulega framkvæmdastjórn í öðru aðild- 
arríki, nema því aðeins að skipið eða loftfarið 
sé eingöngu notað í förum milli staða í fyrr- 
nefnda ríkinu; 
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e) 1 Sverige: 

1) inntektsskatten til staten, herunder sjö- 
mannsskatten og kupongskatten; 

2) bevillingsavgiften for visse offentlige 
forestillinger,; 

3) erstatningsskatten; 
4) utskiftningsskatten; 
5) inntektsskatten til kommunene; og 
6) forimuesskatten til staten; 
(í det folgende kalt "svensk skatt"). 

4. Denne overenskomst gjelder ogsá skatter 
av samme eller vesentlig lignende art som 
etter undertegning av overenskomsten ut- 
skrives í tillegg til eller í stedet for de gjelden- 
de skatter. De kompetente myndigheter i de 
konttaherende stater skal underrette hverandre 
om vesentlige endringer som blir foretatt í 
de respektive staters skattelovgivning. 

5. Overenskomsten fár ikke i noen av de 
kontraherende stater anvendelse pá særskilte 
skatter av gevinster ved lotterier og veddemil, 
eller pá skatter av arv og gaver. lá 

Artikkel 3 

Alminnelige definisjoner 

1. Nár ikke annet fremgár av sammen- 
hengen, har folgende uttrykk í overenskomsten 
denne betydning: 

a) "Danmark" betyr Kongeriket Danmark; 
"Finland" betyr Republikken Finland; "'Is- 
land" betyr Republikken Island; "Norge" 
betyr Kongeriket Norge; "Sverige" betyr 
Kongeriket Sverige; 

uttrykket omfatter ogsá ethvert omráde uten- 
for vedkommende stats territorialfarvann, der 
denne stat Í samsvar med sin lovgivning og 
folkeretten har rettigheter med hensyn til 
undersokelse og utnyttelse av naturforekomster 
pá havbunnen eller í dens undergrunn (slíkt 
omráde kalles í denne overenskomst "kontinen- 
talsokkel'") ; 

utitrykket "Danmark omfatter ikke Færgene 
og Gronland; uttrykket "Finland" omfatter 
ikke landomrádet Áland for sá vidt angár den 
finske kommuneskatten; uttrykket "Norge" 
omfatter ikke Svalbard (herunder Bjornoya), 
Jan Mayen og de norske biland utenfor 
Europa; 

b) "person" omfarter en fysisk berson, et 
selskap og enhver annen sammenslutning; 

c) "selskap" betyr enhver juridisk person 
eller enhver enhet som i skattemessig hen- 
seende blir behandlet som en juridisk person; 

d) "foretagende i en kontraherende stat“ 
og ""foretagende í en annen kontraherende 
stat" betyr henholdsvis et foretagende som 
drives av en person bosatt í en kontraherende 
stat og et foretagende som drives av en person 
bosatt í en annen kontraherende stat; 

e) "statsborger"' betyr enhver fysisk person 
som er borger av en kontraherende stat og 
enhver jurídisk person eller annsn sammen- 
síutning som e€rvétvet sin status som sádan 
í henhold til gjeldende lovgivning í en kontra- 
herende stat; 

Í) Vínternasjonal fart“ betyr ved anvendelse 
av overenskomsten í en kontraherende stat 
transport med skip eller luftfartoy som drives 
av et Íoretagende som har sin virkelige ledelse 
i en annen kontraherende stat, unntatt nár 
skipet eller luftfartoyet gár í fart utelukkende 
mellom steder í den forstneynte stat; 
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e) Í Sverige: 

1) den statliga inkomstskatten, dári inbe- 
gripna sjömansskatten och kupongskatten; 

2) bevillningsavgiften för vissa offentliga 
förestállningar; 

3) ersáttningsskatten; 
4) utskiftningsskatten; 
5) den kommunala inkomstskatten; och 
6) den stailiga förmögenhersskatten; 
(í det följande benámnda "svensk skatt“). 

4. Detta avtal tillámpas áven pá skatter av 
samma eller í huvudsak likartat slag, som 
efter undertecknandet av avtalet páförs vid 
sidan av eller í stállet för de för nárvarande 
utgáende skatterna. De behöriga myndigheterna 
í de avtalsslutande staterna skall meddela 
varandra de vásentliga ándringar som vidtagits 
i respektive skattelagstiftning. 

5. Avtalet tillimpas inte í frága om nágon 
avtalsslutande stat pá sárskild beskattning av 
vinst pá lotterier och vadhállning eller pá 
beskattning av arv och gáva. 

Artikel 3 

Allmánna definitioner 

1. Om inte sammanhanget föranleder annat, 
har vid tillimpningen av detta avíal följande 
uttryck nedan angiven betydelse: 

a) "Danmark" ásyftar Konungaríket Dan- 
mark; "Finland" ásyftar Republiken Finland; 
"Ísland" ásyftar Republiken Island; "Norge" 
ásyftar Konungariket Norge; "Sverige" ásyftar 
Konungariket Sverige; 

uttrycket omfattar áven varje utanför respek- 
tive stats territorialvatten beláget omráde, 
inom vilket denna stat enligt sin lagstiftning 
och í överensstámmelse med internationell rátt 
har ráttigheter med avseende pá utforskning 
och utnyttjande av naturtillgángar pá havs- 
bottnen eller i dennas underlag (sádant om- 
ráde benámns í detta avtal "kontinental- 
sockel'“); 

uttrycket "Danmark" inbegriper inte Fár- 
öarna och Grönland; uttrycket "Finland" in- 
begriper inte landskapet Áland í frága om den 
finska kommunalskatten; uttrycket "Norge" 
inbegriper inte Svalbard (med vilket avses 
áven Björnön), Jan Mayen och de norska 
omrádena ("biland") utanför Europa; 

b) "person" inbegriper fysisk person, bolag 
och annan sammanslutning; 

c) "bolag" ásyftar juridisk person eller 
annan som í beskattningsháinseende behandlas 
sásom juridisk person; 

d) "företag í en avtalsslutande stat" och 
"företag í annan avtalsslutande stat' ásyftar 
företag som bedrivs av person med hemvist 
i en avtalsslutande stat, tespektive företag 
som bedrivs av person med hemvist í annan 
avtalsslutande stat; 

vn e) "medborgare" ásyftar fysisk person som 
har medborgarskap í en avtalsslutande stat 

och juridisk person eller annan sammanslut- 
ning som bildats enligt den lagstiftning som 
gáller í en avtalsslutande stat; 

Í) "internationell trafik" ásyftar vid till 
lámpningen av avíalet í en avtalsslutande stat 
transport med skepp eller luftfartyg som an- 
vánds av företag som har sin verkliga ledning 
Í annan avtalsslutande stat, utom dá skeppet 
eller luftfartyget anvánds uteslutande mellan 
Platser i den förstnámnda staten;
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g) "kompetente myndighed' betyder: 
1) í Danmark: ministeren for skatter og 

afgifter; 
2) í Finland: finansministeriet; 
3) í Island: finansministeren; 
4) í Norge: finans- og tolddepartementet; 

5) í Sverige: finansministeren; 
eller den myndighed í enhver af disse stater, 
til hvilken det overdrages at behandle sporgs- 
mál vedrorende denne overenskomst. 

2. Ved anvendelse af denne overenskomst í 
en kontraherende stat skal, medmindre andet 
folger af sammenhængen, ethvert udtryk, som 
ikke er defineret deri, tillægges den betydning, 
som det har i denne stats lovgivning om de 
skatter, hvorpá overenskomsten finder anven- 
delse. 

Artikel 4 

Skattemæssigt hjemsted 

í. I denne overenskomst betyder udtrykket 
"en person, der er hjemmehorende í en kontra- 
herende stat" enhver person, som í henhold til 
lovgivningen í denne stat er skattepligtig der 
pá grund af hjemsted, bopæl, ledelsens sæde 
eller ethvert andet lignende kriterium. Dette 
udtryk omfatter dog ikke en person, hvis 
skattepligt í denne stat er begrænset til ind- 
komst fra kilder í denne stat eller der beroen- 
de formue. 

2. 1 tilfælde, hvor en fysisk person efter 
bestemmelserne í stykke 1 er hjemmehorende 
i flere kontraherende stater, bestemmes hans 
status efter folgende regler: 

a) han skal anses for at være hjemme- 
horende í den stat, í hvilken han har en fast 
bolig til sin rádighed; hvis han har en fast 

bolig til sin rádighed i flere stater, skal han 
anses for at være hjemmehorende í den stat, 
med hvilken han har de stærkeste personlige 
og ekonomiske forbindelser (midtpunkt for 
sine livsinteresser) ; 

b) hvís det ikke kan afgores, i hvilken stat 
han har midtpunkt for sine livsinteresser, 
eller hvis han ikke har en fast bolig til sin 
rádighed i nogen af staterne, skal han anses 
for at være hjemmehorende i den stat, í 
hvilken han sædvanligvis har ophold; 

c) hvis han sædvanligvis har ophold í flere 
stater, eller hvis han ikke har sádant ophold í 
nogen af dem, skal han anses for at være 
hjemmehorende í den stat, i hvilken han er 
statsborger; 

d) er han statsborger i flere stater, eller 
er han ikke statsborger í nogen af dem, skal 
de kompetente myndigheder i de págældende 
kontraherende stater afgore spörgsmálet ved 
gensidig aftale. 

3. í tillfælde, hvor en ikke-fysisk person 
efter bestemmelserne i stykke 1 er hjemme- 
horende í flere kontraherende stater, skal den 
anses for at være hjemmehorende í den stat, 
i hvilken dens virkelige ledelse har sit sæde. 

Artikel 5 

Fast driftssted 

1. I denne overenskomst betyder udtrykket 
"fast —driftssted" et fast  forretningssted, 
gennem hvilket et foretagendes virksomhed 
helt eller delvis udoves. 

2. Udtrykket "fast 
navnlig: 

a) et sted, hvorfra et foretagende ledes; 
b) en filial; 
c) et kontor; 
d) en fabrik; 

driftssted'"'  omfatter 
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g) "toimivaltainen viranomainen'"' tarkoittaa: 

1) Tanskassa: vero- ja maksuministerið; 

2) Suomessa: 
3) Tslannissa: 
4) Norjassa: 

menttið; 
5) Ruotsissa: valtiovarainministeriá; 

tai sitá kunkin valtion viranomaista, jolle anne- 
taan tehtáváksi hoitaa tátá sopimusta koskevia 
kysymyksiá. 

valtiovarainministeriöta; 
valtiovarainministeriá,; 
valtiovarain- ja tullideparte- 

2. Kun sopimusvaltio soveltaa tátá sopi- 
musta, katsotaan jokaisella sanonnalla, jota ei 
ole sopimuksessa mááritelty ja jonka osalta 
asiayhteydestá ei muuta johdu, olevan se mer- 
kitys, joka sillá on támin valtion sopimuksessa 
tarkoitettuihin veroihin sovellettavan lainsöá- 
dánnön mukaan. 

4 artikla 

Kotipaikka 

1. Tátá sopimusta sovellettaessa sanonnalla 
"sopimusvaltiossa asuva henki tarkoitetaan 
henkilöá, joka támán valtion lainsöádánnön mu- 
kaan on siellá verovelvollinen kotipaikan, asu- 
misen, liíkkcen johtopaikan tai muun sellaisen 
seikan nojalla. Sanonta ei kuitenkaan kásitá 
henkilöá, joka on tássá valtiossa verovelvollinen 
vain tássá valtiossa olevista láhteistá saadun 
tulon tai siellá olevan varallisuuden perusteella. 

2. Milloin luonnollinen henkilö on 1 kappa- 
leen mááráysten mukaan useassa sopimusvaltios- 
sa asuva, mááritetián hánen kotipaikkansa seu- 
raavasti: 

a) hánen katsotaan asuvan siiná valtiossa, 
jossa hánen káytettávánáán on vakinainen asun- 
to; jos hánen káytettávándán on vakinainen 
asunto useassa valtiossa, katsotaan hánen asu- 
van siiná valtiossa, johon hánen henkilökohtai- 
set ja taloudelliset suhteensa ovat kiinteimmat 
(elinetujen keskus) ; 

b) jos ei voida ratkaista, missá valtiossa há- 
nen elinetujensa keskus on, tai jos hánen kiy- 
tettávándán ei ole vakinaista asuntoa missáán 
valtiossa, katsotaan hánen asuvan siiná valtios- 
sa, jossa hán oleskelee pysyvásti; 

c) jos hán oleskelee pysyvásti useassa val- 
tiossa tai ei oleskele pysyvásti missáán niistá, 
katsotaan hánen asuvan siiná valtiossa, jonka 
kansalainen hán on; 

d) jos hán on usean valtion kansalainen tai 
ei ole minkáán valtion kansalainen, on asian- 
Omaisten sopimusvaltioiden toimivaltaisten vi- 
ranomaisten ratkaistava asia keskináisin sopi- 
muksin. 

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkilö 
on 1 kappaleen máiráysten mukaan useassa so- 
pimusvaltiossa asuva, katsotaan henkilön asu- 
van sind valtiossa, jossa sen tosiasiallinen johto 
on. 

5 artikla 

Kíinteá toimipaikka 

1. Tátá sopimusta sovellettaessa sanonnalla 
"kiinteá toimipaikka'' tarkoitetaan kiinteáá lii- 
kepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan 
tai osaksi harjoitetaan. 

2. Sanonta "'kiinteá toimipaikka'" kásittáá 
erityisesti: 

a) yrityksen johtopaikan; 
b) sivuliikkeen; 
c) toimiston; 
d) tehtaan; 
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g) "behörig myndighet' ásyftar: 

1) í Danmark: ministern för skatter och 
avgifter; 

2) í Finland: finansministeriet; 
3) í Island: finansministern; 
4) i Norge: finans- och tulldepartementet; 

5) i Sverige: finansministern; 
eller den myndighet i envar av dessa stater 

át vilken uppdrages att handha frágor rörande 
detta avtal. 

2. Dá en avtalsslutande stat tillimpar detta 
avtal anses, sávida inte sammanhanget för- 
anlcder annat, varje uttryck som inte definie- 
rats í avtalet, ha den betydelse som uttrycket 
har enligt den statens lagstiftning rörande 
sádana skatter pá vilka avtalet tillimpas. 

Artikel 4 

Hemvist 

1. Vid tillimpningen av detta avtal ásyftar 
uttrycket "person med hemvist í en avtals- 
slutande stat'' person som enligt lagstiftningen 
í denna stat ár skattskyldig dár pá grund av 
hemvíst, bosáttning, plats för företagsledning 
eller annan liknande omstándighet. Uttrycket 
inbegriper emellertid inte person som ár 
skattskyldig i denna stat endast för inkomst 
frán kálla í denna stat eller för förmögenhet 
beligen dir. 

2. Dá pá grund av bestámmelserna i stycke 
1 fysisk person har hemvist í flera avtals- 
slutande stater, bestáms hans hemvist pá föl- 
jande sátt: 

a) Han anses ha hemvist i den stat dár 
han har en bostad som stadigvarande stár till 
hans förfogande; om han har en sádan bostad 
i flera stater, anses han ha hemvist í den stat 
med vilken hans personliga och ekonomiska 
förbindelser ár starkast (centrum för levnads- 
intressena); 

b) om det inte kan avgöras í vilken stat 
han har centrum för sina levnadsintressen eller 
om han inte í nágon stat har en bostad som 
stadigvarande stár till hans förfogande, anses 
han ha hemvist i den stat dár han stadig- 
varande vistas; 

c) om han stadigvarande vistas i flera stater 
eller om han inte vistas stadigvarande i nágon 
av dem, anses han ha hemvist í den stat dár 
han ár medborgare; 

d) om han ár medborgare í flera stater 
eller om han inte ár medborgare i nágon av 
dem, avgör de behöriga myndigheterna i be- 
rörda avtalsslutande stater frágan genom öm- 
sesidig överenskommelse. 

3. Dá pá grund av bestámmelserna í 
stycke 1 annan person án fysisk person har 
hemvist í flera avtalsslutande stater, anses 
personen í frága ha hemvist i den stat dár 
den har sin verkliga ledning. 

Artikel 5 

Fast driftstálle 

1. Vid tillimpningen av detta avtal ásyftar 
uttrycket "fast driftstálle'' en stadigvarande 
plats för affársverksamhet, frán vilken ett 
företags verksamhet helt eller delvis bedrivs. 

2. Uttrycket "fast driftstálle" innefattar 
sárskilt: 

a) plats för företagsledning; 
b) filial; 
c) kontor; 
d) fabrik;
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g) "bær stjórnvöld" merkir: 
1) í Danmörku: skattamálaráðherra; 

2) í Finnlandi: fjármálaráðuneytið; 
3) á Íslandi: fjármálaráðherra; 
4) í Noregi: fjármála- og tollaráðuneytið; 

5) í Svíþjóð: fjármálaráðherra; 
eða það stjórnvald í hverju þessara ríkja 

sem falið er að annast málefni varðandi sam- 
ning þennan. 

2. Við beitingu aðildarríkis á samningi 
Þessum skal, nema annað leiði af samhenginu, 
sérhvert hugtak sem ekki er skilgreint í sam- 
ningnum hafa þá merkingu sem hugtakið hefur 
samkvæmt löggjöf hlutaðeigandi ríkis varðandi 
þá skatta sem samningurinn tekur til. 

4. gr. 

Heimilisfesti 

1. Í samningi þessum merkir hugtakið 
Þaðili heimilisfastur í aðildarríki" aðila sem 
að lögum þess ríkis er skattskyldur þar vegna 
heimilisfesti, búsetu, stjórnaraðseturs eða af 
öðrum svipuðum ástæðum. Hugtakið tekur þó 
ekki til aðila sem er skattskyldur í þessu ríki 
einungis af tekjum sem eiga uppruna sinn þar 
eða af eignum sem þar eru. 

2. Þegar maður telst heimilisfastur í fleiri 
en einu aðildarríki samkvæmt 1. tl. skal 
úrskurða um heimilisfesti hans eftir neðan- 
greindum reglum: 

a) Maður telst heimilisfastur í því ríki þar 
sem hann á fast heimili; eigi hann fast heimili 
í fleiri ríkjum telst hann heimilisfastur í því 

ríki sem hann er nánast tegdur persónulega 
og fjárhagslega (miðstöð persónuhagsmuna) ; 

b) ef ekki er unnt að ákvarða í hvaða ríki 
maður hefur miðstöð persónuhagsmuna sinna 
eða ef hann á ekki fast heimili í neinu 
ríkjanna telst hann heimilisfastur í því ríki 
þar sem hann dvelst að jafnaði; 

c) ef maður dvelst að jafnaði í fleiri en 
einu ríkjanna eða dvelst ekki að jafnaði í 
neinu þeirra telst hann heimilisfastur í því 
ríki þar sem hann á ríkisfang; 

d) ef maður á ríkisfang í fleiri en einu 
ríkjanna eða í engu þeirra skulu bær stjórnvöld 
hlutaðeigandi aðildarríkja leysa málið með 
gagnkvæmu samkomulagi. 

3. Þegar aðili, annar en maður, telst heim- 
ilisfastur í fleiri en einu aðildarríki samkvæmt 
1. tl. telst hann heimilisfastur í því ríki þar 
sem raunveruleg framkvæmdastjórn hans hefur 
aðsetur. 

5. gr. 

Föst atvinnustöð 

1. Í samningi þessum merkir hugtakið "föst 
atvinnustöð'' fasta atvinnustofnun þar sem 
starfsemi fyrirtækis fer að nokkru eða öllu 
leyti fram. 

2. Hugtakið "föst atvinnustöð"" merkir eink- 
um: 

a) aðsetur framkvæmdastjórnar; 
b) útibú; 
c) skrifstofu; 
d) verksmiðju; 

$1 

g) "kompetent myndighet" betyr: 
1) í Danmark: ministeren for skatter og 

avgifter; 
2) í Finland: finansministeriet; 
3) í Island: finansministeren; 
4) í Norge: finans- og tolldepartementet; 

5) i Sverige: finansministeren, 
eller den myndighet i enhver av disse stater 

som har fullmakt til á behandle sporsmál ved- 
rgende denne overenskomst. 

2. Ved en kontraherende stats anvendelse 
av denne overenskomst skal ethvert uttrykk 
som ikke er definert i overenskomsten, nár 
ikke annet fremgár av sammenhengen, ha den 
betydning som folger av lovgivningen i ved- 
kommende stat med hensyn til de skatter som 
overenskomsten fár anvendelse pá. 

Artikkel 4 

Skattemessig bopel 

1. Í denne overenskomst betyr uttrykket 
"person bosatt í en kontraherende stat" enhver 
person som í henhold til lovgivningen i denne 
stat er skattepliktig der pá grunnlag av domi- 
sil, bopel, sete for foretagendets ledelse, eller 
ethvert annet lignende kriterium. Uttrykket 
omfatter imidlertid ikke noen person som er 
skattepliktig í denne stat bare pá grunnlag av 
inntekt fra kilder i denne stat eller formue 
som befinner seg der. 

2. Nár en fysisk person etter bestemmel- 
sene i punkt 1 har bopel i flere kontraherende 
stater, skal hans status avgjores etter folgende 
regler: 

a) han skal anses for bosatt i den stat hvor 
han disponerer fast bolig. Hvis han disponerer 
fast bolig í flere stater, skal han anses for 
bosatt í den stat hvor han har de sterkeste 
personlige og okonomiske forbindelser (sen- 
trum for livsinteressene) ; 

b) hvis det ikke kan bringes pá det rene 
í hvilken stat han har sentrum for livsinteres- 
sene, eller hvis han ikke har en fast bolig 
i noen av de kontraherende stater, skal han 
anses for bosatt í den stat hvor han har vanlig 
opphold; 

c) hvis han har vanlig opphold í flere 
stater eller ikke i noen av dem, skal han anses 
for bosatt i den stat í hvilken han er stats- 
borger; 

d) hvis han er statsborger i flere stater 
eller ikke i noen av dem, skal de kompetente 
myndigheter i de angjeldende kontraherende 
stater avgjore sporsmálet ved gjensidig avtale. 

3. Nár en annen person enn en fysisk 
person ifolge bestemmelsen i punkt 1, anses 
for bosatt (hjemmehorende) í flere kontra- 
herende stater, skal den anses for hjemme- 
horende i den stat hvor setet for den virkelige 
ledelse befinner seg. 

Artikkel 5 

Fast driftssted 

1. Uttrykket "fast driftssted'' betyr i denne 
overenskomst et fast forretningssted gjennom 
hvilket et foretagendes virksomhet helt eller 
delvis blir utavet. 

2. Uttrykket "fast driftssted' omfatter sær- 
lig: 

a) et sted hvor foretagendet har sin ledelse; 
b) en filial; 
c) et kontor; 
d) en fabrikk; 

Nr. 6 

g) "behörig myndighet'' ásyftar: 
1) í Danmark: ministern för skatter och 

avgifter; 
2) í Finland: finansministeriet; 
3) í Island: finansministern; 
4) i Norge: finans- och tulldepartementet; 

5) í Sverige: finansministern; 
eller den myndighet í envar av dessa stater 

át vilken uppdrages att handha frágor rörande 
detta avtal. 

2. Dá en avtalsslutande stat tillimpar detta 
avtal anses, sávida inte sammanhanget för- 
anleder annat, varje uttryck som inte definie- 
rats í avtalet, ha den betydelse som uttrycket 
har enligt den statens lagstiftning rörande 
sádana skatter pá vilka avtalet tillimpas. 

Artikel 4 

Hemvist 

1. Vid tillimpningen av detta avtal ásyftar 
uttrycket "person med hemvist i en avtals- 
slutande stat'" person som enligt lagstiftningen 
í denna stat ár skattskyldig dár pá grund av 
hemvíst, bosáttning, plats för företagsledning 
eller annan liknande omstándighet. Uttrycket 
inbegriper emellertid inte person som ár 
skattskyldig i denna stat endast för inkomst 
frán kálla í denna stat eller för förmögenhet 
belágen dár. 

2. Dá pá grund av bestámmelserna í punkt 
1 fysisk person har hemvist i flera avtals- 
slutande stater, bestáms hans hemvist pá föl- 
jande sátt: 

a) Han anses ha hemvist í den stat dár 
han har en bostad som stadigvarande stár till 
hans förfogande; om han har en sádan bostad 

i flera stater, anses han ha hemvist i den stat 
med vilken hans personliga och ekonomiska 
förbindelser ár starkast (centrum för levnads- 
intressena) ; 

b) om det inte kan avgöras i vilken stat 
han har centrum för sina levnadsintressen eller 
om han inte i nágon stat har en bostad som 
stadigvarande stár till hans förfogande, anses 
han ha hemvist i den stat dár han stadig- 
varande vistas; 

c) om han stadigvarande vistas i flera stater 
eller om han inte vistas stadigvarande i nágon 
av dem, anses han ha hemvist i den stat dár 
han ár medborgare; 

d) om han ár medborgare í flera stater 
eller om han inte ár medborgare i nágon av 
dem, avgör de behöriga myndigheterna i be- 
rörda avtalsslutande stater frágan genom öm- 
sesidig överenskommelse. 

3. Dá pá grund av bestimmelserna í 
punkt 1 annan person án fysisk person har 
hemvist í flera avtalsslutande stater, anses 
personen í frága ha hemvist í den stat dár 
den har sin verkliga ledning. 

Artikel 5 

Fast driftstlle 

1. Vid tillámpningen av detta avtal ásyftar 
uttrycket "fast driftstálle" en stadigvarande 
plats för affársverksamhet, frán vilken ett 
företags verksamhet helt eller delvis bedrivs. 

2. Uttrycket "fast driftstálle" innefattar 
sárskilt: 

a) plats för företagsledning; 
b) filial; 
c) kontor; 
d) fabrik;
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e) et værksted; og 
Í) en grube, en olie- eller gaskilde, et sten- 

brud eller ethvert andet sted, hvor naturfore- 
komster udvindes. 

3. Et bygnings-, anlægs- eller monterings- 
arbejde udgor kun et fast driftssted, hvis 
det varer mere end 12 máneder. 

4. Uanser de foranstáende bestemmelser i 
denne artikel skal udtrykket "fast driftssted" 
anses for ikke at omfatte: 

a) anvendelsen af indretninger udelukkende 
til oplagring, udstilling eller udlevering af 
varer tilhorende foretagendet; 

b) opretholdelsen af et varelager, tilhorende 
Íoretagendet, udelukkende til oplagring, ud- 
stilling eller udlevering; 

c) opretholdelsen af et varelager, tilhorende 
Íoretagendet, udelukkende til bearbejdelse hos 
et andet foretagende; 

d) opretholdelsen af et fast forretningssted 
udelukkende for at foretage indkob af varer 
eller indsamle oplysninger til foreragendet; 

e) opretholdelsen af et fast forretningssted 
udelukkende for at udove enhver anden virk- 
somhed for foretagendet, der er af forberedende 
eller hjælpende karakter; 

Í) opretholdelsen af et fast forretningssted 
udelukkende til samtidig udovelse af flere af 
de í litra a)—e) nævnte virksomheder, for- 
udsat at det faste forretningssteds samlede 
virksomhed, der er et resultat heraf, er af 
forberedende eller hjælpende karakter. 

5. Uanset bestemmelserne í stykke 1 og 2 
skal et foretagende í tilfælde, hvor en person, 
der ikke er en sádan uafhængig repræsentant, 
som omhandles i stykke 6, handler pá fore- 
tagenders vegne og har og sædvanligvis udover 
i en kontraherende stat en fuldmagt til at 
indgá aftaler í foretagendets navn, anses for 
at have et fast driftssted i denne stat med 
hensyn til hele den virksomhed, som denne 
person pátager sig for foretagendet, medmindre 
denne persons virksomhed er begrænset til 
sádanne forhold, som er nævnt í stykke 4, 
og som, hvis de var udovet gennem et fast 
forretningssted, ikke ville gore dette fastc 
forretningssted til et fast driftssted efter be- 
stemmelserne í nævnte stykke. 

6. Et foretagende skal ikke anses for at 
have et fast driftssted í en kontraherende stat, 
blot fordi det driver erhvervsvirksomhed í 
denne stat gennem en mægler, kommissionær 
eller anden uafhængig repræsentant, forudsat 
at disse personer handler inden for deres 
sædvanlige erhvervsvirksomheds rammer. 

7. Den omstændighed, at et selskab, der 
er hjemmehorende i en kontraherende stat, 
behersker eller beherskes af et selskab, der er 
hjemmehorende í en anden kontraherende stat, 

eller som (enten gennem et fast driftssted 
eller pá anden máde) udover erhvervsvirk- 
somhed í en anden kontraherende start, skal 
ikke í sig selv medfore, at et af de to sel- 
skaber anses for et fast driftssted for det andet. 

Artikel 6 

Indkomst af fast ejendom 

1. Indkomst, som en person, der er hjem- 
mehorende i en kontraherende stat, oppebærer 
af fast ejendom (herunder indkomst af land- 
eller skovbrug), der er beliggende í en anden 
kontráherende stat, kan beskattes í denne an- 
den stat. 

e) työpajan; ja 
Í) kaivoksen, öljy- tai kaasuláhteen, louhok- 

sen tai muun paikan, jossa luonnonvaroja lou- 
hitaan. 

3. Paikka, jossa harjoitetaan rakennus- tai 
asennustoimintaa, muodostaa kiintein toimi- 
paíkan vain, jos toiminta kestáá yli kahden- 
toista kuukauden ajan. 

4. Támán artíklan edellá olevien mááráys- 
ten estámáttá sanonnan "kiinteá toimipaikka" 
ei katsota kásittáván: 

a) járjestelyjá, jotka on tarkoitettu ainoas- 
taan yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoi- 
mista, náytteillá pitámistá tai luovuttamista var- 

; 
b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitá- 

mistá ainoastaan varastoimista, náytteillá pitá- 
mistá tai luovuttamista varten; 

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitá- 
mistá ainoastaan toisen yrityksen toimesta ta- 
pahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten; 

d) kiinteán liikepaikan pitámistá ainoastaan 
tavaroiden ostamiseksi tai tietojen keráámiseksi 
vritykselle; 

e) kiinteán liikepaikan pitámistá ainoastaan 
muun luonteeltaan valmistelevan tai avustavan 
toiminnan harjoittamiseksi yritykselle; 

Í) kiinteán liikepaikan pitámistá ainoastaan 
a) —e) kohdassa mainittujen toimintojen yh- 
distámiseksi, edellyttáen ettá koko se kiinteástá 
liikepaikasta harjoitettava toiminta, joka perus- 
tuu táhán yhdistámiseen, on luonteeltaan val- 
mistelevaa tai avustavaa. 

5. Jos henkilö, olematta itsendinen edus- 
taja, johon 6 kappaletta sovelletaan, toimii yri- 
tyksen puolesta seka hánellá on sopimusval- 
tiossa valtuus tehdá sopimuksia yrityksen ni- 
missá ja hán valtuuttaan siellá tavanomaisesti 
káyttáá, katsotaan tiállá yrityksellá í ja 2 kap- 
paleen mááráysten estámáttá olevan kiinteá 
toimipaikka tássá valtiossa jokaisen toiminnan 
osalta, jota támá henkilö harjoittaa yrityksen 
lukuun. Tátá ei kuitenkaan noudateta, jos tá- 
mán henkilön toiminta rajoittuu sellaiseen, joka 
mainitaan 4 kappaleessa ja joka, jos sitá har- 
joitettaisiin kiinteástá likepaikasta, ei tekisi 
tátá kiinteáá liikepaikkaa kiinteiksi toimipai- 
kaksi mainitun kappaleen mááráysten mukaan. 

6. Yrityksellá ei katsota olevan kiinteáá toi- 
mipaikkaa  sopimusvaltiossa pelkástáán sen 
vuoksi, etti se harjoittaa liiketoimintaa siiná 
valtiossa válittáján, komissionáárin tai muun 
itsendisen edustajan válityksellá, jos támá hen- 
kilö toimii sáánnönmukaisen liiketoimintansa 
rajoissa. 

7. Se seikka, ettá sopimusvaltiossa asuvalla 
yhtiöllá on mááráámisvalta yhtiössá — tai siiná 
on mááráámisvalta yhtiöllá — joka on toi- 
sessa sopimusvaltiossa asuva taikka joka toisessa 
sopimusvaltiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko 
kiinteástá toimipaikasta tai muulla tavoin), ei 
itsestáán tee kumpaakaan yhtiðtá toisen kiin- 
teáksi toimipaikaksi. 

6 artikla 

Kíinteástá omaísuudesta saatu tulo 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa toisessa sopimusvaltiossa olevasta 
kiinteástá omaisuudesta (siihen luettuna maa- 
taloudesta ja metsátaloudesta saatu tulo), voi- 
daan verottaa tássá toisessa valtiossa. 
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e) verkstad; och 
Í) gruva, olje- eller gaskálla, stenbrott eller 

annan plats för utvinning av naturtillgángar. 

3. Plats för byggnads-, anlággnings- eller 
installationsarbere utgör fast driftstálle endast 
om verksamheten págár mer án tolv mánader. 

4. Utan hinder av föregðende bestámmelser 
í denna artikel anses uttrycket "fast drift- 
stálle" inte innefatta: 

a) anvindningen av anordningar uteslutan- 
de för lagring, utstállning eller utlámnande 
av företaget tillhöriga varor; 

b) innehavet av ett företaget tillhörigt 
varulager uteslutande för lagring, urstállning 
eller utlámnande; 

c) innehavet av ett företaget tillhörigt 
varulager uteslutande för bearbetning eller 
förádling genom annat företags försorg; 

d) innehavet av stadigvarande plats för 
affársverksamhet uteslutande för inköp av 
varor eller införskaffande av upplysningar för 
företaget; 

e) innehavet av stadigvarande plats för 
affársverksamhet uteslutande för att för före- 
taget bedriva annan verksamhet av förberedan- 
de eller bitrádande art; 

f) innehavet av stadigvarande plats för 
atfársverksamhet uteslutande för att kombinera 
verksamheter som anges i punkterna a)—e), 
under förutsáttning att hela den verksamhet 
som bedrivs vid den stadigvarande platsen för 
affársverksamhet pá grund av denna kombina- 
tion ár av förberedande eller bitrádande art. 

5. Om person, som inte ár sádan oberoende 
representant pá vilken stycke 6 tillimpas, ár 
verksam för ett företag samt í en avtalsslutan- 
de stat har och dár regelmássigt anvánder 
fullmakt att sluta avtal í företagets namn, 
anses detta företag —- utan hinder av bestám- 
melserna í styckena 1 och 2 — ha fast drift- 
stálle í denna stat í frága om varje verksamhet 
som denna person bedriver för företaget. Detta 
gáller dock inte, om den verksamhet som 
denna person bedriver ár begránsad till sádan 
som anges í stycke 4 och som — om den 
bedreys frán en stadigvarande plats för affárs- 
verksamhet —- inte skulle göra denna stadig- 
varande plats för affársverksamhet till fast 
driftstálle enligt bestimmelserna í námnda 
stycke. 

6. Företag anses inte ha fast driftstálle í 
en avtalsslutande stat endast pá den grund 
att företaget bedriver affársverksamhet í denna 
stat genom förmedling av máklare, kommis- 
sionár eller annan oberoende representant, om 
sádan person dárvid bedriver sin sedvanliga 
affársverksamhet. 

7. Den omstándigheten att ett bolag med 
hemvist í en avtalsslutande stat kontrollerar 
eller kontrolleras av ett bolag med hemvist 
í annan avtalsslutande stat eller ett bolag som 

bedriver affársverksamhet í annan avtalsslutan- 
de stat (antingen frán fast driftstálle eller pá 
annat sátt), medför inte í och för sig att 
nágotdera bolaget utgör fast driftstálle för det 
andra. 

Artikel 6 

Inkomst av fast egendom 

1. Inkomst, som person med hemvist í en 
avtalsslutande stat förvárvar av fast egendom 
(dári inbegripen inkomst av lantbruk och 
skogsbruk) belágen i annan avtalsslutande 
stat, fár beskattas i denna andra stat.
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e) verkstæði; 
f) námu, olíu- eða gaslind, grjótnámu eða 

annan stað þar sem náttúruauðæfi eru nýtt. 

3. Athafnasvæði fyrir byggingarframkvæmd- 
ir, mannvirkjagerð eða uppsetningarvinnu telst 
því aðeins föst atvinnustöð að starfsemin vari 
lengur en tólf mánuði. 

4. Þrátt fyrir framangreind ákvæði þessarar 
greinar tekur hugtakið "föst atvinnustöð" ekki 
til: 

a) nýtingar aðstöðu sem einskorðuð er við 
geymslu, sýningu eða afhendingu á vörum í 
eigu fyrirtækisins; 

b) birgðahalds á vörum í eigu fyrirtækisins 
sem eingöngu eru ætlaðar til geymslu, sýningar 
eða afhendingar; 

c) birgðahalds á vörum í eigu fyrirtækisins 
sem eingöngu eru ætlaðar til vinnslu hjá öðru 
fyrirtæki; 

d) fastrar atvinnustofnunar sem eingöngu 
er notuð við vörukaup eða öflun upplýsinga 
fyrir fyrirtækið; 

e) fastrar atvinnustofnunar sem eingöngu 
er notuð til að annast sérhverja aðra undir- 
búnings- eða aðstoðarstarfsemi fyrir fyrirtækið; 

f) fastrar atvinnustofnunar sem nýtt er 
eingöngu til að samhæfa starfsemi sem fellur 
undir staflíði a), enda felist öll sú starf- 
semi sem fram fer í þessari föstu atvinnustofnun 
vegna þessarar samhæfingar í undirbúnings- 
eða aðstoðarstörfum. 

5. Ef aðili, sem ekki er óháður umboðsaðili 
samkvæmt ákvæðum 6. tl., hefur á hendi 
starfsemi fyrir fyrirtæki og hefur heimild í 
aðildarríki til að gera samninga fyrir fyrirtækið 
og notar hana reglulega er fyrirtæki þetta — 
þrátt fyrir ákvæði 1. og 2. tl. — talið hafa 
fasta atvinnustöð í því ríki vegna hvers konar 
starfsemi sem hann gegnir fyrir fyrirtækið. 
Þetta á þó ekki við ef starfsemi sem þessi 
aðili annast fellur undir og takmarkast af 
ákvæðum 4. tl. og mundi ekki gera þessa 
föstu atvinnustofnun að fastri atvinnustöð sam- 
kvæmt ákvæðum téðs töluliðar þótt hún væri 
innt af hendi á fastri atvinnustofnun. 

6. Fyrirtæki telst ekki hafa fasta atvinnusröð 
í aðildarríki þótt það reki þar viðskipti fyrir 
milligöngu miðlara, umboðsmanns eða annars 
óháðs umboðsaðila, svo framarlega sem þessir 
aðilar koma fram innan marka venjulegs at- 
vinnurekstrar þeirra. 

7. Þótt félag sem er heimilisfast í aðildar- 
ríki stjórni eða sé stjórnað af félagi sem er 
heimilisfast í öðru aðildarríki eða félagi sem 
stundar atvinnurekstur í öðru aðildarríki (ann- 

aðhvort frá fastri atvinnustöð eða á annan 
hátt) leiðir það eitt sér ekki til þess að annað 
hvort félagið sé föst atvinnustöð hins. 

6. gr. 

Tekjur af fasteign 

1. Tekjur sera aðili heimilisfastur í aðildar- 
ríki hefur af fasteign (þar með taldar tekjur 
af landbúnaði og nýtingu skógar) í öðru 
aðildarríki má skattleggja í síðarnefnda ríkinu. 
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e) et verksted; og 
f) et bergverk, en olje- eller gasskilde, et 

stenbrudd eller ethvert annet sted hvor natur- 
forekomster utvinnes. 

3. Stedet for et bygningsarbeid eller an- 
leggs- eller monteringsprosjekt utgjor et fast 
driftssted bare hvis virksomheten págár í mer 
enn toly máneder. 

4. Uansett de foregáende bestemmelser í 
denne artikkel skal uttrykket "fast driftssted' 
ikke anses á omfatte: 

a) bruk av innretninger utelukkende til 
lagring, utstilling eller utlevering av varer som 
tilhorer foretagendet; 

b) opprettholdelsen av varelager som til- 
hgrer foretagendet, uteiukkende for lagring, 
utstilling eller utlevering; 

c) opprettholdelsen av et varelager som 
tilnorer foretagendet utelukkende for be- 
arbeidelse ved et annet foretagende; 

d) opprettholdelsen av et fast forretnings- 
sted utelukkende for innkjop av varer eller 
til innsamling av opplysninger for foretagen- 
det; 

e) opprettholdelsen av et fast forretnings- 
sted utelukkende for á drive annen virksom- 
het som for foretagendet er av forberedende 
art eller har karakteren av en hjelpevirksom- 
het; 

f) opprettholdelsen av et fast forretnings- 
sted utelukkende for en kombinasjon av slike 
aktiviteter som nevnt í underpunktene a)-—e), 
forutsatt at resultatet av det faste forretnings- 
steds samlede virksomhet som skriver seg fra 
denne kombinasjon, er av forberedende art 
eller har karakteren av en hjelpevirksomhet. 

5. Nár en person, med unntagelse av en 
uavhengig representant som omhandlet í punkt 
6, opptrer pá vegne av et foretagende og har, 
og vanligvis utover, í en kontraherende stat 
fullmakt til á slutte kontrakter í foretagendets 
navn, skal foretagendet uansett bestemmelsene 
í punktene Í og 2 anses for á ha et fast drifts- 
sted í denne stat for enhver virksomhet som 
denne person pátar seg for foretagendet. Dette 
gjelder dog ikke hvis virksomheten er be- 
grenset til á omfatte aktiviteter nevnt i punkt 
4 og som, hvis de utoves gjennom et fast 
forretningssted, ikke ville ha gjort dette faste 
forretningssted til et fast drittssted etter be- 
stemmelsene i nevnte punkt. 

6. Et foretagende skal ikke anses for á 
ha fast driftssted í en kontraherende stat bare 
av den grunn at det driver forretningsvirk- 
somhet i denne stat gjennom en megler, kom- 
misjonær eller annen uavhengig mellommann, 
sáfremt disse personer opptrér innenfor ram- 
men av sin ordinære forretningsvirksomhet. 

7. Den omstendighet at et selskap hjemme- 
horende i en kontraherende stat kontrollerer, 
eller blir kontrollert av, et selskap hjemme- 
horende í en annen kontraherende stat, eller 

som utaver forretningsvirksomhet i en annen 
kontraherende stat (enten gjennom et fast 
driftssted eller pá annen máte), medforer ikke 
i seg selv at noen av disse selskaper skal 
anses á utgjore et fast driftssted for det annet. 

Artikkel 6 

Inntekt av fast eiendom 

1. Inntekt som en person bosatt í en 
kontraherende stat oppebærer av fast eiendom 
(herunder inntekt av jordbruk og skogbruk), 
som ligger í en annen kontraherende stát, kan 
skattlegges í denne annen stat. 

Nr. 6 

e) verkstad; och 
£) gruva, olje- eller gaskálla, stenbrott eller 

annan plats för utvinning av naturtillgángar. 

3. Plats för byggnads-, anlággnings- eller 
installationsarbete utgör fast driftstálle endast 
om verksamheten págár mer án toly mánader. 

4. Utan hinder av föregðende bestimmelser 
i denna artikel anses uttrycket "fast drift- 
stálle'" inte innefatta: 

a) anvándningen av anordningar uteslutan- 
de för lagring, utstállning eller utlámnande 
av företaget tillhöriga varor; 

b) innehaver av ett företaget tillhörigt 
varulager utesiutande för lagring, utstillning 
elier utlámnande; 

c) innehavet av ett företaget tillhörigt 
varulager uteslutande för bearbetning eller 
förádling genom annat företags försorg; 

d) innehavet av stadigvarande plats för 
affársverksamher uteslutande för inköp av 
varor eller införskaffande av upplysningar för 
företaget; 

e) innehavet av stadigvarande plats för 
affársverksamhet uteslutande för att för före- 
taget bedriva annan verksamhet av förberedan- 
de eller bitrádande art; 

f) innehaver av stadigvarande plats för 
affársverksamhet uteslutande för att kombinera 
verksamheter som anges í punkterna a) —e), 
under förutsáttning att hela den verksamhet 
som bedrivs vid den stadigvarande platsen för 
affársverksamhet pá grund av denna kombina- 
tion ár av förberedande eller bitrádande art. 

5. Om person, som inte ár sádan oberoende 
representant pá vilken punkt 6 tillánpas, ár 
verksam för ett företag samt í en avtalsslutan- 
de stat har och dár regelmássigt anvánder 
fullmakt att sluta avtal i företagets namn, 
anses detta företag — utan hinder av bestám- 
melserna í punkterna 1 och 2 — ha fast drift- 
stálle í denna stat í frága om varje verksamhet 
som denna person bedriver för företaget. Detta 
gáller dock inte, om den verksamhet som 
denna person bedriver ár begránsad till sádan 
som anges í punkt 4 och som — om den 
bedrevs frán en stadigvarande plats för affárs- 
verksamhet — inte skulle göra denna stadig- 
varande plats för affársverksamhet till fast 
driftstálle enligt bestámmelserna í námnda 
punkt. 

6. Företag anses inte ha fast drifrstálle i 
en avtalsslutande stat endast pá den grund 
att företaget bedriver affársverksamhet i denna 
stat genom förmedling av máklare, kommis- 
sionár eller annan oberoende representant, om 
sádan person dárvid bedriver sin sedvanliga 
affársverksamhet. 

7. Den omstándigheten att ett bolag med 
hemvist í en avtalsslutande stat kontrollerar 
eller kontrolleras av ett bolag med hemvist 
í annan avtalsslutande stat eller ett bolag som 
bedriver affársverksamhet í annan avtalsslutan- 
de stat (antingen frán fast driftstálle eller pá 
annat sátt), medför inte i och för sig att 
nágotdera bolaget utgör fast driftstálle för det 
andra. 

Artikel 6 

Inkomst av fast egendom 

1. Inkomst, som person med hemvist í en 
avtalsslutande stat förvárvar av fast egendom 
(dári inbegripen inkomst av lantbruk och 
skogsbruk) beligen í annan avtalsslutande 
stat, fár beskattas í denna andra stat. 

cs



Nr. 6 

2. a) Udtrykket "fast ejendom" har — 
medmindre bestemmelserne í punkt b) med- 
forer andet — den betydning, som udtrykket 
har í lovgivningen í den kontraherende stat, 
hvori ejendommen er beliggende. 

b) Udtrykket "fast ejendom'' skal dog í alle 
tilfælde omfatte tilbehor til fast ejendom, be- 
sætning og redskaber, der anvendes í land- og 
skovbrug, rettigheder pá hvilke civilretten om 
fast ejendom finder anvendelse, brugsrettig- 
heder til fast ejendom, samt rettigheder til 
varierende eller faste ydelser, der betales for 
udnyttelsen af eller retten til at udnytte mi- 
neralforekomster, kilder eller andre naturfore- 
komster. 

3. Bestemmelsen í stykke 1 skal finde an- 
vendelse pá indkomst, der hidrorer fra direkte 
brug, udlejning eller fra enhver anden form 
for benyttelse af fast ejendom. 

4. Sáfremt besiddelse af aktier eller andre 
andele í et selskab, hvis væsentligste formál er 
at eje fast ejendom, berettiger indehaveren af 
aktierne eller andelene til at benytte fast 
ejendom, der ejes af selskabet, kan indkomst, 
som oppebæres ved direkte brug, ved udleje 
eller ved enhver anden anvendelse af sádan 
brugsret, beskattes í den kontraherende stat, 
hvori den faste ejendom er beliggende. 

5. Bestemmelserne í stykke 1 og 3 skal 
ogsá finde anvendelse pá indkomst af fast 
ejendom, der tilhorer et foretagende, og pá 
indkomst af fast ejendom, der anvendes ved 
udovelsen af frit erhverv. 

6. Bestemmelserne í stykke 4 skal ogsá 
finde anvendelse pá indkomst pá grundlag af 
en brugsret, der tillkommer et foretagende, 
eller som anvendes ved udavelsen af frit 
erhverv. 

Artikel 7 

Fortjeneste ved erhvervsvirksomhed 

1. Fortjeneste indvundet af et foretagende 
í en kontraherende stat kan kun beskattes i 
denne stat, medmindre foretagendet driver 
erhvervsvirksomhed í den anden kontraherende 
stat gennem et der beliggende fast driftssted. 
Sáfremt foretagendet driver en sádan virk- 
somhed, kan dets fortjeneste beskattes í den 
anden stat, men dog kun for sá vidt angár 
den del deraf, som kan henfores til dette 
faste driftssted. 

2. Under iagttagelse af bestemmelserne í 
stykke 3 skal der í tilfælde, hvor et fore- 
tagende í en kontraherende stat driver er- 
hvervsvirksomhed i den anden kontraherende 
stat gennem et der beliggende fast driftssted, 
i hver kontraherende stat til dette faste drifts- 
sted henfores den fortjeneste, som det kunne 
forventes at ville have opnáet, hvis det havde 
været et frit og uafhængigt foretagende, som 
udgvede den samme eller lignende virksomhed 
pá samme eller lignende vilkár, og som under 
fuldstændig frie forhold afsluttede forretninger 
med det foretagende, hvis faste driftssted det 
er. 

3. Ved fastsættelsen af et fast driftssteds 
fortjeneste skal det være tilladt at fradrage 
omkostninger, som er afholdt for det faste 
driftssted, herunder generalomkostninger til 
ledelse og administration, hvad enten de er 
afholdt i den stat, hvori det faste driftssted 
er beliggende, eller andre steder. 

4. Sáfremt det har været sædvane í en 
kontraherende stat at fastsætte den fortjeneste, 
der kan henfores til et fast driftssted, pá 
grundlag af en fordeling af foretagendets sam- 
lede fortjeneste mellem dets forskellige afde- 
linger, skal intet i stykke 2 udelukke denne 
kontraherende stat fra at fastsætte den skatte- 
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2. a) Sanonnalla "kiinteá omaisuus'' on, jol- 
lei b) kohdan mááráyksistá muuta johdu, sen 
sopimusvaltion lainsáádánnön mukainen merki- 
tys, jossa omaisuus on. 

b) Sanonta "kiinteá omaisuus" kásittáá kui- 
tenkin aina kiintein omaisuuden tarpeiston, 
maataloudessa ja metsitaloudessa káytetyn eli- 
ván ja elottoman irtaimiston, oikeudet, joihin 
sovelletaan yksitvisoikeuden kiintcáá omaisuut- 
ta koskevia mááráyksiá, kiinteán omaisuuden 
kávttöoikeuden seka oikeudet mááráltáán muut- 
tuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan 
kivenniisesiintymien, láhteiden ja muiden luon- 
nonvarojen hyváksikaytöstá tai oikeudesta nii- 
den hyváksikáyttöön. 

3. Támán artiklan 1 kappaleen mááráyksiá 
sovelletaan tuloon, joka saadaan kiintein omai- 
suuden válittömásti káytöstá, sen vuokralle an- 
támisesta tai muusta káytöstá. 

4. Jos sellaisen yhtiðn, jonka pááasiallisena 
tarkoituksena on omistaa kiinteáá omaisuutta, 
osakkeiden tai muiden osuuksien omistus oi- 
kcuttaa osakkeiden tai osuuksien omistajan 
káyttámáán yhtiölle kuuluvaa kiinteáá omaisuut- 
ta, voidaan tulosta, joka saadaan tállaisen káyt- 
töoikeuden válittömásta káytöstá, sen vuokralle 
artamisesta tai muusta káytöstá, verottaa siiná 
sopimusvaltiossa, jossa kiinteá omaisuus on. 

5. Támán artiklan 1 ja 3 kappaleen máá- 
rávksiá sovelietaan myös yrityksen omistamasta 
kiinteástá omaísuudesta saatuun tuloon ja itse- 
ndisessá — ammatinharjoittamisessa —káytetystá 
kiinteástá omaisuudesta saatuun tuloon. 

6. Támán artiklan 4 kappaleen mááráyksiá 
sovelletaan myös yrityksen omistamasta tai it- 
sendisessá  ammatinharjoittamisessa káytetystá 
káyttöoikeudesta saatuun tuloon. 

7 artikla 

Liiketulo 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yri- 
tys saa, verotetaan vain siiná valtiossa, jollei 
yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimus- 
valtiossa siellá olevasta kiinteástá toimipaikasta. 
Jos yritys harjoittaa liiketoimintaa tállá tavalla, 
voidaan tássá toisessa valtiossa verottaa yrityk- 
sen saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta 
tulon osasta, joka on luettava kiinteáán toimi- 
paikkaan kuuluvaksi. 

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoit- 
taa liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa siel- 
lá olevasta kiinteástá toimipaikasta, luetaan, 
jollei 3 kappaleen mááráyksistá muuta johdu, 
kussakin sopimusvaltiossa, jota asia koskee, 
kiinteáán toimipaikkaan kuuluvaksi se tulo, 
jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, 
jos se olisi ollut erillinen yritys, joka harjoit- 
taa samaa tai samanluonteista toimintaa samo- 
jen tai samanluonteisten edellytysten vallitessa 
ja itsendisesti pááttáá liiketoimista sen yrityk- 
sen kanssa, jonka kiinteá toimipaikka se on. 

3. Kiinteán toimipaikan tuloa mááráttáessá 
on váhennykseksi hyváksyttává kiinteástá toi- 
mipaikasta johtuneet menot, niíhin Iuettuina 
yrityksen johtamisesta ja yleisestá hallinnosta 
johtuneet menot riippumatta siitá, ovatko ne 
syntyneet siiná valtiossa, jossa kiinteá toimi- 
paíkka on, vai muualla. 

4. Mikáli sopimusvaltiossa noudatetun káy- 
tánnön mukaan kiinteáán toimipaikkaan kuulu- 
vaksi luettava tulo máárátáán jakamalla yri- 
tyksen kokonaistulo yrityksen eri osien kes- 
ken, eivát 2 kappaleen mááráykset está tátá 
sopimusvaltiota mááráámástá verotettavaa tuloa 
tállaista jakamismenettelyá noudattaen. Kiáytet- 
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2. a) Om inte bestámmelserna i punkt b) 
föranleder annat, har uttrycket "fast egendom'? 
den betydelse som uttrycket har enligt lagstift- 
ningen í den avtalsslutande stat dár egendomen 
ár belágen. 

b) Uttrycket "fast egendom" inbegriper 
dock alltid tillbehör till fast egendom, levande 
och döda inventarier í lantbruk och skogsbruk, 
ráttigheter pá vilka bestámmelserna i privat- 
rátten om fast egendom tillimpas, nyttjande- 
rátt till fast egendom samt rátt till föránder- 
liga eller fasta ersáttningar för nyttjandet av 
eller rátten att nyttja mineralförekomst, kálla 
eller annan naturtillgáng. 

3. Bestámmelserna i stycke 1 tillámpas pá 
inkomst som förvárvas genom omedelbart 
brukande, genom uthyrning eller annan an- 
vándning av fast egendom. 

4. Om innehav av aktier eller andra ande- 
lar í bolag, vars huvudsakliga ándamál ár att 
inneha fast egendom, beráttigar innehavaren 
av aktierna eller andelarna att nyttja bolaget 
tillhörig fast egendom, fár inkomst, som för- 
várvas genom omedelbart brukande, genom 
uthyrning eller annan anvándning av sádan 
nyttjanderátt, beskattas i den avtalsslutande 
stat dár den fasta egendomen ár belágen. 

5. Bestámmelserna í styckena 1 och 3 
tillimpas áven pá inkomst av fast egendom 
som tillhör företag och pá inkomst av fast 
egendom som anvánds vid sjálvstándig yrkes- 
utövning. 

6. Bestámmelserna í stycke 4 tillimpas áven 
pá inkomst pá grund av nyttjanderátt som 
innehas av företag eller som anvánds vid 
sjálvstándig yrkesutövning. 

Artikel 7 

Inkomst av rörelse 

1. Inkomst av rörelse, som företag i en 
avtalsslutande stat förvárvar, beskattas endast 
i denna stat, sávída inte företaget bedriver 
rörelse í annan avtalsslutande stat frán dár 
beláget fast driftstálle. Om företaget bedriver 
rörelse pá sádant sátt, fár företagets inkomst 
beskattas i denna andra stat, men endast sá 
stor del dárav som ár hánförlig till det fasta 
driftstállet. 

2. Om företag í en avtalsslutande stat be- 
driver rörelse í annan avtalsslutande stat frán 
dir beláget fast driftstálle, hánförs, om inte 
bestámmelserna i stycke 3 föranleder annat, 
i envar av de berörda avtalsslutande staterna 
till det fasta driftstállet den inkomst som det 
kan antagas att driftstállet skulle ha förvárvat, 
om det varit ett fristáende företag, som be- 
drivit verksamhet av samma eller liknande 
slag under samma eller liknande villkor och 
sjálvstándigt avslutat affárer med det företag 
till vilket driftstállet hör. 

3. Vid bestámmandet av fast driftstálles 
inkomst medges avdrag för utgifter som upp- 
kommit för det fasta driftstállet, hárunder 
inbegripna utgifter för företagets ledning och 
allminna förvaltning, oavsett om utgifterna 
uppkommit í den stat dár det fasta driftstállet 
ár beláget eller annorstádes. 

4. 1 den mán inkomst hánförlig till fast 
driftstálle brukat í en avtalsslutande stat be- 
stámmas pá grundval av en fördelning av 
företagets hela inkomst pá de olika delarna 
av företaget, skall bestámmelserna í stycke 2 
inte hindra att í denna avtalsslutande stat den 
skattepliktiga inkomsten bestáms genom sádant
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2. a) Hugtakið "fasteign" hefur, nema ann- 
að leiði af ákvæðum stafliðar b), sömu 
merkingu og hugtakið hefur samkvæmt lögum 
þess aðildarríkis þar sem fasteignin er. 

b) Hugtakið "fasteign" felur þó í öllum 
tilvikum í sér fylgifé með fasteign, áhöfn og 
tæki sem notuð eru í landbúnaði og við skógar- 
nýtingu, réttindi varðandi landeignir samkvæmt 
reglum einkamálaréttarins, afnotarétt af fasteign 
og rétt til breytilegrar eða fastrar þóknunar 
sem endurgjald fyrir hagnýtingu á eða rétt til 
hagnýtingar á námum, lindum eða öðrum 
náttúruauðæfum. 

3. Ákvæði 1. tl. gilda um tekjur af beinni 
hagnýtingu, leigu eða hvers konar öðrum afnot- 
um fasteignar. 

4. Ef hlutabréfaeign eða önnur hlutareign 
í félagi, sem hefur að höfuðmarkmiði að eiga 
fasteign, veitir eiganda hlutabréfanna eða 
hlutanna rétt til að nýta fasteign í eigu félagsins 
má skattleggja tekjur af beinum notum, leigu 
eða annarri hagnýtingu afnotaréttar í því 
aðildarríki þar sem fasteignin . er. 

5. Ákvæði 1. og 3. tl. gilda einnig um 
tekjur af fasteign í eigu fyrirtækis og um tekjur 
af fasteign sem hagnýtt er við sjálfstæða starf- 
semi. 

6. Ákvæði 4. tl. gilda einnig um tekjur af 
afnotarétti í eigu fyrirtækis eða hagnýtingu 
hans við sjálfstæða starfsemi. 

7. gr. 

Hagnaður af atvinnurekstri 

1. Hagnaður af atvinnurekstri fyrirtækis í 
aðildarríki er einungis skattskyldur í því ríki 
nema fyrirtækið hafi með höndum atvinnurekst- 
ur í öðru aðildarríki frá fastri atvinnustöð 
þar. Ef fyrirtækið hefur slíkan atvinnurekstur 
með höndum má leggja skatt á hagnað fyrir- 
tækisins í síðarnefnda ríkinu, en þó einungis 
Þann hluta hans sem stafar frá hinni föstu 
atvinnustöð. 

2. Þegar fyrirtæki í aðildarríki hefur með 
höndum atvinnurekstur í öðru aðildarríki frá 
fastri atvinnustöð þar skal hvert aðildarríki, 
nema annað leiði af ákvæðum 3. tl., ákvarða 
föstu atvinnustöðinni þann hagnað sem ætla 
má að fallið hefði í hennar hlut ef hún hefði 
verið sérstakt og sjálfstætt fyrirtæki sem hefði 
með höndum sams konar eða svipaðan atvinnu- 
rekstur við sömu eða svipaðar aðstæður og 
kæmi sjálfstætt fram í skiptum við fyrirtæki 
það sem hún er föst atvinnustöð fyrir. 

3. Við ákvörðun hagnaðar fastrar atvinnu- 
stöðvar skal leyfa sem frádrátt útgjöld sem 
leiðir af því að hún er föst atvinnustöð, þar 
með talinn kostnaður við framkvæmdastjórn 
og venjulegur stjórnunarkostnaður, hvort heldur 
kostnaðurinn er til orðinn í því ríki þar sem 
fasta atvinnustöðin er eða annars staðar. 

4. Að því leyti sem venja hefur verið í 
aðildarríki að ákvarða hagnað fastrar atvinnu- 
stöðvar á grundvelli skiptingar heildarhagnaðar 
fyrirtækisins á hina ýmsu hluta þess, skal 
ekkert í ákvæðum 2. tl. útiloka það aðildarríki 
frá því að ákvarða skattskyldan hagnað með 
þeim hætti. Aðferð sú sem notuð er við 
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2. a) Uttrykket "fast eiendom' skal nár 
ikke noe annet fremgár av bestemmelsen í 
underpunkt b), ha den betydning som det har 
etter lovgivningen í den kontraherende stat 
hvor eiendommen ligger. 

b) Uttrykket "fast eiendom'' omfatter imid- 
lertid alltid tilbehor til fast eiendom, besetning 
og redskaper som anvendes í jordbruk og 
skogbruk, rettigheter som er undergitt privat- 
rettens regler om fast eiendom, bruksrett til 
fast eiendom og rett til varierende eller faste 
ytelser som vederlag for utnyttelse av eller 
retten til á utnytte mineralforekomster, kilder 
eller andre naturforekomster. 

3. Bestemmelsen í punkt 1 fár anvendelse 
pá inntekt som oppebæres ved direkte bruk, 
utleie eller ved enhver annen form for utnyt- 
telse av fast eiendom. 

4. Nár besittelse av aksjer eller andeler i 
et selskap, hvis hovedsakelige formál er á eie 
fast eiendom, gir innehaveren av aksjene eller 
andelene rett til á bruke fast eiendom som 
tilhorer selskapet, kan inntekt som oppebæres 
ved direkte bruk, ved utleie eller ved enhver 
annen utnyttelse av slík bruksrett, skattlegges 
i den stat hvor den faste eiendom ligger. 

5. Bestemmelsene í punktene 1 og 3 fár 
ogsá anvendelse pá inntekt av fast eiendom 
som tilhorer et foretagende, og pá inntekt av 
fast eiendom som anvendes ved utovelse av 
fritt yrke. 

6. Bestemmelsene i punkt 4 fár ogsá an- 
vendelse pá inntekt pá grunnlag av bruksrett 
som tilkommer et foretagende eller som an- 
vendes ved utovelsen av fritt yrke. 

Artikkel 7 

Fortjeneste ved forretningsvirksombhet 

1. Fortjeneste som oppebæres av et fore- 
tagende í en kontraherende stat skal bare 
kunne skattlegges i denne stat, med mindre 
foretagendet utover forretningsvirksomhet i 
en annen kontraherende stat gjennom et fast 
driftssted der. Hvis foretagendet utover slik 
forretningsvirksomhet, kan dets fortjeneste 
skattlegges i denne annen stat, men bare sá 
meget av den som kan tilskrives det faste 
driftssted. 

2. Nár et foretagende í en kontraherende 
stat utaver forretningsvirksomhet i en annen 
kontraherende stat gjennom et fast driftssted 
der, skal det, med forbehold av bestemmelsen 
i punkt 3, í hver av de kontraherende stater 
tillskrives det faste driftssted den fortjeneste 
som det ventelig ville ha ervervet hvis det 
hadde vært et særskilt og selvstendig fore- 
tagende som utovet samme eller lignende 
virksomhet under samme eller lignende vilkár 
og opptrádte helt uavhengig í forhold til det 
foretagende hvis faste driftssted det er. 

3. Ved beregningen av et fast driftssteds 
fortjeneste skal det innrommes fradrag for 
utgifter som er pálopt i forbindelse med det 
faste driftssted, herunder direksjons- og al- 
minnelige administrasjonsutgifter, uansett om 
de er pálopt í den kontraherende stat hvor 
det faste driftssted ligger eller andre steder. 

4. Hvis det har vært vanlig praksis í en 
kontraherende stat á fastsette den fortjeneste 
som skal tilskrives et fast driftssted pá grunn. 
lag av en fordeling av foretagendets samlede 
fortjeneste pá dets forskjellige avdelinger, skal 
regelen í punkt 2 ikke være til hinder for at 
denne kontraherende stat fastsetter den skatt- 
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2. a) Om inte bestámmelserna í punkt b) 
föranleder annat, har uttrycket "fast egendom'' 
den betydelse som uttrycket har enligt lagstift- 
ningen í den avtalsslutande stat dár egendomen 
ár belágen. 

b) Uttrycket "fast egendom" inbegriper 
dock alltid tillbehör till fast egendom, levande 
och döda inventarier í lantbruk och skogsbruk, 
ráttigheter pá vilka bestámmelserna i privat- 
rátten om fast egendom tillimpas, nyttjande- 
rátt till fast egendom samt rátt till föránder- 
liga eller fasta ersáttningar för nyttjandet av 
eller rátten att nyttja mineralförekomst, killa 
eller annan naturtillgáng. 

3. Bestámmelserna í punkt 1 tillimpas pá 
inkomst som förvárvas genom omedelbart 
brukande, genom uthyrning eller annan an- 
vándning av fast egendom. 

4. Om innehav av aktier eller andra ande- 
lar í bolag, vars huvudsakliga ándamál ár att 
inneha fast egendom, beráttigar innehavaren 
av aktierna eller andelarna att nyttja bolaget 
tillhörig fast egendom, fár inkomst, som för- 
várvas genom omedelbart brukande, genom 
uthyrning eller annan anvándning av sádan 
nyttjanderátt, beskattas i den avtalsslutande 
stat dár den fasta egendomen ár belágen. 

5. Bestámmelserna i punkterna 1 och 3 
tillimpas áven pá inkomst av fast egendom 
som tillhör företag och pá inkomst av fast 
egendom som anvánds vid sjálvstándig yrkes- 
utövning. 

6. Bestámmelserna í punkt 4 tillimpas áven 
pá inkomst pá grund av nyttjanderitt som 
innehas av företag eller som anvánds vid 
sjálvstándig yrkesutövning. 

Artikel 7 

Inkomst av rörelse 

1. Inkomst av rörelse, som företag í en 
avtalsslutande stat förvárvar, beskattas endast 
i denna stat, sávida inte företaget bedriver 
rörelse i annan avtalsslutande stat frán dár 
beláget fast driftstálle. Om företaget bedriver 
rörelse pá sádant sátt, fár företagets inkomst 
beskattas í denna andra stat, men endast sá 
stor del dárav som ár hánförlig till det fasta 
driftstállet. 

2. Om företag í en avtalsslutande stat be- 
driver rörelse i annan avtalsslutande stat frán 
dár beláget fast driftstálle, hánförs, om inte 
bestámmelserna í punkt 3 föranleder annat, 
i envar av de berörda avtalsslutande staterna 
till det fasta driftstállet den inkomst som det 
kan antagas att driftstállet skulle ha förvárvat, 
om det varit ett fristáende företag, som be- 
drivit verksamhet av samma eller liknande 
slag under samma eller liknande villkor och 
sjálvstándigt avslutat affárer med det företag 
till vilket driftstállet hör. 

3. Vid bestámmandet av fast driftstálles 
inkomst medges avdrag för utgifter som upp- 
kommit för det fasta driftstállet, hárunder 
inbegripna utgifter för företagets ledning och 
allmánna förvaltning, oavsett om utgifterna 
uppkommit í den stat dár det fasta driftstállet 
ár beláiget eller annorstádes. 

4. T den mán inkomst hánförlig till fast 
driftstálle brukat í en avtalsslutande stat be- 
stámmas pá grundval av en fördelning av 
företagets hela inkomst pá de olika delarna 
av företaget, skall bestámmelserna i punkt 2 
inte hindra att í denna avtalsslutande stat den 
skattepliktiga inkomsten bestáms genom sádant
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pligtige fortjeneste pá grundlag af en sádan 
sædvanemæssig fordeling; den valgte forde- 
lingsmetode skal imidlertid være sádan, at 
resultatet bliver i overensstemmelse med de 
principper, der er tastlagt í denne artikel. 

5. Ingen fortjeneste skal kunne henfgres 
til et fast driftssted, blot fordi dette faste 
driftssted har foretaget indkob af varer for 
foretagendet. 

6. Ved anvendelsen af de foranstáende 
stykker skal den fortjeneste, der henfores til 
det faste driftssted, fastsættes efter samme 
metode hvert ár, medmindre der er god og 
fyldestgorende grund til at anvende en anden 
fremgangsmáde. 

7. 1 tilfælde, hvor en fortjeneste omfatter 
indkomster, som er omhandlet særskilt í andre 
artikler í denne overenskomst, skal bestemmel- 
serne í disse andre artikler ikke berores af 
bestemmelserne í denne artikel. 

Artikel 8 

Skibs- og luftfari 

1. Indkomst ved skibs- eller luftfartsvirk- 
somhcd í internationai trafik kan kun beskattes 
í den kontraherende stat, i hvilken foretagen- 
dets virkelige ledelse har sit sæde. Í det om- 
fang denne stat ifolge sin lovgivning ikke kan 
beskatte hele indkomsten, kan indkomsten 
kun beskattes í den stat, í hvilken foretagendet 
er hjemmehorende. 

2. Sáfremt den virkelige ledelse for et 
foretagende, der driver skibsfartsvirksomhed, 
har sit sæde om bord pá et skib, skal fore- 
tagendet anses for at have sit sæde i den 
kontraherende stat, í hvilken skibeis reder er 
hjemmehorende. 

3. Bestemmelserne í stykke 1 skal ogsá 
finde anvendelse pá fortjeneste, som oppebæres 
ved dcltagelse í en pool, i et konsortium eller 
í en international driftsorganisation. 

Artikel 9 

Indbyrdes forbundne foretagender 

1. 1 tilfælde, hvor 
a) et foretagende i en kontraherende stat 

direkte eller indirekte deltager í ledelsen af, 
kontrollen af eller kapitalen í et foretagende 
í en anden kontraherende stat, eller 

b) samme personer direkte eller indirekte 
har del í ledelsen af, kontrollen af eller kapi- 
talen í sável et foretagende í en kontraherende 
stat som et foretagende í en anden kontra- 
herende stat, 
skal folgende iagttages. 

Sáfremt der mellem de págældende fore- 
tagender er aftalt eller fastsat vilkár vedroren- 
de deres kommercielle eller finansielle for- 
bindelser, der afviger fra de vilkár, som ville 
være bievet aftalt mellem uafhængige fore- 
tagender kan enhyer fortjeneste, som, hvis 
disse vilkár ikke havde foreligget, ville være 

tilfaldet et af disse foretagender, men som 
pá grund af disse vilkár ikke er tilfaldet dette, 
medregnes til dette foretagendes fortjeneste 
og beskattes í overensstemmelse hermed. 

2. Opstár der í en kontraherende stat 
sporgsmál som omhandlet í stykke 1, skal den 
kompetente myndighed í en anden kontra- 
herende stat, som berores af sporgsmáiet, 
underrettes med henblik pá at overveje en 
regulering vedrorende opgorelsen af fortjene- 
sten for dei Íoretagende, der er hjemmehorende 
i sádan anden stat. Sáfremt der er anledning 
hertil, kan de kompetente myndigheder træffe 
særlig aftale om fortjenestens fordeling. 
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táván jakarnismenetelmán on kuitenkin johder- 
tava tássá artíklassa iimaistujen periaatteiden 
mukaiseen tulokseen. 

5. Tuloa ei lueta kiinteáán toimipaikkaan 
kuuluvaksi pelkástáin sen perusteella, ettá kiin- 
tei toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen lu- 
kuun. 

6. Sovellettaessa edellá olevia kappaleita on 
kiinteðán toimipaikkaan kuuluvaksi luettava 
tulo vuodesta toiseen mááráttává samaa mene- 
telmiá noudattaen, jollei pátevistá ja riittávisti 
syistá muuta johdu. 

7. Milloin liíketuloon sisáltyy tulolajeja, 
joita kásitelláán erikseen támán sopimuksen 
muissa artikloissa, támán artíklan mááráykset 
eivát vaikuta sanottujen artiklojen má! i 

8 artikla 

Meri- ja ilmakuljetus 

1. Tulosta, joka saadaan laivan tai ilma- 
aluksen káyttimisesti kansainváliseen liken- 
teescen, Verotetaan vain siiná sopimusvaltiossa, 
jossa yrityksen tosiasiallinen johto on. Mikáli 
támá valtio lainsáádántönsi johdosta ei voi 
verottaa koko tulosta, verotetaan tulosta vain 
siiná valtiossa, jossa asuva yritys on. 

2. Jos merikuljetusta harjoittavan yrityksen 
tosiasiallinen johto on laivassa, johdon katso- 
taan olcvan siiná sopimusvaltiossa, jossa laivan- 
isántá asuu. 

3. Támán artiklan 1 kappaleen mááráyksiá 
sovelletaan myös tuloon, joka saadaan osallis- 
tumísesta pooliin, yhteiseen liiketovimintaan tai 
kansainváliseen kuljetusjárjestöön. 

9 artikla 

Etuyhteydessá keskendán olevat yritykset 

1. Milloin 
a) sopimusvaltiossa oleva yritys válittömásti 

tai válillísesti osallistuu toisessa sopimusvaltios- 
sa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi 
ornistaa osan sen páðomasta, taikka 

b) samat henkilöt válittömásti tai válillisesti 
osallistuvat seki sopimusvaltiossa olevan yri- 
tyksen etið toisessa sopimusvaltiossa olevan yri- 
tyksen johtoon tai valvontaan tahi omistavat 
osan niiden páiomasta, 
noudatetaan seuraavaa. 

Jos jormmassakummassa tapauksessa yritysten 
válillá kaupallisissa tai rahoitussuhteissa sovi- 
taan ehdoista tai máárátáán ehtoja, jotka poik- 
keavat siítá mistá ríippumattomien yritysten 
válillá olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka 
ilman náitá ehtoja olisi kertynyt toiselle náistá 
yrityksistá, mutta náiden ehtojen vuoksi ei ole 

kertynyt yritykselle, lukea támán yrityksen tu- 
loon ja verottaa siitá támán mukaisesti. 

2. Jos sopimusvaltiossa syntyy 1 kappalees- 
sa tarkoitettu kysymys, on tástá ilmoitettava toi- 
sen sopímusvaltion, jota asia koskee, toimival- 
taiselle viranomaiselle siiná tarkoituksessa, ettá 
voitaisiin harkita tállaisessa toisessa valtiossa 
asuvan yrityksen tuloa koskevan laskelman tar- 
kistamista. Milloin syytá on, toimivaltaiset vi- 
ranomaiset voivat kohtuullisella tavalla sopia 
keskenáán tulon jakamisesta. 
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förfarande. Den fördelningsmetod som anvánds 
skall dock vara sádan att resultatet överens- 
stámmer med principerna í denna artikel. 

5. Inkomst anses inte hánförlig till fast 
driftstálle endast av den anledningen att varor 
inköps genom det fasta driftstállets försorg för 
företaget. 

6. Vid tillámpningen av föregáende stycken 
bestáms inkomst som ár bánförlig till det 
fasta driftstállet genom samma förfarande ár 
frán ár, sávida inte goda och tillráckliga skál 
föranleder annat. 

7. IÍngár í inkomst av rörelse inkomstslag 
som behandlas siárskilt í andra artiklar av 
detta avtal, berörs bestámmelserna í dessa 
artiklar inte av reglerna í förevarande artikel. 

Artikel 8 

Sjöfart och luftfart 

1. Inkomst genom anvándningen av skepp 
eller luftfartyg í internationell trafik beskaitas 
endast í den avtalsslutande stat dár företaget 
har sin verkliga ledning. 1 den mán denna 
stat pá grund av sin lagstiftning inte kan be- 
skatta hela inkomsten, beskattas inkomsten 
endast í den stat dár företaget har hemvist. 

2. Om företag som bedriver sjöfart har sin 
verkliga ledning ombord pá ett skepp, anses 
ledningen beligen i den avtalsslutande stat 
dár skeppets redare har hemvist. 

3. Bestámmelserna í stycke 1 tillimpas áven 
pá inkomst som förvárvas genom deltagande 
i en pool, ett gemensamt företag eller en 
internatione!l driftsorganisation. 

Artikel 9 

Företag med intressegemenskap 

1. 1 fall dá 
a) ett företag í en avtalsslutande stat direkt 

eller indirekt deltager í ledningen eller över- 
vakningen av ett företag í annan avtalsslutande 
stat eller áger del i detta företags kapital, 
eller 

b) samma personer direkt eller indirekt 
deltager í ledningen eller övervakningen av 
sávál ett företag í en avtalsslutande stat som 
ett företag í annan avtalsslutande stat eller 
áger del í dessa företags kapital, 
íakttages följande. 

Om mellan företagen í frága om handelsför- 
bindelser eller finansiella förbindelser avtalas 
eller föreskrivs villkor, som avviker frán dem 
som skulle na avtalats mellan av varandra 
oberoende företag, fár all inkomst, som utan 
sádana villkor skulle ha tillkommit det ena 
företaget men som pá grund av villkoren í 
frága inte tillkommit detta företag, inráknas 
i detta företags inkomst och beskattas í över- 
ensstimmelse dármed. 

2. Dá í en avtalsslutande stat uppkommer 
frága som avses í stycke 1, skall behörig myn- 
dighet í annan avtalsslutande stat som berörs 
av frágan underráttas í syfte att övervága jus- 
tering í frága om berákningen av inkomsten 
för det företag som har hemvist í sádan annan 
stat. Nár anledning dártill föreligger, kan de 
behöriga myndigheterna tráffa skáligt avgöran- 
de om inkomstens fördelning.
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skiptinguna skal samt sem áður vera slík að 
niðurstaðan verði í samræmi við meginreglur 
þessarar greinar. 

5. Engan hagnað skal telja fastri atvinnustöð 
eingöngu vegna vörukaupa hennar fyrir fyrir- 
tækið. 

6. Við beitingu ákvæða framangreindra 
töluliða skal hagnaður sem talinn er fastri 
atvinnustöð ákvarðast eftir sömu reglum frá 
ári til árs nema fullnægjandi ástæða sé til 
annars. 

7. Þegar hagnaður af atvinnurekstri felur 
í sér tekjur sem sérstök ákvæði eru um í 
öðrum greinum samnings þessa skulu ákvæði 
Þessarar greinar ekki hafa áhrif á gildi þeirra 
ákvæða. 

8. gr. 

Siglingar og loftferðir 

1. Hagnaður af rekstri skipa eða loftfara 
á alþjóðaleiðum skal einungis skattlagður í því 
aðildarríki þar sem raunveruleg framkvæmda- 
stjórn fyrirtækisins hefur aðsetur. Geti þetta ríki 
ekki samkvæmt eigin löggjöf skattlagt allan 
hagnaðinn skal einungis skattleggja hann í því 
ríki þar sem fyrirtækið er heimilisfast. 

2. Ef aðsetur raunverulegrar framkvæmda- 
stjórnar útgerðarfyrirtækis er um borð í skipi 
skal telja aðsetur hennar vera í því aðildarríki 
þar sem útgerðarmaður skipsins er heimilis- 
fastur. 

3. Ákvæði 1. tl. eiga einnig við um hagnað 
sem hlýst af þátttöku í rekstrarsamvinnu 
("pool"), sameiginlegu fyrirtæki eða albjóð- 
legum tekstrarsamtökum. 

9. gr. 

Tengd fyrirtæki 

1. Þegar: 
a) fyrirtæki í aðildarríki tekur beinan eða 

óbeinan þátt í stjórn eða yfirráðum fyrirtækis 
í öðru aðildarríki eða á hluta af fjármagni þess, 
eða 

b) sömu aðilar taka beinan eða óbeinan þátt 
í stjórn eða yfirráðum fyrirtækis í aðildarríki, 
svo og fyrirtækis í öðru aðildarríki, eða eiga 
hluta af fjármagni þeirra 

skulu eftirfarandi ákvæði gilda: 
Ef hlutaðeigandi fyrirtæki semja eða ákveða 
skilmála um innbyrðis samband sitt á viðskipta- 
eða fjármálasviðinu sem eru frábrugðnir því 
sem væri ef fyrirtækin væru hvort öðru óháð 
má telja allan hagnað, sem án þessara skilmála 
hefði runnið til annars fyrirtækisins en rennur 

ekki til þess vegna skilmálanna, sem hagnað 
þess fyrirtækis og skattleggja hann í samræmi 
við það. 

2. Rísi upp mál í aðildarríki sem ákvæði 
1. tl. taka til skal bæru stjórnvaldi í öðru 
aðildarríki sem málið varðar gert aðvart svo að 
það megi íhuga hvort breyta skuli uppgjöri á 
hagnaði fyrirtækis sem heimilisfast er í því 
ríki. Ef svo ber undir geta bær stjórnvöld 
gert samkomulag um skiptingu hagnaðarins. 
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bare fortjeneste pá denne máte. Den frem- 
gangsmáte som anvendes, skal imidlertid være 
slik at resultatet blir overensstemmende med 
de prinsipper som er fastsatt í denne artikkel. 

5. Ingen fortjeneste skal henfores til et 
fast driftssted utelukkende i anledning av 
dettes innkjop av varer eller ting for fore- 
tagendet. 

Ved anvendelse av de foranstáende 
punkter skal den fortjeneste som tilskrives det 
faste driftssted fastsettes etter den samme 
fremgangsmáte hvert ár, med mindre det er 
god og fyldestgjorende grunn for noe annet. 

7. Hvor fortjenesten omfatter inntekter 
som er særskilt omhandlet í andre artikler 
i denne overenskomst, skal bestemmelsene í 
disse artikler ikke berores av reglene í nær- 
værende artikkel. 

Artikkel 8 

Skipsfart og luftfart 

1. Fortjeneste ved driften av skip eller 
luftfartoyer í internasjonal fart skal bare kunne 
skattlegges i den kontraherende stat hvor den 
virkelige ledelse for foretagendet har sitt sete. 
1 den utstrekning denne stat ikke kan skati- 
legge hele foretagendets fortjeneste, skal inn- 
tekten bare kunne skattlegges í den stat hvor 
foretagendet er hjemmehorende. 

2. Nár et foretagende som driver skipsfart, 
har sin virkelige ledelse ombord í et skip, anses 
foretagendet for á ha setet for sin virkelige 
ledelse í den kontraherende stat, hvor skipets 
reder er bosatt (hjemmehorende). 

3. Bestemmelsene í punkt 1 fár ogsá an- 
vendelse pá fortjeneste oppebáret ved del. 
tagelse í en "pool", et felles forretningsfore- 
tagende eller í en internasjonal driftsorgani- 
sasjon. 

Artikkel 9 

Foretagender med fast tilknytning til bverandre 

1. 1 tilfelle hvor 
a) et foretagende í en kontraherende stat 

deltar direkte eller indirekte í ledelsen, kontrol- 
len eller kapitalen í et foretagende í en annen 
kontraherende stat, eller 

b) samme personer deltar direkte eller in- 
direkte í ledelsen, kontrollen eller kapitalen 
í et foretagende í en kontraherende stat og et 
foretagende í en annen kontraherende stat, 

skal folgende gjelde: 

Hvis det mellom vedkommende foretagender 
blir avtalt eller pálagt vilkár í deres innbyrdes 
kommersielle eller finansielle samkvem, som 
avviker fra dem som ville ha vært avtalt 
mellom uavhengige foretagender, kan enhver 
fortjeneste som uten slike vilkár ville ha tilfalt 
et av foretagendene, men í kraft av disse vilkár 
ikke har tilfalt dette, medregnes i og skati- 
legges sammen med dette foretagendets fort- 
jeneste. 

2. Nár det í en kontraherende stat oppstár 
sporsmál som omhandler í punkt 1, skal den 
kompetente myndighet i den annen kontra- 
herende stat som berores av sporsmálet, under- 
rettes med henblikk pá á overveie justering av 
inntektsberegningen for det foretagende som 
er hjemmehorende í denne annen stat. Nár det 
foreligger grunn til det, kan de kompetente 
mynd:gheter treffe rimelig avgjorelse om inn- 
tekiens fordeling. 

Nr. 6 

förfarande. Den fördelningsmetod som anvánds 
skall dock vara sádan att resultatet överens- 
stámmer med principerna i denna artikel. 

5. Inkomst anses inte hánförlig till fast 
driftstálle endast av den anledningen att varor 
inköps genom det fasta driftstállets försorg för 
företaget. 

6. Vid tilláimpningen av föregáende punkter 
bestáms inkomst som ár hántörlig till det 
fasta driftstállet genom samma förfarande ár 
frán ár, sávida inte goda och tillráckliga skál 
föranleder annat. 

7. Ingár í inkomst av rörelse inkomstslag 
som behandlas sárskilt í andra artiklar av 
detta avtal, berörs bestámmelserna í dessa 
artiklar inte av reglerna i förevarande artikel. 

Artikel 8 

Sjöfart och luftfart 

í. Inkomst genom anvándningen av skepp 
eller luftfartyg i internationell trafik beskattas 
endast í den avtalsslutande stat dár företaget 
har sin verkliga ledning. Í den mán denna 
stat pá grund av sin lagstiftning inte kan be- 
skatta hela inkomsten, beskattas inkomsten 
endast í den stat dár företaget har hemvist. 

2. Om företag som bedriver sjöfart har sin 
verkliga ledning ombord pá ett skepp, anses 
ledningen belágen i den avtalsslutande stat 
dár skeppets redare har hemvist. 

3. Bestámmelserna i punkt 1 tillimpas áven 
pá inkomst som förvárvas genom deltagande 
i en pool, ett gemensamt företag eller en 
internationell driftsorganisation. 

Artikel 9 

Företag med intressegemenskap 

1. 1 fall dá 
a) ett företag í en avtalsslutande stat direkt 

eller indirekt deltager í ledningen eller över- 
vakningen av ett företag i annan avtalsslutande 
stat eller áger del i detta företags kapital, 
eller 

b) samma personer direkt eller indirekt 
deltager í ledningen eller övervakningen av 
sávál ett företag í en avtalsslutande stat som 
ett företag í annan avtalsslutande stat eller 
áger del í dessa företags kapital, 
íakttages följande. 

Om mellan företagen í frága om handelsför- 
bindelser eller finansiella förbindelser avtalas 
eller föreskrivs villkor, som avviker frán dem 
som skulle ha avtalats mellan av varandra 
oberoende företag, fár all inkomst, som utan 
sádana villkor skulle ha tillkommit det ena 
företaget men som pá grund av villkoren í 
frága inte tillkommit detta företag, inráknas 
i detta företags inkomst och beskattas í över- 
ensstiámmelse dármed. 

2. Dá í en avtalsslutande stat uppkommer 
frága som avses í punkt 1, skall behörig myn- 
dighet í annan avtalsslutande stat som berörs 
av frágan underráttas i syfte att övervága jus- 
tering i frága om berákningen av inkomsten 
för det företag som har hemvist í sádan annan 
stat. Nár anledning dártill föreligger, kan de 
behöriga myndigheterna tráffa skáligt avgöran- 
de om inkomstens fördelning.
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Artikel 10 

Udbytte 

1. Udbytte, som udbetales af et selskab, 
der er hemmehorende i en kontraherende stat, 
til en person, der er hjemmehorende í en 
anden kontraherende stat, kan beskattes í 
denne anden stat. 

2. Sáfremt en udbyttemodtager, der er 
hjemmehorende í en kontraherende stat, har 
et fast driftssted eller et fast sted í en anden 
kontraherende stat end den, í hvilken han er 
hjemmehorende, og den aktiebesiddelse, der 
ligger til grund for udlodningen, har direkte 
forbindelse med  erhvervsvirksomhed, som 
drives fra det faste driftssted, respektive frit 
erhverv, som udoves fra det faste sted, skal, 
uanset bestemmclserne í stykke 1 og 3, ud- 
bytte, der udbetales fra et selskab, der er 
hjemmehorende i en kontraherende stat, til en 
sádan modtager, beskattes í overensstemmelse 
med bestemmelserne henholdsvis í artikel 7 
eller í artikel 14 í den kontraherende stat, 
hvor det faste driftssted, henholdsvis det faste 
sted, er beliggende. 

3. Udbytte fra et selskab, der er hjemme- 
horende í en kontraherende stat, til en person, 
der er hjemmehorende i en anden kontra- 
herende stat, kan tillipe beskattes i den kontra- 
herende stat, hvori det selskab, der betaler 
udbyttet, er hjemmehorende, og í henhold til 
lovgivningen í denne stat, men den skat, der 
pálignes, má ikke overstige: 

a) 5 pct. af bruttobelobet af udbyttet, hvis 
modtageren er et selskab (bortset fra person- 
sammenslutninger og dadsboer), der direkte 
ejer mindst 25 pct. af kapitalen i det selskab, 
som udbetaler udbyttet; 

b) 15 pct. af bruttobelobet af udbyttet i 
alle andre tilfælde. 

4. Uanset bestemmelserne i stykke 3 a) 
kan islandsk skat pá udbytte forhgjes fra 
5 pet. til hojst 15 pet. í det omfang, sádant 
udbytte er fradraget ved opgorelsen af det 
udbyttebetalende selskabs indkomst ved fast- 
sættelsen af islandsk skar. 

5. Uanset bestemmelserne i stykke 3 a) 
kan norsk skat pá udbytte forhojes til hojst 
15 pet. Denne bestemmelse gælder, sá længe 
norske selskaber er berettigede til fradrag for 
udloddet udbytte ved statsskatteberegningen. 

6. De kontraherende staters kompetente 
myndigheder skal ved gensidig aftale fastsætte 
de nærmere regler for gennemforelsen af be- 
grænsningerne í henhold til stykke 3—-5. 

Bestemmelserne i stykke 3—5 berorer 
ikke adgangen til at beskatte selskabet af den 
fortjeneste, hvoraf udbyttet er udbetalt. 

7. Udtrykket "udbytte" betyder í denne 
artikel indkomst af aktier, andelsbeviser eller 
andre rettigheder, der ikke er gældsfordringer, 
og som giver ret til andel í fortjeneste, sável 
som indkomst fra andre selskabsrettigheder, 
der er undergivet samme skattemæssige be- 
handling som indkomst af aktier í henhold 
til lovgivningen i den stat, í hvilken det 
selskab, der foretager udlodningen, er hjemme- 
horende. 

8. Uanset bestemmelserne i stykke 1 skal 
udbytte fra et selskab, der er hjemmehorende 
í en kontraherende stat, til et selskab, der er 
hjemmehorende í en anden kontraherende stat 
end Danmark, í denne anden stat være fritaget 
for beskatning i det omfang, dette ville have 
været tilfældet ifolge lovgivningen i denne 
anden stat, sáfremt begge selskaber havde 
været hjemmehorende der. 

Uanset bestemmelserne i stykke 1 skal ud- 
bytte fra et selskab, der er hjemmehorende 
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10 artikla 

Osinko 

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
yhtiö maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuvalle 
henkilölle, voidaan verottaa tássá toisessa val- 
tiossa. 

2. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla osingon 
saajalla on kiinteá toimipaikka tai kiinteá paik- 
ka muussa sopimusvaltiossa kuin siiná, jossa 
hán asuu, ja osingon maksamisen perusteena 
oleva osuus tosiasiallisesti liittyy kiinteástá toi- 
mipaíkasta harjoitettuun liiketoimintaan tai 
kiinteástá paikasta harjoitettuun itsenáiseen am- 
mattitoimintaan, voidaan, 1 ja 3 kappaleen 
mááráysten estámáttá, osingosta, jonka sopi- 
musvaltiossa asuva yhtið maksaa tállaiselle saa 
jalle, verottaa 7 tai 14 artiklan máðráysten mu- 
kaisesti siiná sopimusvaltiossa, jossa kiintei 
toimipaikka tai kiinteá paikka on. 

3. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
yhtiö maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuvalle 
henkilölle, voidaan verottaa myös siiná sopimus- 
valtiossa, jossa asuva osingon maksava yhtiö 
on, támán valtion lainsáádánnön mukaan, mutta 
síten mááráttává vero ei saa olla suurempi kuin: 

a) 5 prosenttia osingon kokonaismáárástá, 
jos saajana on yhtiö (lukuun ottamatta henki- 
löyhteenliittymáá ja kuolinpesáá), joka válittö- 
másti hallitsee váhintáán 25 prosenttia osingon 
maksavan yhtiön pááomasta; 

muissa tapauksissa. 

4. Támán artiklan 3 kappaleen a) kohdan 
mááráysten estámáttá voldaan osingosta suori- 
tettavaa Islannin veroa korottaa 5 prosentista 
enintáán 15 prosenttiin, sikáli kuin tállaista 
osinkog on váhennetty maksavan yhtiön tulosta 
Islannin veroa mááráttáessá. 

5. Támán artiklan 3 kappaleen a) kohdan 
mááráysten estámáttá voidaan osingosta suo- 
ritettavaa Norjan veroa korottaa enintáán 15 
prosenttiin. Támá mááráys on voimassa niin 
kauan kuin norjalaisilla yhtiöllá on oikeus 
valtionverotuksessa váhentáð jaettua voittoa. 

6. Sopimusvaltioiden  toimivaltaiset viran- 
omaiset sopivat keskenáán, miten 3—5 kap- 
paleen mukaisia rajoituksia sovelletaan. 

Támán artíklan 3—5 kappaleen mááráykset 
eivát vaikuta yhtiön verottamiseen siitá voi- 
tosta, josta osinko maksetaan. 

7. Sanonnalla "osinko'" tarkoitetaan tássá 
artiklassa tuloa, joka on saatu osakkeista, osuus- 
todistuksista tai muista voitto-osuuteen oikeut- 
tavista oikcuksista, jotka eivát ole saamisia, sa- 
moin kuin muista yhtiðosuuksista saatua tuloa, 
jota sen valtion lainsáádánnön mukaan, jossa 
asuva voiton jakava yhtiö on, kohdellaan vero- 
tuksellisesti samalla tavoin kuin osakkeista saa- 
tua tuloa. 

8. Tíámán artiklan 1 kappaleen mááráysten 
estámáttá vapautetaan osinko, jonka sopimus- 
valtiossa asuva yhtið maksaa muussa sopimus- 
valtíossa kuin Tanskassa asuvalle yhtiölle, ve- 
tosta tássá toisessa valtiossa sikáli kuin vapau- 
tus olisi myönnetty támán toisen valtion lain- 
sáádánnön mukaan, jos molemmat valtiot olisi- 
vat olleet siellá asuvia. 

Támán artiklan 1 kappaleen mááráysten está- 
máttá vapautetaan osinko, jonka muussa sopi- 
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Artikel 10 

Dividend 

1. Dividend frán bolag med hemvist í en 
avtalsslutande stat till person med hemvist í 
annan avtalsslutande star fár beskattas í denna 
andra stat 

2. 1 tall dá mottagare av dividend med 
hemvist í en avtalsslutande stat har fast 
driftstálle eller stadigvarande anordning í 
annan avtalsslutande stat in den dár han har 
hemvist samt den andel pá grund av vilken 
dividenden betalas úger verkligt samband 
med rörelse som bedrivs frán det fasta drift- 
stállet respektive sjálvstándig yrkesverksamhet 
som utövas frán den stadigvarande anord- 
ningen, fár, utan hinder av bestámmelserna í 
styckena 1 och 3, dividend frán bolag med 
hemvist í en avtalsslutande stat till sádan 
mottagare beskattas í enlíghet med bestám- 
melserna í artikel 7 respektive artikel 14 
i den avtalsslutande stat dár det fasta drift- 
stállet respektive den stadigvarande anord- 
ningen finns. 

3. Dividend frán bolag med hemvist í en 
avtalsslutande stat till person med hemvist 
í annan avtalsslutande stat fár beskattas áven 
í den avtalsslutande stat dir bolaget som 
betalar dividenden har hemvist, enligt lagstift- 
ningen í denna stat, men den skatt som sá 
lunda páförs fár inte överstiga: 

a) 5 procent av dividendens bruttobelopp, 
om mottagaren ár ett bolag (med undantag 
för personsammanslutning och dödsbo) som 
direkt behárskar minst 25 procent av det 
utbetalande bolagets kapital; 

b) 15 procent av dividendens bruttobelopp 
í övriga fall. 

4. Utan hinder av bestámmelserna i stycke 
3a) fár islándsk skatt pá dividend höjas frán 
5 procent till högst 15 procent í den mán 
sádan dividend dragits av frán det utbetalande 
bolagets inkomst vid bestámmandet av islándsk 
skatt. 

5. Utan hinder av bestámmelserna i stycke 
3a) fár norsk skatt pá dividend höjas till 
högst 15 procent. Denna bestámmelse gáller 
sá lánge norska bolag ár beráttigade till av- 
drag vid statsbeskattningen för utdelad vinst. 

6. De behöriga myndigheterna i de avtals- 
slutande staterna skall tráffa överenskommelse 
om sáttet att genomföra begránsningarna enligt 
styckena 3—-5. 

Bestámmelserna í styckena 3—5 berör inte 
bolagets beskattning för vinst av vilken divi- 
denden betalas. 

7. Med uttrycket "dividend'" förstás í 
denna artikel inkomst av aktier, andelsbe- 
vis eller andra ráttigheter, som inte ár 
fordringar, med rátt till andel í vinst, samt 
inkomst av andra andelar í bolag, som enligt 
lagstiftningen i den stat dár det utdelande 
bolaget har hemvist i skattehánseende behand- 
las pá samma sátt som inkomst av aktier. 

8. Utan hinder av bestámmelserna i stycke 
1 skall dividend frán bolag med hemvist 
i en avtalsslutande stat till bolag med 
hemvist í annan avtalsslutande stat án Dan- 
mark í denna andra stat vara undantagen frán 
beskattning i den mán detta skulle ha varit 
fallet enligt lagstiftningen i denna andra stat, 
om báda bolagen hade varit hemmahörande 
dár. 

Utan hinder av bestámmelserna í stycke 
1 skall dividend frán bolag med hem-
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10. gr. 

Agóðahlutir 

1. Ágóðahluti sem félag heimilisfast í aðild- 
arríki greiðir aðila heimilisföstum í öðru aðild- 
arríki má skattieggja í síðarnefnda ríkinu. 

2. Þegar viðtakandi ágóðahlutar er heimilis- 
fastur í aðildarríki en hefur fasta atvinnustöð 
eða fasta stofnun í öðru aðildarríki en þar sem 
hann er heimilisfastur og hlutareignin sem af 
er greiddur ágóðahluturinn er raunverulega 
bundin við atvinnurekstur sem rekinn er af 
hinni föstu atvinnustöð eða við sjálfstæða starf- 
semi sem stunduð er í hinni föstu stofnun, 
mega, þrátt Íyrir ákvæði 1. og 3. tl., ágóðahlut- 
ir sem íélag heimilisfast í aðildarríki greiðir 

kem viðtakanda  skattleggjast samkvæmt 
ákvæðum 7. gr. eða 14. gr., eftir því sem við 
á, í því aðildarríki þar sem fasta atvinnustöðin 
cða fasta stofnunin er. 

3. Agóðahluti sem félag heimilisfast í aðild- 
arríki greiðir aðila heimilisföstum í öðru aðild- 
arríki má einnig skattleggja í því aðildarríki 
þar sem félagið sem ágóðahlutina greiðir 
er heimilisfast samkvæmt löggjöf þess ríkis, 
en sá skattur sem þannig er álagður má að 
hámarki vera: 

a) 5 af hundraði af vergri fjárhæð ágóðahlur- 
anna ef viðtakandi er félag (að undanskildum 
samtökum aðila og dánarbúum) sem ræður 
beint yfir að minnsta kosti 25 af hundraði 
eignarhlutdeildar í félaginu sem ágóðahlutina 
greiðir: 

b) 15 af hundraði af vergri fjárhæð ágóða- 
hlutanna í öðrum tilvikum. 

4. Þrátt fyrir ákvæði stafliðar a) í 3. tl. 
má hækka íslenskan skatt af ágóðahluta úr 5 
af hundraði í að hámarki 15 af hundraði, að 
svo miklu leyti sem slíkur ágóðahlutur hefur 
verið dreginn frá tekjum félagsins, sem ágóða- 
hlutinn greiddi, við álagningu íslensks skatts. 

5. Þrátt fyrir ákvæði stafliðar a) í 3. tl. 
má hækka norskan skatt af ágóðahluta í að 
hámarki 15 af hundraði. Þetta ákvæði gildir 
meðan norskum félögum er heimill frádráttur 
vegna úthlutaðs ágóða við álagningu skatta til 
ríkisins. 

6. Bær stjórnvöld í aðildarríkjunum skulu 
gera með sér samkomulag um hvernig beita 
skuli takmörkunum samkvæmt 3.—S. ti. 

Ákvæði 35. tl. eru óviðkomandi skatt- 
lagningu félags af ágóða sem ágóðahluturinn er 
greiddur af. 

7. Hugtakið "ágóðahlutur" merkir í þessari 
grein tekjur af hlutabréfum, hlutdeildarskír- 
teinum eða öðrum réttindum sem ekki eru 
skuldakröfur en veita rétt til hlutdeildar í 
ágóða, svo og tekjur af öðrum félagsréttindum 
sem við skattlagningu er farið með á sama 
hátt og tekjur af hlutabréfum samkvæmt 
löggjöf þess ríkis þar sem félagið sem 
úthlutunina framkvæmir er heimilisfast. 

8. Þrátt fyrir ákvæði 1. tl. skal ágóðahlutur 
greiddur af félagi heimilisföstu í aðildarríki til 
félags heimilisfasts í öðru aðildarríki en Dan- 
mörku vera undanþeginn skattlagningu í 
síðarnefnda ríkinu að svo miklu leyti sem hann 
hefði verið það samkvæmt löggjöf þess ríkis 
hefðu bæði félögin verið heimilisföst þar. 

Þrátt fyrir ákvæði 1. tl. skal ágóðahlutur 
greiddur af félagi heimilisföstu í öðru aðild- 
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Artikkel 10 

Dividender 

1. Dividender som utdeles av et selskap 
hjemmehorende í en kontraherende stat til en 
person bosatt í en annen kontraherendc stat, 
kan skattlegges í denne annen stat. 

2. Bestemmelsene i punktene 1 og 3 fár 
ikke anvendelse nár mottageren av dividendene 
er bosatt í en kontraherende stat og har et 
fast driftssted eller et fast sted i en annen 
kontraherende stat enn der hvor han er bosatt 
og de aksjer hvorav dividendene utdeles reelt 
er knyttet til næringsvirksomhet som drives 
fra det faste driftssted eller til utovelse av 
fritt yrke fra et fast sted. Í sá tilfolie skatt- 
legges dividendene etter bestemmelsene i hen- 
holdsvis artikkel 7 eller artikkel 14 i den 
kontraherende stat hvor henholdsvís det faste 
driftssted eller det faste sted er beliggende. 

3. Dividender fra et selskap hjemmehorende 
í en kontraherende stat til en person bosatt 
í en annen kontraherende stat, kan ogsá skatt- 
legges í den kontraherende stat hvor selskapet 
som utdeler dividendene er hjemmehorende og 
í henhold til lovgivningen i denne stat. Den 
skattesats som anvendes má imidlertid ikke 
overstige: 

a) 5 prosent av dividendenes bruttobelop 
hvis mottageren er et selskap (unntatt person- 
sammenslutning og dodsbo) som direkte kont- 
rollerer minst 25 prosent av det utdelende 
selskaps aksjekapital; 

b) 15 prosent av dividendenes bruttobelop 
í alle andre tilfelle. 

4. Uansett bestemmelsene í punkt 3 a) 
kan islandsk skatt av dividender forhoyes fra 
5 prosent til hoyst 15 prosent i den utstrek- 
ning slike dividender er fratrukket í det ut- 
delende selskaps inntekt ved fastsettelsen av 
islandsk skatt. 

5. Uansett bestemmelsene i punkt 3 a) kan 
norsk skatt av dividender forhoyes til hoyst 
15 prosent. Denne bestemmelse gjelder sá lenge 
norske selskaper ved statsskatteligningen er be- 
rettiget til fradrag í inntekten for utdelte 
dividender. 

6. De kompetente myndigheter i de kontra- 
herende stater skal treffe avtale om fremgangs- 
máten for gjennomforingen av begrensningene 
í henhold til punktene 3—5. 

Bestemmclsene í punktene 3—5 berorer ikke 
skattleggingen av selskapet for sá vidt angár 
den fortjeneste hvorav dividendene utdeles. 

7. Uttrykket "'dividender'" betyr i denne 
artikkel inntekt av aksjer, andelsbevis eller 
andre rettigheter, som ikke er gjeldsfordringer, 
med rett til andel í overskudd, samt inntekt av 
andre selskapsrettigheter som etter lovgivnin- 
gen í den stat hvor det utdelende selskap er 
hjemmehorende er undergitt den samme skatte- 
messige behandling som inntekt av aksjer. 

8. Uansett bestemmelsene i punkt 1 skal 
dividender fra et selskap hjemmehorende í en 
kontraherende stat til et selskap hjemmehoren- 
de í en annen kontraherende stat enn Dan- 
mark, í denne annen stat være unntatt fra 
beskatning í den utstrekning dette ville ha 
vært tilfelle etter lovgivningen í denne annen 
stat om begge selskaper hadde vært hjemme- 
horende der. 

Uansett bestemmelsene í punkt 1 skal divi- 
dender fra et selskap hjemmehorende i en an- 

Artikel 10 

Utdelning 

1. Utdelning frán bolag med hemvist í en 
avtalsslutande stat till person med hemvist 
i annan avtalsslutande stat fár beskattas í 
denna andra stat. 

2. 1 fall dá mottagare av utdelning med 
hemvist í en avtalsslutande stat har fast drift- 
stálle eller stadigvarande anordning í annan 
avtalsslutandce stat án den dár han har hemvist 
samt den andcl pá grund av vilken utdelningen 
betalas áger verkligt samband med rörelse som 
bedrivs frán det fasta driftstillet respektive 
sjálvstándig yrkesverksamhet som utövas frán 
den stadigvarande anordningen, fár, utan hinder 
av bestámmelserna i punkterna 1 och 3, ut- 
delning frin bolag med hemvist í en avtals- 
slutande stat till sádan mottagare beskattas í 
enlighet med bestámmelserna í artikel 7 
respektive artikel 14 í den avtalsslutande stat 
dár det fasta driftstállet respektive den stadip- 
varande anordningen finns. 

3. Utdelning frán bolag med hemvist j 
en avtalsslutande stat till person med hem- 
vist í annan avtalsslutande stat fár beskattas 
áven í den avtalsslutande stat dár bolaget som 
betalar utdelningen har hemvist, enligt lag- 
stiftningen i denna stat, men den skatt som 
sálunda páförs fár inte överstiga: 

a) 5 procent av utdelningens bruttobelopp, 
om mottagaren ár ett bolag (med undantag 
för personsammanslutning och dödsbo) som 
direkt behárskar minst 25 procent av det 
utbetalande bolagets kapital; 

b) 15 procent av utdelningens bruttobelopp 
í övriga fall. 

4. Utan hinder av bestámmelserna í punkt 
3 a) fár islándsk skatt pá utdelning höjas frán 
5 procent till högst 15 procent í den mán 
sádan utdelning dragits av frán det utbetalande 
bolagets inkomst vid bestámmandet av islindsk 
skatt. 

5. Utan hinder av bestámmelserna i punkt 
3a) fár norsk skatt pá utdelning höjas 
till högst 15 procent. Denna bestámmelse 
gáller sá lánge norska bolag ár beráttigade till 
avdrag vid statsbeskattningen för utdelad vinst. 

6. De behöriga myndigheterna i de avtals- 
slutande staterna skall tráffa överenskommelse 
om sáttet att genomföra begránsningarna enligt 
punkterna 3—S5. 

Bestámmelserna í punkterna 3—5 berör inte 
bolagets beskattning för vinst av vilken utdel- 
ningen betalas. 

7. Med uttrycket "utdelning" förstás í 
denna artikel inkomst av aktier, andelsbe- 
vis eller andra ráttigheter, som inte ár 
fordringar, med rátt till andel í vinst, samt 
inkomst av andra andelar í bolag, som enligt 
lagstiftningen i den stat dár det utdelande 
bolaget har hemvist í skattehánseende behand- 
las pá samma sátt som inkomst av aktier. 

8. Utan hinder av bestámmelserna í punkt 
1 skall utdelning frán bolag med hemvist 

í en avtalsslutande stat till bolag med hem- 
vist í annan avtalsslutande stat án Dan- 
mark í denna andra stat vara undantagen frán 
beskattning i den mán detta skulle ha varit 
fallet enligt lagstiftningen i denna andra stat, 
om báda bolagen hade varit hemmahörande 
dár. 

Utan hinder av bestámmelserna í punkt 1 
skall utdelning frán bolag med hemvist í
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í en anden kontraherende stat end Danmark, 
til et selskab, der er hjemmehorende i Dan- 
mark, være fritaget for beskatning i Danmark 
i overensstemmelse med dansk lovgivning. 

I det omfang udbyttebelobet, der udbetales 
for et indkomstár af et selskab, der er hjemme- 
horende i Danmark, til et selskab, der er 
hjemmehorende í en anden kontraherende stat, 
modsvares af udbytte, som det forstnævnte 
selskab, direkte eller gennem formidling af en 
juridisk person, i samme eller tidligere ind- 
komstár har oppebáret af aktier eller andre 
andele í et selskab, der er hjemmehoren- 
de í en tredie stat, indrömmes imidlertid fri- 
tagelse for skat í en anden kontraherende stat 
i henhold til forste afsnit kun, sáfremt 

a) det udbytte, som er oppebáret af ak- 
tierne eller andelene i selskabet, der er hjem- 
mehorende i en tredie stat, er undergivet 
beskatning í Danmark, eller, 

b) hvis dette ikke er tilfældet, udbyttet 
ville have været fritaget for skat í en anden 
kontraherende stat, sátremt aktierne eller ande- 
lene i selskabet, der er hjemmehorende i en 
tredie stat, ejedes direkte af selskabet, der 
er hjemmehorende í den anden kontraherende 
stat. 

For sá vidt angár udbytte fra et selskab, 
der er hjemmehorende i Island, til et selskab, 
der er hjemmehorende i en anden kontra- 
herende stat, gælder fritagelsen for beskatning 
i en anden kontraherende stat í henhold til 
forste afsnit kun i det omfang, udbyttet ved 
beregning af islandsk skat ikke má fradrages 
í det islandske selskabs indkomst. 

9. Uanset bestemmelserne i stykke 3—5 
kar de kompetente myndigheder i de kontra- 
herende stater aftale, at udbytte, som tilfalder 
en í aftalen navngiven institution med alment 
velgorende eller andet almennyttigt formál, der 
i medfor af lovgivningen í den kontraherende 
stat, í hvilken institutionen er hjemmehorende, 
er fritaget for beskatning af udbytte, skal 
være fritaget for den í en anden kontraherende 
stat gældende beskatning af udbytte fra sel- 
skaber í denne anden stat. 

10. Í tilfælde, hvor et selskab, der er 
hjemmehorende i en kontraherende stat, 
oppebærer fortjeneste eller indkomst fra en 
anden kontraherende stat, má denne anden 
stat ikke páligne nogen skat pá udbytte, som 
udbetales af selskabet, medmindre udbyttet 
udbetales til en person, der er hjemmehorende 
i denne anden stat, eller den aktiebesiddelse, 
som ligger til grund for udlodningen af ud- 
byttet, har direkte forbindelse med et fast 
driftssted eller et fast sted, der er beliggende 
í denne anden stat, eller undergive selskabets 
ikke-udloddede fortjeneste nogen skat pá ikke- 
udloddet fortjeneste, selv om det udbetalte 
udbytte eller den ikke-udloddede fortjeneste 
helt eller delvis bestár af fortjeneste eller 
indkomst hidrorende fra denne anden stat. 

11. Udtrykket "personsammenslutning" í 
denne artikel betyder: 

a) for sá vidt angár Danmark: interessent- 
skab, kommanditselskab og partrederi; 

b) for sá vidt angár Finland: "öppet bolag", 
"kommanditbolag'', "partrederibolag“" og anden 
sammenslutning, som omhandles i 4 $ 2 mom. 
í lov om skat pá indkomst og formue (1043/ 
74) og som ikke beskattes som selystændigt 
skattesubjekt; 

c) for sá vidt angár Ísland: "sameignarfé- 
lög" og "samlög", som ikke beskattes som 
selvstændigt skattesubjekt; 

d) for sá vidt angár Norge: enhver sammen- 
slutning med undtagelse af "aksjeselskap'" og 
"kommandittaksjeselskap'"'; 

e) for sá vidt angár Sverige: "'handels- 
bolag", "kommanditbolag" og "enkelt bolag". 
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musvaltiossa kuin Tanskassa asuva yhtið mak- 
saa Tanskassa asuvalle yhtiölie, verosta Tans- 
kassa Tanskan lainsáádánnön m 

Sikáli kuin osinko, jonka Tanskassa asuva 
yhtið verovuodelta maksaa toisessa sopimusval- 
tiossa asuvalle yhtiölle, vastaa osinkoa, jonka 
ensiksi mainittu yhtið válittömásti tai oikeus- 
henkilön válityksellá, on samana tai sitá aikai- 
sempina verovuosina nostanut kolmannessa val- 
tiossa asuvan yhtiön osakkeiden tai muiden 

osuuksien perusteella, myönnetáin kuitenkin 
ensimmáisen alakappaleen mukainen vapautus 
verosta toisessa sopimusvaltiossa vain, jos 

a) osinko, joka on nostettu kolmannessa val- 
tiossa asuvan yhtiön osakkeiden tai osuuksien 
perusteella, on verotettu Tanskassa tai, 

b) jollei náin ole, osinko olisi ollut vapaa 
verosta  toisessa sopimusvaltiossa, jos kol- 
mannessa valtiossa asuvan yhtiön osakkeet tai 
osuudet olisivat olleet toisessa sopimusvaltiossa 
asuvan yhtiön válittömássá omistuksessa. 

Islannissa asuvan yhtiön toisessa sopimus- 
valtiossa asuvalle yhtiölle maksaman osingon 
osalta myönnetáin ensimmáisen alakappaleen 
mukainen vapautus verosta toisessa sopimus- 
valtiossa vain sikáli kuin osinkoa ei saa váhen- 
táá islantilaisen yhtiön tulosta Íslannin veroa 
laskettaessa. 

9. Támán artiklan 3—-5 kappaleen estámáttá 
voivat sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran- 
omaiset sopia keskenáán, ettá osinko, jonka 
sopimuksessa nimetty, tarkoitukseltaan yleisesti 
hyváá tekevá tai muutoin yleishyödyllinen lai- 
tos, joka on vapaa osingosta suoritettavasta ve- 
rosta sen sopimusvaltion lainsáádánnön mukaan, 
jossa laitos on asuva, vapautetaan toisessa sopi- 
musvaltiossa tássá toisessa valtiossa olevalta 
yhtiöltá saadusta osingosta suoritettavasta ve- 
rosta. 

10. Jos sopimusvaltiossa asuva yhtiö saa 
tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei támá toinen 
valtio saa verottaa yhtiön maksamasta osingos- 
ta, paitsi mikáli osinko maksetaan tássá toi- 
sessa valtiossa asuvalle henkilölle tai mikáli 
osingon maksamisen perusteena oleva osuus 
tosiasiallisesti líittyy tássá toisessa valtiossa ole- 
vaan kiinteáán toimipaikkaan tai kiinteáán paik- 
kaan, eiki myöskáán verottaa yhtiön jakamat- 
tomasta voitosta, vaikka maksettu osinko tai 
jakamaton voitto kokonaan tai osaksi koostuisi 
tássá toisessa valtiossa kertyneestá tulosta. 

11. Sanonta "henkilöyhteenliittymá'' tássá 
artiklassa tarkoittaa: 

a) Tanskan osalta: "interessentskab'', "kom- 
manditselskab'" ja "partrederi" nimisiá yhteen- 
Liittymiá,; 

b) Suomen osalta: avointa yhtiötá, komman- 
diittiyhtiötá, laivanisánnistöyhtiötá ja muuta 
tulo- ja varallisuusverolain (1043/74) 4 $:n 
2 momentissa tarkoitettua yhteenliittymáá, mil- 
loin niitá ei veroteta itsenáisiná verosubjek- 
teina; 

c) Islannin  osalta:  "sameignarfélög" ja 
"samlög" nimisiá yhteenliittymiá, milloin niitá 
ei veroteta itsenáisiná verosubjekteina; 

d) Norjan osalta: kaikkia yhteenliittymiá, 
lukuun ottamatta "aksjeselskap" ja "komman- 
dittaksjeselskap'' nimisiá yhteenliittymiá, 

c) Ruotsin osalta: kauppayhtiötá, komman- 
diittiyhtiðtá ja siviiliyhtiötá. 
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vist í annan avtelsslutande stat ön Danmark 
till bolag med hemvist í Danmark vara undan- 
tagen frán beskattning í Danmark enligt dansk 
lagstiftning. 

I den mán beloppet av dividend, som för ett 
skatteár utbetalas av bolag med hemvist í Dan- 
mark till bolag med hemvist í annan avtalsslu- 
tande stat, motsvaras av dividend, som det 
förstnámnda bolaget, direkt eller genom för- 
medling av juridisk person, under samma eller 
tidigare skatteár uppburit pá aktier eller andra 
andelar í bolag med hemvist í tredje stat, 
gáller emellertid undantag frán skatt í annan 
avtalsslutande stat enligt första avsnittet en- 
dast om 

a) den dividend, som uppburits pá aktierna 
eller andelarna í bolaget med hemvist í tredje 
stat, underkastats beskattning í Danmark eller, 

b) om sá inte ár fallet, dividenden skulle 
ha varit undantagen frán skatt í annan avtals- 
slutande stat, om aktierna eller andelarna í 
bolaget med hemvist i tredje stat innehafts 
direkt av bolaget med hemvist í annan avtals- 
slutande stat. 

1 frága om dividend frán bolag med hem- 
vist í Ísland till bolag med hemvist í annan 
avtalsslutande stat gáller undantag frán be- 
skattning í annan avtalsslutande stat enligt 
Íörsta avsnittet endast i den mán dividenden 
vid berákning av iíslándsk skatt inte fár av- 
dragas frán det islindska bolagets inkomst. 

9. Utan hinder av bestámmelserna í stycke- 
na 3—5 kan de behöriga myndigheterna 
i de avtalsslutande staterna komma överens 
om att dividend, som tillfaller í överenskom- 
melsen namngiven institution med allmánt 
válgörande eller annat allmánnyttigt ánda- 
mál, vilken enligt lagstiftningen í den avtals- 
slutande stat dár institutionen har hemvist ár 
undantagen frán skatt pá dividend, skall í 
annan avtalsslutande stat vara befriad frán 
skatt pá dividend frán bolag í denna andra 
stat. 

10. Om bolag med hemvist í en avtals- 
slutande stat förvárvar inkomst frán annan 
avtalsslutande stat, fár denna andra stat inte 
beskaita dividend som bolaget betalar, utom 
i den mán dividenden betalas till person med 
hemvist í denna andra stat eller í den mán 
den andel pá grund av vilken dividenden 
betalas áger verkligt samband med fast driít- 
stálle eller stadigvarande anordning i denna 
andra stat, och ej heiler beskatta bolagets 
icke utdelade vinst, áven om dividenden eller 
den icke utdelade vinsten helt eller delvis 
utgörs av inkomst som uppkommit i denna 
andra stat. 

11. Uttrycket "personsammanslutning“" í 
denna artikel avser: 

a) í frága om Danmark: "interessentskab', 
"kommanditselskab'" och "partrederi"; 

b) í frága om Finland: öppet bolag, kom- 
manditbolag, partrederibolag och annan sam- 
manslutning som avses í 4 $ 2 mom. lagen 
om skatt pá inkomst och förmögenhet (1043/ 
74) och som inte beskattas sásom sjálvstándigt 
skattesubjekt; 

c) í frága om Island: "sameignarfélög" och 
"samlög" som inte beskattas sásom sjálv- 
stindiga skattesubjekt; 

d) í frága om Norge: vatje sammanslutning 
som aksjeselskap" och "kommandittaksjesel- 
skap"; 

e) í frága om Sverige: handelsbolag, kom- 
manditbolag och enkelt bolag.
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arríki en Danmörku til félags heimilisfasts 
Danmörku vera undanþeginn skattlagningu 
Danmörku samkvæmt danskri löggjöf. 

Í þeim mæli sem ágóðahlutur, sem félag 
heimilisfast í Danmörku hefur greitt á tekjuári 
til félags heimilisfasts í öðru aðildarríki, svarar 
til ágóðahlutar, sem fyrrnefnda félagið hefur 
hlotið beint eða fyrir milligöngu lögaðila á 
sama tekjuári eða fyrri, af hlutabréfum eða 
öðrum félagsréttindum í félagi heimilisföstu í 
þriðja ríki, gildir undanþága frá skattlagningu 
í öðru aðildarríki samkvæmt 1. mgr. því 
aðeins: 

a) að sá ágóðahlutur sem myndaðist af 
hlutabréfum eða félagsréttindum í félagi 
heimilisföstu í þriðja ríki sé skattlagður í Dan- 
mörku eða; 

b) ef svo er ekki, að ágóðahluturinn ætti 
að vera undanþeginn skatti í öðru aðildarríki 
ef hlutabréfin eða félagsréttindin í félagi 
heimilisföstu í þriðja ríki væru í beinni eigu 
félagsins í fyrrnefnda aðildarríkinu. 

Um  ágóðahlut frá félagi heimilisföstu á 
Íslandi til félags heimilisfasts í öðru aðildarríki 
gildir undanþága frá skattlagningu í öðru aðild- 
arríki samkvæmt 1. mgr. aðeins að því leyti 
sem ágóðahluturinn er ekki frádráttarbær frá 
tekjum íslenska félagsins við ákvörðun íslensks 
skatts. 

9. Þrátt fyrir ákvæðin í 35. tl. geta bær 
stjórnvöld í aðildarríkjunum gert samkomulag 
um að ágóðahlutur, sem fellur til stofnunar, 
nafngreindrar í samkomulaginu, sem hefur 
líknarstarfsemi eða önnur almannaheill að 
markmiði sem undanþegin er skatti af ágóða- 
hlutum samkvæmt löggjöf þess aðildarríkis þar 
sem stofnunin er heimilisföst, skuli í öðru 
aðildarríki vera undanþegin skatti af ágóða- 
hlutum frá félagi í því ríki. 

10. Ef félag heimilisfast í aðildarríki fær 
tekjur frá öðru aðildarríki getur síðarnefnda 
ríkið hvorki skattlagt ágóðahlut sem félagið 
greiðir nema að því leyti sem ágóðahluturinn 
er greiddur aðila heimilisföstum í síðarnefnda 
ríkinu eða að því leyti sem hlutareignin sem 
af er greiddur ágóðahluturinn er raunverulega 
bundin við fasta atvinnustöð eða fasta stofnun 
í síðarnefnda ríkinu né heldur skattlagt óúthlut- 
aðan hagnað félagsins. Þetta gildir jafnt þótt 
ágóðahlutirnir eða óúthlutaði hagnaðurinn séu 
að öllu eða nokkru leyti tekjur sem hafa 
myndast í síðarnefnda ríkinu. 

11. Hugtakið "samtök aðila" í þessari grein 
merkir: 

a) varðandi Danmörku: "interessentskab', 
"kommanditselskab'" og "partrederi"; 

b) varðandi Finnland: "öppet bolag", "kom- 
manditbolag", "partrederibolag'" og önnur sam- 
tök sem getið er í 2. mgr. 4. gr. laga um 
skatt af tekjum og eignum (1043/74) og ekki 
eru skattlögð sem sjálfstæðir skattaðilar, 

c) varðandi Ísland: sameignarfélög og sam- 
lög sem ekki eru skattlögð sem sjálfstæðir 
skattaðilar; 

d) varðandi Noreg: hvers konar samtök 
önnur en "aksjeselskap" og ""kommanditt- 
aksjeselskap''; 

e) varðandi Svíþjóð: "handelsbolag", "kom- 
manditbolag" og "enkelt bolag'. 
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nen kontraherende stat enn Danmark, til et 
selskap hjemmehorende i Danmark, være unn- 
tatt fra beskatning í Danmark i overensstem- 
melse med dansk lovgivning. 

I den vtstrekning dividendebelopet, som for 
et inntektsár utbetales av et selskap hiemme- 
horende i Danmark til et selskap hjemme- 
horende í en annen kontraherende stat, svarer 
til dividender som det forstnevnte selskap 
direkte eller gjennom formidling av en juridisk 
person, í samme eller tidligere inntektsár oppe- 

bar av aksjer eller andre andeler í et selskap 
hjemmehorende í en tredje stat, gjelder imidler- 
tid fritagelsen for skatt í den annen kontra- 
herende stat i henhold til forste ledd under 
dette punkt bare for sá vidt 

a) de dividender som er oppebáret av 
aksjer eller andeler fra selskap hjemmehorende 
í en tredje stat, blir undergitt beskatning i 
Danmark, eller 

b) om sá ikke er tilfelle, dividendene ville 
ha vært unntatt fra skatt í en annen kontra- 
herende stat, om aksjene eller andelene í sel- 
skapet hjemmehorende i den tredje stat var 
direkte eiet av selskapet hjemmehorende i den 
annen kontraherende stat. 

Hva angár dividender fra selskap hjemme- 
horende í Island til selskap hjemmehorende 
í en annen kontraherende stat, gjelder fritagel- 
sen for skatt í den annen kontraherende stat 
etter forste ledd bare i den utstrekning divi- 
dendene ved beregningen av islandsk skatt ikke 
kommer til fradrag í det islandske selskaps 
inntekt. 

9. Uansett bestemmelsene í punktene 3—5 
kan de kompetente myndigheter i de kontra- 
herende stater avtale at dividender, som til- 
faller en í avtalen navngitt institusjon med 
alment, veldedig eller annet almennyttig for- 
mál, som etter lovgivningen i den kontraheren- 
de stat der institusjonen er hjemmehorende er 
fritatt for skatt av dividender, skal være fritatt 
í en annen kontraherende stat for skatt av 
dividender fra selskap i denne annen stat. 

10. Nár et selskap hjemmehorende í en 
kontraherende stat oppebærer inntekt fra en 
annen kontraherende stat, kan denne annen 
stat ikke skattlegge dividender utdelt av sel- 
skapet, medmindre dividendene er utdelt til en 
person bosatt í denne annen stat, eller de 
aksjer hvorav dividendene utdeles reelt er 
knyttet til et fast driftssted eller et fast sted 
i denne annen stat, og kan heller ikke skatt- 
legge selskapets ikke-utdelte overskudd, selvom 
de utdelte dividender eller det ikke-utdelte 
overskudd bestár helt eller delvis av inntekt 
som skriver seg fra denne annen stat. 

11. Uttrykket "personsammenslutning" i 
denne artikkel betyr: 

a) for sá vidt angár Danmark: "interessent- 
skab'", "kommanditselskab'" og "partrederi"; 

b) for sá vidt angár Finland: "öppet bolag", 
"kommanditbolag', "partrederibolag", og annen 
sammenslutning som omhandles í 4 $ 2 mom. 
1 loven om skatt pá inntekt og formue (1043/ 
74) og som ikke skattlegges som selvstendig 
skattesubjekt; 

c) for sá vidt angár Island: "sameignarfé- 
lög" og "samlög'" som ikke skattlegges som 
selvstendige skattesubjekter; 

d) for sá vidt angár Norge: enhver sammen- 
slutning utenom "aksjeselskap" og "kom- 
mandittaksjeselskap''; 

e) for sá vidt angár Sverige: "handelsbolag"', 
"kommanditbolag", og "enkelt bolag". 

Nr. 6 

annan avtalsslutande stat án Danmark till 
bolag med hemvist í Danmark vara undan- 
tagen frán beskattning í Danmark enligt dansk 
lagstiftning. 

1 den mán beloppet av utdelning, som 
för etr beskattningsár utbetalas av bolag 
med hemvist í Danmark till bolag med 
hemvist í annan avtalsslutande stat, mot- 
svaras av utdelning, som det förstnámnda 
bolaget, direkt eller genom förmedling av 
juridisk person, under samma eller tidigare 

beskattningsár uppburit pá aktier eller andra 
andelar i bolag med hemvist i tredje stat, 
gáller emellertid undantag frán skatt í annan 
avtalsslutande stat enligt första stycket endast 
om 

a) den ntdelning, som uppburits pá aktierna 
eller andelarna i bolaget med hemvist i tredje 
stat, underkastats beskattning í Danmark eller, 

b) om sá inte ár fallet, utdelningen skulle 
ha varit undantagen frán skatt í annan avtals- 
slutande stat, om aktierna eller andelarna í 
bolaget med hemvist i tredje stat innehafts 
direkt av bolaget med hemvíst í annan avtals- 
slutande stat. 

I frága om utdelning frán bolag med 
hemvist i Island till bolag med hemvist 
í annan avtalsslutande stat gáller undantag 
frán beskattning í annan avtalsslutande stat 
enligt första stycket endast i den mán utdel- 
ningen vid berákning av islándsk skatt inte 
fár avdragas frán det islándska bolagets in- 
komst. 

9. Utan hinder av bestámmelserna í punk- 
terna 3--5 kan de behöriga myndigheterna 
i de avtalsslutande staterna komma överens 
om att utdelning, som tillfaller í överenskom- 
melsen namngiven institution med allmint 
válgörande eller annat allmánnyttigt ánda- 
mál, vilken enligt lagstiftningen i den avtals- 
slutande stat dár institutionen har hemvist ár 
undantagen frán skatt pá utdelning, skall í 
annan avtalsslutande stat vara befriad frán 
skatt pá utdelning frán bolag i denna andra 
stat. 

10. Om bolag med hemvist i en avtals- 
slutande stat förvárvar inkomst frán annan 
avtalsslutande stat, fár denna andra stat inte 
beskatta utdelning som bolaget betalar, utom 
i den mán utdelningen betalas till person med 
hemvist i denna andra stat eller i den mán 
den andel pá grund av vilken utdelningen be- 
talas áger verkligt samband med fast driftstálle 
eller stadigvarande anordning i denna andra 
stat, och ej heller beskatta bolagets icke ut- 
delade vinst, áven om utdelningen eller den 
icke utdelade vinsten helt eller delvis utgörs 
av inkomst som uppkommit í denna andra 
stat. 

11. Uttrycket "personsammanslutning" í 
denna artikel avser: 

a) í frága om Danmark: "interessentskab'', 
"kommanditselskab'' och "partrederi"; 

b) í frága om Finland: öppet bolag, kom- 
manditbolag, partrederibolag och annan sam- 
manslutning som avses í 4 $ 2 mom. lagen 
om skatt pá inkomst och förmögenhet (1043/ 
74) och som inte beskattas sásom sjálvstándigt 
skattesubjekt; 

c) i frága om Ísland: "sameignarfélög" och 
"samlög" som inte beskattas sásom sjálv- 
stándiga skattesubjekt; 

d) í frága om Norge: varje sammanslutning 
utom "aksj 1 kap“ och "ke dittaksjesel- 

skap"; 
e) i frága om Sverige: handelsbolag, kom- 

manditbolag och enkelt bolag. 
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Artikel 11 

Renter 

1. Renter, der hidrorer fra en kontraheren- 
de stat, og som betales til en í en anden 
kontraherende stat hjemmehorende person, kan 
kun beskattes i denne anden stat. 

2. Sáfremt en rentemodtager, der er hjem- 
mehorende í en kontraherende stat, har et 
fast driftssted eller et fast sted í en anden 
kontraherende stat end den, i hvilken han er 
hjemmehorende, og den fordring, der ligger 
til grund for den udbetalte rente, har direkte 
forbindelse med  erhvervsvirksomhed, som 
drives fra det faste driftssted, respektive frit 
erhverv, som udoves fra det faste sted, skal, 
uanset bestemmelserne i stykke 1, renter, som 
hidrorer fra en kontraherende stat og betales 
til en sádan modtager, beskattes i overens- 
stemmelse med bestemmelserne henholdsvis í 
artikel 7 eller í artikel 14 i den kontraherende 
stat, hvor det faste driftssted, henholdsvis det 
faste sted, er beliggende. 

3. Udtrykket "rente'' betyder i denne arti- 
kel indkomst af gældsfordringer af enhver art, 
hvad enten de er sikrede ved pant í fast 
ejendom eller ikke, og hvad enten de inde- 
holder en ret til andel í skyldnerens fortjeneste 
eller ikke. Udtrykket omfatter især indkomst 
af statsgældsbevíser og indkomst af obliga- 
tioner eller forskrivninger, herunder agiobelob 
og gevinster, der knytter sig til sádanne gælds- 
beviser, obligationer eller forskrivninger. Straf- 
tillæg som folge af for sen betaling skal ikke 
anses for renter i denne artikel. 

4. 1 tilfælde, hvor en særlig forbindelse 
mellem den, der betaler, og den, der mod- 
tager, eller mellem disse og en tredie person, 
har bevirket, at renten set i forhold til 
den  gældsfordring, for hvilken den er 
betalt, overstiger det belob, som ville være 
blevet aftalt mellem skyldneren og modtageren, 
sáfremt den nævnte forbindelse ikke havde 
foreligget, skal bestemmelserne í denne artikel 
alene finde anvendelse pá det sidstnævnte 
belab. Í sá fald skal det overskydende belab 
kunne beskattes í overensstemmelse med lov- 
givningen í hver af de berorte kontraherende 
stater under hensyntagen til de avrige be- 
stemmelser i denne overenskomst. 

Artikel 12 

Roydlties 

1. Royalties, der hidrorer fra en kontra- 
herende stat og betales til en person, der er 
hjemmehorende i den anden kontraherende 
stat, kan kun beskattes i denne anden stat. 

2. Sáfremt en royaltymodtager, der er 
hjemmehorende i en kontraherende stat, har 
et fast driftssted eller et fast sted í en anden 
kontraherende stat end den, hvori han er 
hjemmehorende, og den rettighed eller ejen- 
dom, som ligger til grund for de udbetalte 
royalties, har direkte forbindelse med erhvervs- 
virksomhed, som drives fra det faste drifts- 
sted, respektive frit erhverv, som udaves fra 
det faste sted, skal, uanset bestemmelserne í 
stykke 1, royalties, som hidrorer fra en kontra- 
hetende stat og betales til en sádan modtager, 
beskattes i overensstemmelse med bestem- 
melserne henholdsvis í artikel 7 eller í artikel 
14 i den kontraherende stat, í hvilken det 
faste driftssted, henholdsvis det faste sted, er 
beliggende. 

3. Udtrykket "royalties" betyder í denne 
artikel betalinger af enhver art, der modtages 
som vederlag for anvendelsen af eller retten 
til at anvende enhver ophavstet til et litterært, 
kunstnerisk eller videnskabeligt arbejde (her- 
under biograffilm samt film og bánd til radio- 
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11 artikla 

Korko 

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja 
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle 
henkilölle, verotetaan vain tássá toisessa val- 
tiossa. 

2. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla koron 
saajalla on kiinteá toimipaikka tai kiinteá paik- 
ka muussa sopimusvaltiossa kuin siiná, jossa 
hán asuu, ja koron maksamisen perusteena 
oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy kiinteástá 
toimipaikasta harjoitettuun liiketoimintaan tai 
kiinteástá paikasta harjoitettuun itsenáiseen 
ammattitoimintaan, voidaan, 1 kappaleen máá- 
ráysten estámáttá, korosta, joka kertyy sopi- 
musvaltiosta ja maksetaan tállaiselle saajalle, 
verottaa 7 tai 14 artiklan mááráysten mukai- 
sesti siiná sopimusvaltiossa, jossa kiinteá toimi- 
paíkka tai kiinteá paikka on. 

3. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tássá 
artiklassa tuloa, joka saadaan kaikenlaatuisista 
saamisista riippumatta siitá, onko ne turvattu 
kiinteistökiinnityksellá vai ei, ja liittyykö niihin 
oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sa- 
nonnalla tarkoitetaan erityisesti tuloa, joka saa- 
daan valtion antamista arvopapereista, ja tuloa, 
joka saadaan obligaatioista tai debentuureista, 
siihen luettuina tállaisiin arvopapereihin, obli- 
gaatioihin tai debentuureihin liittyvát agiomáa- 
rát ja voitot. Maksun viivástymisen johdosta 
suoritettavaa sakkomaksua ei tátá artiklaa so- 
vellettaessa pidetá korkona. 

4. Jos koron máárá maksajan ja saajan tai 
heidin molempien ja muun henkilön válisen 
erityisen suhteen vuoksi ylittáá koron maksa- 
misen perusteena olevaan velkaan náhden máá- 
rán, josta maksaja ja saaja olisivat sopineet, 
jollei tállaista suhdetta olisi, sovelletaan támán 

mááráán. Tássá tapauksessa verotetaan támán 
máárán ylittávástá maksun osasta kunkin asian- 
omaisen sopimusvaltion lainsáádánnön mukaa 
ottaen huomioon támán sopimuksen muut má, 
ráykset. 

12 artikla 

Rojalti 

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja 
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle 
henkilölle, verotetaan vain tássá toisessa val- 
tiossa. 

2. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla rojaltin 
saajalla on kiinteá toimipaikka tai kiinteá 
paikka muussa sopimusvaltiossa kuin siiná, 
jossa hán asuu, ja rojaltin maksamisen perus- 
teena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti 
littyy kiinteástá toimipaikasta harjoitettuun 
liiketoimintaan tai kiinteástá paikasta harjoi- 
tettuun itsendiseen ammattitoimintaan, voidaan, 
1 kappaleen máiáráysten estámáttá, rojaltista, 
joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan til- 
laiselle saajalle, verottaa 7 tai 14 artiklan máá- 
ráysten mukaisesti siiná sopimusvaltiossa, jossa 
kiinteá toimipaikka tai kiinteá paikka on. 

3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tássá 
artiklassa kaikkia suorituksia, jotka saadaan 
korvauksena kirjallisen, taiteellisen tai tieteel- 
lisen teoksen (siihen luettuina elokuvafilmi 
seká radio- ja televisioláhetyksessá káytettává 
filmi ja nauha) tekijánoikeuden, patentín, tava- 
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Artikel 11 

Ránta 

1. Ránta, som hárrör frán en avtalsslutande 
stat och som betalas till person med hemvist 
í annan avtalsslutande stat, beskattas endast í 
denna andra stat. 

2. 1 fall dá mottagare av ránta med hem- 
vist í en avtalsslutande stat har fast driftstálle 
eller stadigvarande anordning í annan avtals- 
slutande stat án den dár ban har hemvist 
samt den fordran för vilken rántan betalas áger 
verkligt samband med rörelse som bedrivs 
frán det fasta driftstállet respektive sjálvstán- 
dig yrkesverksamhet som utövas frán den sta- 
digvarande anordningen, fár, utan hinder av 
bestámmelserna í stycke 1, ránta som hárrör 
frán en avtalsslutande stat och som betalas 
till sádan mottagare beskattas í enlighet med 
bestámmelserna í artikel 7 respektive artikel 
14 í den avtalsslutande stat dár det fasta 
driftstállet respektive den stadigvarande anord- 
ningen finns. 

3. Med uttrycket "ránta" förstás í denna 
artikel inkomst av varje slags fordran, an- 
tingen den sákerstállts genom inteckning í 
fast egendom eller inte och antingen den 
medför rátt till andel í gáldenárens vinst eller 
inte. Uttrycket ásyftar sárskilt inkomst av vár- 
depapper, som utfárdats av staten, och inkomst 
av obligationer eller debentures, dári inbegrip- 
na agiobelopp och vinster som hánför sig till 
sádana várdepapper, obligationer eller deben- 
tures. Straffavgift pá grund av sen betalning 
anses inte som ránta vid tillimpningen av 
denna artikel. 

4. 1 frága om sádana fall dá sárskilda för- 
bindelser mellan utbetalaren och mottagaren 
eller mellan dem báda och annan person för- 
anleder att rántebeloppet, med hánsyn till den 
skuld för vilken rántan betalas, överstiger det 
belopp som skulle ha avtalats mellan utbetala- 
ren och mottagaren om sádana förbindelser 
inte förelegat, tillimpas bestámmelserna i 
denna artikel endast pá sistnámnda belopp. 
I sádant fall beskattas överskjutande belopp 
enligt lagstiftningen í envar av de berörda 
avtalsslutande staterna med iakttagande av 
övriga bestámmelser í detta avtal. 

Artikel 12 

Royalty 

1. Royalty, som hárrör frán en avtalsslutan- 
de stat och som betalas till person med hem- 
vist í annan avtalsslutande stat, beskattas en- 
dast í denna andra stat. 

2. 1 fall dá mottagare av royalty med hem- 
vist í en avtalsslutande stat har fast driftstálle 
eller stadigvarande anordning í annan avtals- 
slutande stat án den dár han har hemvist 
samt den ráttighet eller egendom í frága om 
vilken royaltyn betalas áger verkligt samband 
med rörelse som bedrivs frán det fasta drift- 
stállet respektive sjálvstándig yrkesverksamhet 
som utövas frán den stadigvarande anordning- 
en, fár, utan hinder av bestámmelserna í stycke 
1, royalty som hárrör frán en avtalsslutande 
stat och som betalas till sádan mottagare be- 
skattas í enlighet med bestámmelserna í arti- 
kel 7 respektive artikel 14 i den avtalsslutan- 
de stat dir det fasta driftstállet respektive den 
stadigvarande anordningen finns. 

3. Med uttrycket "royalty" förstás í denna 
artikel varje slag av betalning som mottages 
sásom ersáttning för nyttjandet av eller för 
rátten att nyttja upphovsrátt till litterárt, 
konstnárligt eller vetenskapligt verk (biograf- 
film samt film och band för radio- och televi-
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11. gr. 

Vextir 

i. Vexti sem myndast í aðildarríki og 
greiddir eru aðila heimilisföstum í öðru aðild. 
arríki skal einungis skattleggja í síðarnefnda 
ríkinu. 

2. Þegar viðtakandi vaxta er heimilisfastur 
í aðildarríki en hefur fasta atvinnustöð eða 
fasta stofnun í öðru aðildarríki en þar sem 
hann er heimilisfastur og krafan sem vextirnir 
eru greiddir af er raunverulega bundin við 
atvinnurekstur sem rekinn er af hinni föstu 
atvinnustöð eða við sjálfstæða starfsemi sem 
stunduð er á hinni föstu stofnun, mega, þrátt 
fyrir ákvæði 1. tl, vextir sem myndast Í 
aðildarríki og greiddir eru slíkum viðtakanda 
skattleggjast samkvæmt ákvæðum 7. gr. eða 
14. gr., eftir því sem við á, í því aðildarríki 
þar sem fasta atvinnustöðin eða fasta stofnunin 
er. 

3. Hugtakið "vextir" merkir í þessari grein 
tekjur af hvers konar kröfu án tillits til þess 
hvort hún er tryggð með veði í fasteign eða 
ekki eða hvort hún felur í sér rétt til hlut- 
deildar í hagnaði skuldunautar eða ekki. Hug- 
takið tekur sérstaklega til tekna af ríkis. 
skuldabréfum og tekna af öðrum skuldabréfum 
eða skuldarviðurkenningum, þar með talinn 
gengismunur og ágóði tengdur slíkum verð. 
bréfum, skuldabréfum eða skuldarviðurkenn- 
ingum. Dráttarvextir vegna vanskila teljast 
ekki vextir samkvæmt þessari grein. 

4. Þegar sérstakt samband milli greiðanda 
og viðtakanda eða milli þeirra beggja og þriðja 
aðila leiðir til þess að vaxtafjárhæðin er 
hærri, miðað við þá skuldarkröfu sem hún 
er greidd af, en sú vaxtafjárhæð sem greiðandi 
og viðtakandi hefðu samið um ef þetta sérstaka 
samband hefði ekki verið fyrir hendi, þá skulu 
ákvæði þessarar greinar einungis gilda um 
síðarnefndu fjárhæðina. Þegar þannig stendur 
á skal skattleggja fjárhæðina sem umfram er 
samkvæmt löggjöf hvers hlutaðeigandi aðild- 
arríkis að teknu tilliti til annarra ákvæða 
samnings þessa. 

12. gr. 

Þóknun 

1. Þóknun sem myndast í aðildarríki og 
greidd er aðila heimilisföstum í öðru aðild- 
arríki skal einungis skattleggja í síðarnefnda 
ríkinu. 

2. Þegar viðtakandi þóknunar er heimilis- 
fastur í aðildarríki en hefur fasta atvinnustöð 
eða fasta stofnun í öðru aðildarríki en þar 
sem hann er heimilisfastur og réttindin eða 
eignin sem þóknunin stafar frá eru raunverulega 
bundin við atvinnurekstur sem rekinn er af 
hinni föstu atvinnustöð eða við sjálfstæða 
starfsemi sem stunduð er á hinni föstu 
stofnun, má, þrátt fyrir ákvæði 1. tl., þóknun 
sem myndast í aðildarríki og greidd er slíkum 
viðtakanda skattleggjast samkvæmt ákvæðum 
7. gr. eða 14. gr., eftir því sem við á, í því 
aðildarríki þar sem fasta atvinnustöðin eða 
fasta stofnunin er. 

3. Hugtakið "þóknun" merkir í þessari 
grein hvers konar greiðslu sem tekið er við 
sem endurgjaldi fyrir afnot eða rétt til að 
hagnýta hvers konar höfundarrétt á bók- 
mennta-, lista. eða vísindasviðinu (þar með 
taldar kvikmyndir og mynd- og hljóðsegulbönd 
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Artikkel 11 

Renter 

1. Renter som skriver seg fra en kontra- 
herende stat og utbetales til en person bosatt 
í en annen kontraherende stat, skal bare kunne 
skattlegges í denne annen stat. 

2. Bestemmelsene í punkt 1 fár ikke anven- 
delse nár mottageren av rentene er bosatt i en 
kontraherende stat og har et fast driftssted 
eller et fast sted í en annen kontraherende 
stat enn der han er bosatt, og den fordring 
som foranlediger rentebetalingen reelt er 
knyttet til den næringsvirksomhet som drives 
fra det faste driftssted eller til utovelse av 
fritt yrke fra det faste sted. Í sá fall skatt- 
legges mottageren etter bestemmelsene i hen- 
holdsvis artikkel 7 eller artikkel 14 i den 
kontraherende stat hvor henholdsvís det faste 
driftssted eller det faste sted er beliggende. 

3. Med uttrykket "renter" í denne artikkel 
forstás inntekt av fordringer av enhver art 
uansett om de er sikret ved pant í fast eien- 
dom eller medforer rett til andel í skyldnerens 
overskudd. Uttrykket omfatter særlig inntekt 
av statsobligasjoner, andre obligasjoner eller 
gjeldsbrev, herunder agiobelop og overskudd 
som skriver seg fra slike obligasjoner eller 
gjeldsbrev. Morarenter som folge av for sen 

betaling skal ikke anses som renter i denne 
artikkel. 

4. Nár det betalte rentebelop pá grunn av 
et særlig forhold mellom skyldneren og ford- 
ringshaveren, eller mellom begge og tredje- 
mann, og sett í relasjon til den gjeld som det 
erlegges for, overstiger det belop som ville ha 
vært avtalt mellom skyldneren og fordrings- 
haveren hvis det særlige forhold ikke hadde 
foreligget, skal bestemmelsene í denne artikkel 
bare fá anvendelse pá det sistnevnte belop. 
1 sá fall skal den overskytende del av be- 
talingen kunne skattlegges i henhold til lov- 
givningen i hver av de kontraherende stater 
under hensyntagen til denne overenskomsts 
ovrige bestemmelser. 

Artikkel 12 

Royalty 

1. Royalty som skriver seg fra en kontra- 
herende stat og utbetales til en person bosatt 
í en annen kontraherende stat, skal bare kunne 
skattlegges i denne annen stat. 

2. Bestemmelsene i punkt 1 fár ikke an- 
vendelse nár mottageren av royaltyen er bosatt 
í en kontraherende stat og har et fast drifts- 
sted eller et fast sted í en annen kontraherende 
stat enn der han er bosatt, og den rettighet 
eller eiendom som foranlediger betalingen av 
royalty reelt er knyttet til den næringsvirksom- 
het som drives fra det faste driftssted eller 
til utavelse av fritt yrke fra det faste sted. 
1 sá fall skattlegges mottageren etter bestem- 
melsene í henholdsvis artikkel 7 eller artikkel 
14 í den kontraherende stat hvor henholdsvis 
det faste driftsted eller det faste sted er 
beliggende. 

3. Med uttrykket "royalty'" í denne artikkel 
forstás betaling av enhver art som mottas 
som vederlag for bruken av, eller retten til á 
bruke, enhver opphavsrett til verker av litte- 
rær, kunstnerisk eller vitenskapelig karakter 
(herunder kinematografiske filmer og filmer 
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Artikel 11 

Ránta 

1. Ránta, som hárrör frán en avtalsslutande 
stat och som betalas till person med hemvist 
í annan avtalsslutande stat, beskattas endast i 
denna andra stat. 

2. 1 fall dá mottagare av ránta med hem- 
vist í en avtalsslutande stat har fast driftstálle 
eller stadigvarande anordning í annan avtals- 
slutande stat án den dár han har hemvist 
samt den fordran för vilken rántan betalas áger 
verkligt samband med rörelse som bedrivs 
frán det fasta driftstállet respektive sjálvstán- 
dig yrkesverksamhet som utövas frán den sta- 
digvarande anordningen, fár, utan hinder av 
bestámmelserna i punkt 1, ránta som hárrör 
frán en avtalsslutande stat och som betalas 
till sádan mottagare beskattas i enlighet med 
bestámmelserna í artikel 7 respektive artikel 
14 í den avtalsslutande stat dár det fasta 
driftstállet respektive den stadigvarande anord- 
ningen finns. 

3. Med uttrycket "ránta" förstás í denna 
artikel inkomst av varje slags fordran, an- 
tingen den sákerstállts genom inteckning í 
fast egendom eller inte och antingen den 
medför rátt till andel í gáldenárens vinst eller 
inte. Uttrycket ásyftar sárskilt inkomst av vár- 
depapper, som utfárdats av staten, och inkomst 
av obligationer eller debentures, diri inbegrip- 
na agiobelopp och vinster som hánför sig till 
sádana várdepapper, obligationer eller deben- 
tures. Straffavgift pá grund av sen betalning 
anses inte som ránta vid tillámpningen av 
denna artikel. 

4. 1 frága om sádana fall dá sárskilda för- 
bindelser mellan utbetalaren och mottagaren 
eller mellan dem báda och annan person för- 
anleder att rántebeloppet, med hánsyn till den 
skuld för vilken rántan betalas, överstiger det 
belopp som skulle ha avtalats mellan utbetala- 
ren och mottagaren om sádana förbindelser 
inte förelegat, tillimpas bestámmelserna í 
denna artikel endast pá sistnáimnda belopp. 
1 sádant fall beskattas överskjutande belopp 
enligt lagstiftningen i envar av de berörda 
avtalsslutande staterna med iakttagande av 
övriga bestámmelser i detta avtal. 

Artikel 12 

Royalty 

1. Royalty, som hárrör frán en avtalsslutan- 
de stat och som betalas till person med hem- 
vist í annan avtalsslutande stat, beskattas en- 
dast í denna andra stat. 

2. 1 fall dá mottagare av royalty med hem- 
vist í en avtalsslutande stat har fast driftstálle 
eller stadigvarande anordning i annan avtals- 
slutande stat án den dár han har hemvist 
samt den ráttighet eller egendom i frága om 
vilken royaltyn betalas áger verkligt samband 
med rörelse som bedrivs frán det fasta drift- 
stállet respektive sjálvstándig yrkesverksamhet 
som utövas frán den stadigvarande anordning- 
en, fár, utan hinder av bestámmelserna í punkt 
1, royalty som hárrör frán en avtalsslutande 
stat och som betalas till sádan mottagare be- 
skattas í enlighet med bestámmelserna í arti- 
kel 7 respektive artikel 14 i den avtalsslutan- 
de stat dár det fasta driftstállet respektive den 
stadigvarande anordningen finns. 

3. Med uttrycket "royalty'" förstás í denna 
artikel varje slag av betalning som mottages 
sásom ersáttning för nyttjandet av eller för 
rátten att nyttja upphovsrátt till |litterárt, 
konstnárligt eller vetenskapligt verk (biograf- 
film samt film och band för radio- och televi-
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og fjernsynsudsendelser), ethvert patent, vare- 
mærke, monster eller model, tegning, hemmelig 
formel eller fremstillingsmetode, eller for an- 
vendelsen af eller retten til at anvende in- 
dustrielt, kommercielt eller videnskabeiigt 
udstyr eller for oplysninger om industrielle, 
kommercielle eller videnskabelige erfaringer. 

4. 1 tilfælde, hvor en særlig forbindelse 
mellem den, der betaler, og den, der modtager, 
eller mellem disse og en tredie person, har 
bevirket, at de beralte royalties, nár hensyn 
tages til den anvendelse, rettighed eller op- 
lysning, for hvilken de er betalt, overstiger 
det belob, som ville være blevet aftalt mellem 
den, der betaler, og modtageren, sáfremt den 
nævnte forbindelse ikke havde foreligget, skal 
bestemmelserne í denne artikel alene finde 
anvendelse pá det sidstnævnte belob. I sá 
fald skal det overskydende belob kunne be- 
skattes í overensstemmelse med lovgivningen 
i hver af de berorte kontraherende stater 
under hensyntagen til de ovrige bestemmelser 
i denne overenskomst. 

Artikel 13 

Kapitalgevinster 

1. Fortjeneste, som en person, der er hjem- 
mehorende i en kontraherende stat, erhverver 
ved afhændelse af fast ejendom som omhandlet 
i artikel 6, stykke 2, og som er beliggende í 
en anden koniraherende stat, kan beskattes 
i denne anden stat. 

2. Fortjeneste, som en person, der er hjem- 
mehorende í kontraherende stat, erhverver ved 
afhændelse af aktie eller anden andel, som 
omhandlet í artikel 6, stykke 4, kan beskattes 
í den kontraherende stat, hvori den faste ejen- 
dom er beliggende. 

3. Fortjeneste ved afhændelse af rorlig 
formue, der udgor en del af erhvervsformuen 
i et fast driftssted, som et foretagende í en 
kontraherende stat har í en anden kontra- 
herende stat, eller ved afbændelse af rorlig 
formue, der horer til et fast sted, som en 
person, der er hjemmehorende í en kontra- 
herende stat, har til rádighed til udovelse 
af frit erhverv í en anden kontraherende stat, 
herunder ogsá fortjeneste ved afhændelse af 
et sádant fast driftssted (særskilt eller sammen 
med hele foretagendet), eller af et sádant fast 
sted, kan beskattes í denne anden stat. 

4. Fortjeneste ved afhændelse af skibe eller 
luftfartojer, der anvendes í international trafik, 
samt af rorlig formue, som er knyttet til 
driften af sádanne skibe eller luftfartojer, kan 
kun beskattes í den kontraherende stat, hvori 

foretagendets virkelige ledelse har sit sæde. 
I det omfang denne stat pá grund af sin 
Íovgivning ikke kan beskatte hele fortjenesten, 
kan fortjenesten kun beskattes í den stat, hvor 
foretagendet er hjemmehorende. 

5. Fortjeneste ved afhændelse af andre 
aktiver end de i stykke 1—4 omhandlede kan 
kun beskattes i den kontraherende stat, hvori 
afhænderen er hjemmehorende. 

6. Bestemmelserne í stykke 5 berorer ikke 
Norges ret til í henhold til sin egen lovgivning 
at beskatte fortjeneste ved afhændelse af aktier 
í et norsk selskab, nár aktierne tilhorer en 
person, der er hjemmehorende i en anden 
kontraherende stat, og som inden for de sidste 
5 ár for afhændelsen af aktierne har været 
hjemmehorende i Norge. 

7. Bestemmelserne í stykke 5 berorer ikke 
Sveriges ret til í henhold til sin egen lov- 
givning at beskatte fortjeneste, som en person, 
der er hjemmehorende i en anden kontra- 
herende stat, erhverver ved afhændelse af 
aktier eller andele í selskaber, hvis væsentlige 
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ramerkin, mallin tai muotin, piirustuksen, sa- 
laisen kaavan tai valmistusmenetelmán káyttá- 
misestá tai káyttöoikeudesta seka teollisen, kau- 
pallisen tai tieteellisen válineistön káyttámisestá 
tai káyttöoikeudesta tahi teollisia, kaupallisia 
tai tieteellisiá kokemuksia koskevista tiedoista. 

4. Jos rojaltin máárá maksajan ja saajan tai 
heidán molempien ja muun henkilön válisen 
erityisen suhteen vuoksi ylittáá rojaltin maksa- 
misen perusteena olevaan káyttöön, oikeuteen 

saaja olisivat sopineet, jollei tállaista suhdetta 
olisi, sovelletaan támán artiklan mááráyksiá 
vain viimeksi mainittuun mááráán. Tássá ta- 
pauksessa verotetaan támán máárán ylittávástá 
maksun osasta kunkin asianomaisen sopimus- 
valtion lainsáádánnön mukaan, ottaen huo- 
mioon támán sopimuksen muut mááráykset. 

13 artikla 

Myyntívoitto 

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoi- 
tetun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiin- 
tein omaisuuden luovutuksesta, voidaan verot- 
taa tássá toisessa valtiossa. 

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa 6 artiklan 4 kappaleessa tarkoite- 
tun osakkeen tai muun osuuden luovutuksesta, 
voidaan verottaa siiná sopimusvaltiossa, jossa 
kiinteá omaisuus on. 

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa 
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole- 
van kiinteán toimipaikan liikeomaisuuteen kuu- 
luvan irtaimen omaisuuden tai sopimusvaltiossa 
asuvan henkilön toisessa sopimusvaltiossa itse- 
náistá ammatinharjoittamista varten kiytettá- 
vána olevaan kiinteáán paikkaan kuuluvan irtai- 
men omaisuuden luovutuksesta, voidaan verot- 
taa tássá toisessa valtiossa. Sama koskee voit- 
toa, joka saadaan tállaisen kiintein toimipaikan 
(erillisená tai koko yrityksen mukana) tai 
kiintein paíkan luovutuksesta. 

4. Voitosta, joka saadaan kansainváliseen 
liikenteeseen káytetyn laivan tai ilma-aluksen 
taikka tállaisen laivan seká ilma-aluksen káyt- 
támiseen liittyván irtaimen omaisuuden luovu- 
tuksesta, verotetaan vain siiná sopimusvaltiossa. 

jossa yrityksen tosiasiallinen johto on. Mikáli 
támá valtio lainsáádántönsá johdosta ei voi 
verottaa koko voitosta, verotetaan voitosta vain 
siiná valtiossa, jossa asuva yritys on. 

5. Voitosta, joka saadaan muun kuin i—4 
kappaleessa tarkoitetun omaisuuden luovutuk- 
sesta, verotetaan vain siiná sopimusvaltiossa, 
jossa luovuttaja asuu. 

6. Támán artiklan 5 kappaleen máðráykset 
ivát vaikuta Norjan oikeuteen oman lainsáá- 

dántönsá mukaan verottaa voitosta, joka saa- 
daan norjalaisen yhtiön osakkeiden Íuovutuk- 
sesta, kun osakkeet omistaa toisessa sopimus- 
valtiossa asuva henkilö, joka jonakin ajanjak- 
sona viimeisten viiden vuoden aikana ennen 
luovutusta on asunut Norjassa. 

7. Támán artiklan 5 kappaleen mááráykset 
eivát vaikuta Ruotsin oikeuteen oman lainsiá- 
dántönsá mukaan verottaa voitosta, jonka toi- 
sessa sopimusvaltiossa asuva henkilö saá sel- 
laisen yhtiön osakkeiden tai osuuksien luovu- 
tuksesta, jonka varoista olennaisen osan muo- 
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sionssándning hári inbegripna), patent, varu- 
mérke, mönster eller modell, ritning, hemligt 
recept eller hemlig tillverkningsmetod samt 
för nyttjandet av eller för rátten att nyttja 

industriell, kommersiell eller vetenskaplig ut- 
rustning eller för upplysning om erfarenhets- 
tön av industriell, kommersiell eller vetenskap- 
lig natur. 

4. T frága om sádana fall dá sárskilda för- 
bindelser mellan utbetalaren och mottagaren 
eller mellan dem báda och annan person för- 
anleder att royaltybeloppet, med hánsyn till 
det nyttjande, den rátt eller den upplysning 
för vilken royaltyn betalas, överstiger det be- 
lopp som skulle ha avtalazs mellan utbetalaren 
och mottagaren om sádana förbindelser inte 
förelegat, tillimpas bestámmelserna i denna 
artikel endast pá sistnámnda belopp. Í sádant 
fall beskattas överskjutande belopp enligt lag- 
stiftningen í envar av de berörda avtalsslu- 
tande staterna med iakttagande av övriga be- 
stámmelser í detta avtal. 

Artikel 13 

Redlisationsvinst 

1. Vinst, som person med hemvist í en 
avtalsslutande stat förvárvar pá grund av över- 
látelse av sádan fast egendom som avses Í 
artikel 6 stycke 2 och som ár belágen í annan 
avtalsslutande stat, fár beskattas i denna andra 
stat. 

2. Vinst, som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat förvárvar pá grund av över- 
látelse av aktie eller annan andel som avses 
í artikel 6 stycke 4, fár beskattas i den avtals- 
slutande stat dár den fasta egendomen ár 
beligen. 

3. Vinst pá grund av överlátelse av lös 
egendom, som utgör del av rörelsetillgángarna 
í fast driftstálle, vilket ett företag í en avtals- 
slutande stat har í annan avtalsslutande stat, 
eller av lös egendom hánförlig till stadigvaran- 
de anordning för att utöva sjálvstándig yrkes- 
verksamhet, som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat har í annan avtalsslutande 
stat, fár beskattas í denna andra stat. Detsam- 
ma gáller vinst pá grund av överlátelse av 
sádant fast driftstálle (för sig eller tillsammans 
med hela företaget) eller av sádan stadigva- 
rande anordning. 

4. Vinst pá grund av överlátelse av skepp 
eller luftfartyg som anvánds í internationell 
trafik samt lös egendom som ár hánförlig till 
anvándningen av sádant skepp eller luftfartyg 
beskattas endast í den avtalsslutande stat dár 
företaget har sin verkliga ledning. I den mán 
denna stat pá grund av sin lagstiftning inte 
kan beskatta hela vinsten, beskattas vinsten 
endast í den stat dár företaget har hemvist. 

5. Vinst pá grund av överlátelse av annan 
egendom án sádan som avses i styckena 
1—-4 beskattas endast í den avtalsslutande 
stat dár överlátaren har hemvist. 

6. Bestámmelserna í stycke 5 berör inte 
Norges rátt att enligt sin egen lagstiftning 
beskatta vinst pá grund av överlátelse av aktier 
í norskt bolag nár aktierna tillhör person som 
har hemvist í annan ayvtalsslutande stat och 
som under nágon del av de senaste fem áren 
före överlátelsen av aktierna har haft hemvist 
í Norge. 

7. Bestámmelserna í stycke 5 berör inte 
Sveriges rátt att enligt sin egen lagstiftning 
beskatta vinst som person med hemvist í 
annan avtalsslutande stat förvárvar pá grund 
av överlátelse av aktier eller andelar i bolag 
vars vásentliga tillgángar utgörs av fast egen-
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fyrir hljóðvarps- og sjónvarpssendingar), einka- 
leyfi, vörumerki, mynstur eða líkön, áætlanir, 
leynilega formúlu eða framleiðsluaðferð, og 
fyrir afnot eða rétt til að hagnýta iðnaðar. 
viðskipta- eða vísindabúnað eða fyrir upp- 
lýsingar um reynslu á sviði iðnaðar, viðskipta 
eða vísinda. 

4. Þegar sérstakt samband milli greiðanda 
og viðtakanda eða milli þeirra beggja og Þriðja 
aðila leiðir til þess að fjárhæð þóknunarinnar 
er hærri, miðað við þau afnot, réttindi eða 
upplýsingar sem hún er greiðsla fyrir, en sú 
fjárhæð sem greiðandi og viðtakandi hefðu 
samið um ef þetta sérstaka samband hefði 
ekki verið fyrir hendi, þá skulu ákvæði þessar- 
ar greinar einungis gilda um síðarnefndu 
fjárhæðina. Þegar þannig stendur á skal skatt- 
leggja fjárhæðina sem umfram er samkvæmt 
löggjöf hvers hlutaðeigandi aðildarríkis að 
teknu tilliti til annarra ákvæða samnings þessa. 

13. gr. 

Söluhagnaður af eignum 

1. Hagnað sem aðili heimilisfastur í aðild- 
arríki hlýtur af sölu fasteignar sem nánar er 
skilgreind í 2. tl. 6. gr. sem er í öðru aðild- 
arríki, má skattleggja í síðarnefnda ríkinu. 

2. Hagnað sem aðili heimilisfastur í aðild. 
arríki hlýtur af sölu hlutabréfa eða annarra 
hlutareigna, sbr. 4. tl. 6. gr., má skattleggja 
í því aðildarríki þar sem fasteignin er. 

3. Hagnað sem hlýst af sölu lausafjár sem 
er hluti atvinnurekstrareigna fastrar atvinnu- 
stöðvar sem fyrirtæki í aðildarríki hefur í 
öðru aðildarríki, eða lausafjár sem tilheyrir 
fastri stofnun sem aðili heimilisfastur í aðild- 
arríki hefur til þess að leysa af hendi 
sjálfstæða starfsemi í öðru aðildarríki, má 
skattleggja í síðarnefnda ríkinu. Sama gildir 
um hagnað af sölu á slíkri fastri atvinnustöð 
{einni sér eða ásamt fyrirtækinu í heild) eða 
slíkri fastri stofnun. 

4. Hagnað sem hlýst af sölu skips eða 
loftfars sem notað er á alþjóðaleiðum, svo og 
lausafjár sem tengt er notkun slíks skips eða 
loftfars, skal einungis skattleggja í því aðild- 
arríki þar sern raunveruleg framkvæmdastjórn 
fyrirtækisins hefur aðsetur. Geti þetta ríki 
ekki samkvæmt eigin löggjöf skattlagt allan 
hagnaðinn skal einungis skattleggja hagnaðinn 
í Því ríki þar sem fyrirtækið er heimilisfast. 

5. Hagnað sem hlýst af sölu annarra eigna 
en getið er Í 1—-4. tl. skal einungis skattleggja 

því aðildarríki þar sem seljandinn er heimilis- 
astur. 

6. Ákvæði 5. tl. raska ekki rétti Noregs 
til þess að skattleggja samkvæmt eigin löggjöf 
hagnað af sölu hlutabréfa í norsku félagi þegar 
hlutabréfin tilheyra aðila heimilisföstum í öðru 
aðildarríki og hann hefur verið heimilisfastur 
í Noregi um eitthvert skeið á síðustu fimm 
árum fyrir sölu hlutabréfanna. 

7. Ákvæði 5. tl. raska ekki rétti Svíbjóðar 
til þess að skattleggja samkvæmt eigin löggjöf 
hagnað sem aðili heimilisfastur í öðru aðild- 
arríki hlýtur af sölu hlutabréfa eða hlutareigna 
í félagi sem á meginhluta eigna sinna Í fasteign- 
um, enda hafi hlutaðeigandi aðili verið heim- 
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og bánd for radio- eller fjernsynsutsendelse}, 
patenter, varemerker, ronster eller modeller, 
tegninger, hemmelige formler eller fremstil- 
lingsmáter, eller for bruken av eller retten til 

á bruke, industrielt, kommersielt eller viten- 
skapelig utstyr, eller for opplysninger om in- 
dustrielle, kommersielle eller vitenskapelige er- 
faringer. 

4. Nár det betalte royaltybelop pá grunn 
av et særlig forhold mellom betaleren og 
mottageren eller mellom begge og tredjemann, 
og sett í relasjon til den bruk, rettighet eller 
opplysning som det er vederlag for, overstiger 
det belop som ville ha vært avtalt mellom 
betaleren og mottageren hvis det særlige for- 
hold ikke hadde foreligget, skal bestemmelsene 
i denne artíkkel bare fá anvendelse pá det 
sistnevnte belap. Í sá fall skal den overskyten- 
de del av betalingen være skattbar í henhold 
til lovgivningen í hver av de kontraherende 
stater under hensyntagen til denne overens- 
komsts ovrige bestemmelser. 

Artikkel 13 

Formuesgevinst 

1. Gevinst som en person bosatt í en 
kontraherende stat oppebærer ved avhendelse 
av fast eiendom som omhandlet i artikkel 6 
punkt 2, og som ligger í en annen kontra- 
herende stat, kan skattlegges i denne annen 
stat. 

2. Gevinst som en person bosatt í en 
kontraherende stat oppebærer ved avhendelse 
av aksje eller annen andel som omhandlet 
i artikkel 6 punkt 4, kan skattlegges i den 
kontraherende stat hvor den faste eiendom 
ligger. 

3. Gevinst ved avhendelse av losore som 
utgjör driftsmidler knyttet til et fast driftssted 
som er foretagende í en kontraherende stat har 
i en annen kontraherende stat, kan skattlegges 
i denne annen stat. Dette gjelder ogsá gevinst 
ved avhendelse av lasore knyttet til et fast 
sted som en person bosatt í en kontraherende 
stat har í en annen kontraherende stat for 
utgvelse av fritt yrke. Det samme gjelder 
gevinst ved avhendelse av slikt fast driftssted 
(alene eller sammen med hele foretagendet), 
eller av fast sted som nevnt. 

4. Gevinst ved avhendelse av skip eller 
luftfartoy i internasjonal fart samt lasore 
knyttet til driften av slike skip eller lufi- 
fartayer skal bare kunne skattlegges i den 
kontraherende stat hvor den virkelige ledelse 
for foretagendet har sitt sete. Í den utstrekning 
denne stat pá grunn av sin lovgivning ikke 
kan beskatte hele gevinsten, skal den bare 
kunne skattlegges i den stat foretagendet er 
hjemmehorende. 

5. Gevinst ved avhendelse av enhver annen 
formuesgjenstand enn omhandlet í punktene 
1—4 skal bare kunne skattelegges i den kont- 
raherende stat hvor avhenderen er bosatt. 

6. Bestemmelsene i punkt 5 pávirker ikke 
Norges rett til i henhold til sin egen lovgiv- 
ning á skattlegge gevinst ved avhendelse av 
aksjer í et norsk selskap, nár aksjene tilhorer 
en person som er bosatt í en annen kontra- 
herende stat, og som i noen del av de siste 
fem ár for avhendelsen av aksjene har hatt 
bopel í Norge. 

7. Bestemmelsene í punkt 5 pávirker ikke 
Sveriges rett til í henhold til sin egen lov- 
givning á skattlegge gevinst ved avhendelse av 
aksjer eller andeler í selskap hvis vesentlige 
eiendeler bestár av fast eiendom som en person 
bosatt í en annen kontraherende stat oppe- 

Nr. 6 

sionssándning hári inbegripna), patent, varu- 
márke, mönster eller modell, ritning, hemligt 
recept eller hemlig tillverkningsmetod samt 
för nyttjandet av elier för rátten att nyttja 
industriell, kommersiell eller vetenskaplig ut- 
rustning eller för upplysning om erfarenhets- 
rön av industriell, kommersiell eller vetenskap- 
lig natur. 

4. 1 frága om sádana fall dá sárskilda för- 
bindelser mellan utbetalaren och mottagaren 
eller mellan dem báda och annan person för- 
anleder att royaltybeloppet, med hánsyn till 
det nyttjande, den rátt eller den upplysning 
för vilken royaltyn betalas, överstiger det be- 
lopp som skulle ha avtalats mellan utbetalaren 
och mottagaren om sádana förbindelser inte 
förelegat, tillimpas bestámmelserna í denna 
artikel endast pá sistnámnda belopp. Í sádant 
fall beskattas överskjutande belopp enligt lag- 
stiftningen i envar av de berörda avtalsslu- 
tande staterna med iakttagande av övriga be- 
stámmelser í detta avíal. 

Artikel 13 

Realisationsvinst 

1. Vinst, som person med hermvist í en 
avtalsslutande stat förvárvar pá grund av över- 
látelse av sádan fast egendom som avses í 
artikel 6 punkt 2 och som úr belágen í annan 
avtalsslutande star, fár beskattas í denna andrá 
stat. 

2. Vinst, som person med hemvist í en 
avtalsslutande stat förvárvar pá grund av över- 
látelse av aktie eller annan andel som avses 
í artikel 6 punkt 4, fár beskattas í den avtals- 
slutande stat dár den fasta egendomen ár 
belágen. 

3. Vinst pá grund av överlátelse av lös 
egendom, som utgör del av rörelsetillgángarna 
í fast driftstálle, vilket ett företag í en avtals- 
slutande stat har í annan avtalsslatande stat, 
eller av lös egendom hánförlig till stadigvaran- 
de anordning för att utöva sjálvstándig yrkes- 
verksamhet, som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat har í annan avralsslutande 
stat, fár beskattas í denna andra stat. Detsam- 
ma gáller vinst pá grund av överlátelse av 
sádant fast driftstálle (för sig eller tillsammans 
med hela företaget) eller av sádan stadigva- 
rande anordning. 

4. Vinst pá grund av överlátelse av skepp 
eller luftfartyg som anvinds í internationell 
trafik samt lös egendom som ár hánförlig till 
anvándningen av sádant skepp eller luftfartyg 
beskattas endast i den avtalsslutande stat dir 
företage: har sin verkliga ledning. I den mán 
denna stat pá grund av sin lagstiftning inte 
kan beskatta hela vinsten, beskattas vinsten 
endast i den stat dir företaget har hemvist. 

5. Vinst pá grund av överlátelse av annan 
egendom án sádan som avses í punkterna 
1—4 beskattas endast i den avtalsslutande 
stat dár överlátaren har hemvist. 

6. Bestámmelserna í punkt 5 berör inte 
Norges rátt att enligt sin egen lagstiftning 
beskatta vinst pá grund av överlátelse av aktier 
i norskt bolag nár áktierna tillhör person som 
har hemvist í annan avtalsslutande stat och 
som under nágon del av de senaste fem áren 
före överlátelsen av aktierna har haft hemvist 
i Norge. 

7. Bestámmelserna í punkt 5 berör inte 
Sveriges rátt att enligt sin egen lagstiftning 
beskasta vinst som person med hemvist í 
annan avtalsslutande stat förvárvar pá grund 
av överlátelse av aktier eller andelar í bolag 
vars vásentliga tillgingar utgörs av fast egen-
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aktiver bestár i fast ejendom, sáfremt den 
omhandlede person har været hjemmehorende 
i Sverige inden for de sidste 5 ár for afhæn- 
delsen. 

Artikel 14 

Frit erhverv 

1. Indkomst ved frit erhverv eller ved 
andet selvstændigt arbejde af lignende karakter 
oppebáret af en person, der er hjemmehorende 
i en kontraherende stat, kan kun beskattes i 
denne stat, medmindre han har et fast sted, 
som til stadighed stár til rádighed for ham 
í en anden kontraherende stat med henblik 
pá udgvelse af hans virksomhed. Sáfremt han 
har et sádant fast sted, kan indkomsten be- 
skattes í denne anden stat, men kun i det 
omfang den kan henfores til dette faste sted. 

2. Udtrykket "frit erhverv“" omfatter især 
selvstændig videnskabelig, litterær, kunstnerisk, 
uddannende eller undervisende virksomhed 
samt selvstændig virksomhed som læge, advo- 
kat, ingenior, arkitekt, tandlæge og revisor. 

Artikel 15 

Personlige tjenesteydelser 

1. Sáfremt bestemmelserne í artiklerne 16, 
18, 19, 20 og 21 ikke medforer andet, kan gage, 
len og andet lignende vederlag for personligt 
arbejde i tjenesteforhold, oppebáret af en 
person, der er hjemmehorende í en kontra- 
herende stat, kun beskattes i denne stat, med- 
mindre arbejdet er udfort í en anden kontra- 
herende stat. Er arbejdet udfort i denne anden 
stat, kan det vederlag, som oppebæres herfor, 
beskattes der. 

2. Uanset bestemmelserne í stk. 1 kan 
vederlag, som en person, der er hjemmehoren- 
de i en kontraherende stat, oppebærer for 
personligt arbejde í tjenesteforhold, udfort í 
en anden kontraherende stat, kun beskattes i 
den forstnævnte stat, sáfremt: 

a) modtageren opholder sig i denne anden 
stat í en eller flere perioder, der tilsammen 
íkke overstiger 183 dage i det págældende 
kalenderár, og 

b) vederlaget betales af eller for en arbejds- 
giver, der ikke er hjemmehorende i denne 
anden stat, og 

c) vederlaget ikke udredes af et fast drifts- 
sted eller et fast sted, som arbejdsgiveren har 
i denne anden stat. 

3. Uanset de foranstáende bestemmelser i 
denne artikel kan vederlag for arbejde, som 
udfores om bord pá et 

a) dansk, finsk, islandsk, norsk eller svensk 
skib kun beskattes í den kontraherende stat, 
hvis nationalitet skibet har; ved anvendelsen 
af denne bestemmelse sidestilles udenlandsk 
skib, som befragtes pá sákaldt bareboat-basis 
af et foretagende í en kontraherende stat, med 
dansk, finsk, islandsk, norsk eller svensk skib; 

b) luftfartæj í international trafik kun be- 
skattes í den kontraherende stat, hvori den, 
som oppebærer arbejdsindkomsten, er hjemme- 
horende; 

c) fiske-, sælfangst- eller hvalfangstfartoj 
kun beskattes í den kontraherende stat, hvori 
den, som erhverver arbejdsindkomsten, er 
hjemmehorende, ogsá í tilfælde, hvor veder- 
laget for arbejdet erlægges i form af en vis 
part eller andel af overskuddet af fiskeri-, 
sælfangst- eller hvalfangstvirksomheden. 

66 

dostaa kiinteá omaisuus, edellyttáen ettá hen- 
kilö on asunut Ruotsissa jonakin ajanjaksona 
viimeisten viiden vuoden aikana ennen luovu- 
tusta. 

14 artikla 

Itsendinen ammatinharjoittaminen 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa vapaan ammatin tai muun itsenái- 
sen toiminnan harjoittamisesta, verotetaan vain 
tássá valtiossa, jollei hánellá ole toisessa sopi- 
musvaltiossa kiinteáá paikkaa, joka on vakinai- 
sesti hánen káytettávánáán toiminnan harjoit- 
tamista varten. Jos hánellá on tállainen kiinteá 
paikka, voidaan tulosta verottaa tássá toisessa 
valtiossa, mutta vain niin suuresta tulon osasta, 
joka on Íuettava kiinteáán paikkaan kuuluvaksi. 

2. Sanonta "vapaa ammatti'' kásittáá erityi- 
sesti itsenáisen tieteellisen, kirjallisen ja tai- 
tellisen toiminnan, kasvatus- ja opetustoimin- 
nan seka sen itsenáisen toiminnan, jota láákári, 
asianajaja, insinöðri, arkkitehti, hammasláákari 
ja tilintarkastaja harjoittavat. 

15 artikla 

Yksityinen palvelus 

1. Jollei 16, 18, 19, 20 ja 21 artiklan máá- 
ráyksistá muuta johdu, verotetaan palkasta, 

palkkiosta ja muusta sellaisesta hyvityksestá, 
jonka sopimusvaltiossa asuva henkiló saa epá- 
itsendisestá työstá, vain tássá valtiossa, jullei 
työtá tehdá toisessa sopimusvaltiossa. Jos tyð 
tehdáán tássá toisessa valtiossa, voidaan työstá 
saadusta hyvityksestá verottaa siellá. 

2. Támán artiklan 1 kappaleen mááráysten 
estámáttá verotetaan hyvityksestá, jonka sopi- 
musvaltiossa asuva henkilð saa toisessa sopi- 
musvaltiossa tekemástáán epáitsendisestá työstá, 
vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos: 

a) saaja oleskelee tássá toisessa valtiossa 
yhdessá tai useammassa jaksossa yhteensá enin- 
táán 183 páiváá kalenterivuoden aikana, ja 

b) hyvityksen maksaa työnantaja tai se mak- 
setaan työnantajan puolesta, joka ei ole tássá 
toisessa valtiossa asuva, seki 

c) hyvityksellá ei rasiteta kiinteáá toimi- 
paikkaa tai kiinteáá paikkaa, joka työnantajalla 
on tássá toisessa valtiossa. 

3. Edellá tássá artíklassa olevien mááráysten 
estámáttá verotetaan tulosta, joka saadaan epá- 
itsenáisestá työstá, milloin työ tehdáaán: 

a) suomalaisessa, íslantilaisessa, norjalaises- 
sa, ruotsalaisessa tai tanskalaisessa laivassa, 
vain siiná sopimusvaltiossa, jonka kansallisuus 
laivalla on; sopimusvaltiossa olevan yrityksen 
niin sanotuin bareboat ehdoin rahtaama ulko- 
mainen laiva rinnastetaan tátá máárðystá so- 
vellettaessa vastaavasti suomalaiseen, islantilai- 
seen, norjalaiseen, ruotsalaiseen tai tanskalai- 
seen laivaan; 

b) kansainválisessá liikenteessá olevassa il- 
ma-aluksessa, vain siiná sopimusvaltiossa, jossa 
työtulon saaja asuu; 

c) kalastus-, hylkeenpyynti- tai valaanpyynti- 
aluksessa, vain siiná sopimusvaltiossa, jossa 
työtulon saaja asuu, myös silloin kun tulo 
työstá saadaan tiettyná osuutena tai osana ka- 
lastus-, hylkeenpyynti- tai valaanpyyntitoimirí- 
nan voitosta. 
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dom, under förutsáttning att personen í frága 
har haft hemvist i Sverige under nágon del av 
de senaste fem áren före överlátelsen. 

Artikel 14 

Sjálvstándig yrkesutövning 

1. Inkomst, som person med hemvist í en 
avtalsslutande stat förvárvar genom att utöva 
fritt yrke eller annan sjálvstándig verksamhet, 
beskattas endast í denna stat om han inte i 
annan avtalsslutande stat har stadigvarande 
anordning, som regelmássigt stár till hans för- 
fogande för att utöva verksamheten. Om han 
har sádan stadigvarande anordning, fár in- 
komsten beskattas í denna andra stat men 
endast sá stor del dárav som ár hánförlig till 
denna stadigvarande anordning. 

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper sárskilt 
sjálvstándig vetenskaplig, litterár och konstnir- 
lig verksamhet, uppfostrings- och undervis- 
ningsverksamhet samt sádan sjálvstándig verk- 
samhet som lákare, advokat, ingenjör, arkitekt, 
tandlákare och revisor utövar. 

Artikel 15 

Enskild tjánst 

1. Om inte bestámmelserna í artiklarna 
16, 18, 19, 20 och 21 föranleder annat, be- 
skattas lön, arvode och annan liknande ersátt- 
ning, som person med hemvist í en avtals- 
slutande stat uppbár pá grund av anstállning, 
endast i denna stat, sávida inte arbetet utförs 
í annan avtalsslutande stat. Om arbetet utförs 
í denna andra stat, fár ersáttning som uppbárs 
för arbetet beskattas dár. 

2. Utan hinder av bestámmelserna i stycke 
1 beskattas ersáttning, som person med hem- 
vist í en avtalsslutande stat uppbár för arbete 
som utförs í annan avtalsslutande stat, endast 
i den förstnámnda staten, om 

a) mottagaren vistas i denna andra stat 
under tidrymd eller tidrymder som sammanlagt 
inte överstiger 183 dagar under kalenderáret 
i frága, och 

b) ersáttningen betalas av arbetsgivare som 
inte har hemvíst í denna andra stat eller pá 
dennes vágnar, samt 

c) ersáttningen inte belastar fast driftstálle 
eller stadigvarande anordning som arbetsgiva- 
ten har í denna andra stat. 

3. Utan hinder av föregáende bestámmelser 
í denna artikel beskattas inkomst av arbete 
som utförs ombord pá 

a) danskt, finskt, islándskt, norskt eller 
svenskt skepp endast í den avtalsslutande stat 
vars nationalitet skeppet har; vid tillimp- 
ningen av denna bestámmelse likstálls ut- 
lindskt skepp, som befraktas pá sá kallad 
bareboat basis av ett företag í en avtalsslutan- 
de stat, med danskt, finskt, islándskt, norskt 
respektive svenskt skepp; 

b) luftfartyg í internationell trafik endast i 
den avtalsslutande stat dár den som förvárvar 
arbetsinkomsten har hemvist; 

c) fiske-, sálfángst- eller valfángstfartyg en- 
dast í den avtalsslutande stat dár den som 
förvárvar arbetsinkomsten har hemvist, áven 
dá inkomsten för arbetet utgár i form av viss 
lott eller andel av vinsten av fiske-, sálfángst- 
eller valfángstverksamheten.
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ilisfastur í Sviþjóð um eitthvert skeið á 
síðustu fimm árum fyrir söluna. 

14. gr. 

Sjálfstæð starfsemi 

1. Tekjur sem aðili heimilisfastur í aðild- 
arríki hefur af sjálfstæðri starfsemi eða öðru 
sjálfstæðu starfi skal einungis skattleggja Í 
því ríki nema hann hafi fasta stofnun Í öðru 
aðildarríki þar sem hann getur stundað starf- 
semi sína reglulega. Hafi hann slíka fasta 
stofnun má skattleggja tekjurnar í síðarnefnda 
ríkinu en þó einungis þann hluta þeirra sem 
stafa frá hinni föstu stofnun. 

2. Hugtakið "sjálfstæð starfsemi merkir 
einkum sjálfstæða starfsemi á sviði vísinda, 
bókmennta, lista, uppeldis- og kennslumála, svo 
og sjálfstæð störf lækna, lögfræðinga, verk- 
fræðinga, arkitekta, tannlækna og endurskoð- 
enda. 

15. gr. 

Launað starf 

1. Með þeim undantekningum sem um 
ræðir í 16., 18., 19., 20. og 21. gr. skulu 

starfslaun, vinnulaun og annað svipað endur- 
gjald sem aðili heimilisfastur í aðildarríki fær 
fyrir starf sitt, einungis skattlögð í því ríki, 
nema starfið sé innt af hendi í öðru aðildarríki. 
Ef starfið er innt af hendi í öðru aðildarríki 
má skattleggja þar endurgjaldið fyrir starfið. 

2. Þrátt fyrir ákvæði 1. tl. skal endurgjald 
sem aðila heimilisföstum í aðildarríki hlotnast 
fyrir starf sem hann innir af höndum í öðru 
aðildarríki einungis skattlagt í fyrrnefnda 
ríkinu ef: 

a) viðtakandinn dvelur í hinu ríkinu í eitt 
eða fleiri skipti, þó ekki lengur en í 183 daga 
samtals á viðkomandi almanaksári, og 

b) endurgjaldið er innt af höndum af eða 
fyrir hönd vinnuveitanda sem ekki er heimilis- 
fastur í hinu ríkinu og 

c) endurgjaldið er ekki gjaldfært hjá fastri 
atvinnustöð eða fastri stofnun sem vinnuveitand- 
inn rekur í hinu ríkinu. 

3. Þrátt fyrir framangreind ákvæði þessarar 
greinar skal skattleggja endurgjald fyrir störf 
unnin um borð í: 

a) dönsku, finnsku, Íslensku, norsku eða 
sænsku skipi einungis í því aðildarríki þar 
sem skipið er skráð; við beitingu þessa ákvæðis 
er erlent skip sem fyrirtæki í aðildarríki tekur 
á leigu án áhafnar ('"bareboat basis") lagt að 
jöfnu við danskt, finnskt, íslenskt, norskt eða 
sænskt skip; 

b) loftfari á alþjóðaleiðum einungis í því 
aðildarríki þar sem sá er aflar endurgjaldsins 
er heimilisfastur; 

c) fiskveiði-, selveiði. eða hvalveiðiskipi 
einungis Í því aðildarríki þar sem sá er aflar 
endurgjaldsins er heimilisfastur, einnig þótt 
endurgjaldið miðist við ákveðinn aflahlut eða 
ágóðahlut af físk-, sel- eða hvalveiðum. 

67 

bærer, sáfremt den omhandlede person har hatt 
bopel í Sverige í noen del av de siste fem ár 
for avhendelsen. 

Artikkel 14 

Selvstendige personlige tjenester (fritt yrke) 

1. Inntekt som en person bosatt í en 
kontraherende stat erverver gjennom utavelse 
av et fritt yrke eller annen selvstendig virks- 
omhet, skal bare kunne skattlegges i denne 
stat, medmindre han i en annen kontraherende 
stat har et fast sted som regelmessig stár til 
hans rádighet for utavelsen av hans virksom- 
het. Hvis han ráder over slikt sted, kan inn- 
tekten skattlegges i denne annen stat, men 
bare sá meget av den som kan tilskrives dette 
faste sted. 

2. Uttrykket "fritt yrke" omfatter særlig 
selvstendig virksomhet av vitenskapelig, litte- 
rær, kunstnerisk, pedagogisk eller undervis- 
ningsmessig art, sá vel som selvstendig virks- 
omhet som lege, advokat, ingenior, arkitekt, 
tannlege og revisor. 

Artikkel 15 

Privat tjeneste (lannsarbeid) 

1. Med forbehold av bestemmelsene í artik- 
lene.16, 18,.19, 20 og 21 skal lonn og annen 

lignende godtgjorelse som en person bosatt í en 
kontraherende stat mottar í anledning av lonns- 
arbeid, bare kunne skattlegges i denne stat, 
med mindre arbeidet er utfort i en annen 
kontraherende stat. Hvis arbeidet er utfort 
i denne annen stat, kan godtgjorelse for dette 
skattlegges der. 

2. Uansett bestemmelsene i punkt 1, kan 
godtgjorelse som en person bosatt í en kontra- 
herende stat, mottar í anledning av lonnsarbeid 
utfort í en annen kontraherende stat, bare 
skattlegges i den forstnevnte stat, forutsatt at: 

a) mottageren oppholder seg i denne annen 
stat í ett eller flere tidsrom som til sammen 
ikke overstiger 183 dager í lopet av vedkom- 
mende kalenderár, og 

b) godtgjorelsen er betalt av, eller pá vegne 
av, en arbeidsgiver som ikke er bosatt í denne 
annen stat, og 

c) godtgjorelsen ikke belastes et fast drifts- 
sted eller et fast sted som arbeidsgiveren har 
i denne annen stat. 

3. Uansett de foranstáende bestemmelser i 
denne artikkel skattlegges lonnsarbeid utfort 
ombord pá: 

a) dansk, finsk, islandsk, norsk eller svensk 
skip bare i den kontraherende stat hvis nasjo- 
nalitet skipet har; ved anvendelsen av denne 
bestemmelse skal utenlandsk skip, som befrak- 
tes pá sákalt bareboat basis av et foretagende 
í en kontraherende stat, likestilles med hen- 
holdsvis dansk, finsk, islandsk, norsk eller 
svensk skip; 

b) luftfartoy í internasjonal fart bare i den 
kontraherende stat hvor den som oppebærer 
godtgjorelsen for lannsarbeidet er bosatt; 

c) fiske-., selfangst- eller hvalfangstfartay 
bare i den kontraherende stat hvor den som 
oppbærer lonnsgodtgjorelsen er bosatt, ogsá 
nár godtgjorelsen for lonnsarbeidet utredes i 
form av en viss lott eller part av utbyttet av 
fiske-, selfangst- eller hvalfangstvirksomheten. 
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dom, under förutsáttning att personen i frága 
har haft hemvist i Sverige under nágon del av 
de senaste fem áren före överlátelsen. 

Artikel 14 

Sjálvstándig yrkesutövning 

1. Inkomst, som person med hemvist í en 
avtalsslutande stat förvárvar genom att utöva 
fritt yrke eller annan sjálvstándig verksamhet, 
beskattas endast i denna stat om han inte í 
annan avtalsslutande stat har stadigvarande 
anordning, som regelmássigt stár till hans för- 
fogande för att utöva verksamheten. Om han 
har sádan stadigvarande anordning, fár in- 
komsten beskattas i denna andra stat men 
endast sá stor del dárav som ár hánförlig till 
denna stadigvarande anordning. 

2. Uttrycket "fritt yrke'" inbegriper sárskilt 
sjálvstándig vetenskaplig, litterir och konstnár- 
lig verksamhet, uppfostrings- och undervis- 
ningsverksamhet samt sádan sjálvstándig verk- 
samhet som lákare, advokat, ingenjör, arkitekt, 
tandláikare och revisor utövar. 

Artikel 15 

Enskild tjánst 

1. Om inte bestámmelserna í artiklarna 
16, 18, 19, 20 och 21 föranleder annat, be- 

skattas lön, arvode och annan liknande ersátt- 
ning, som person med hemvist i en avtals- 
slutande stat uppbár pá grund av anstállning, 
endast i denna stat, sávida inte arbetet utförs 
í annan avtalsslutande stat. Om arbetet utförs 
i denna andra stat, fár ersáttning som uppbárs 
för arbetet beskattas dir. 

2. Utan hinder av bestámmelserna i punkt 
1 beskattas ersáttning, som person med hem- 
vist í en avtalsslutande stat uppbár för arbete 
som utförs í annan avtalsslutande stat, endast 
í den förstnámnda staten, om 

a) mottagaren vistas i denna andra stat 
under tidrymd eller tidrymder som sammanlagt 
inte Överstiger 183 dagar under kalenderáret 
i frága, och 

b) ersáttningen betalas av arbetsgivare som 
inte har hemvist í denna andra stat eller pá 
dennes vágnar, samt 

c) ersáttningen inte belastar fast driftstálle 
eller stadigvarande anordning som arbetsgiva- 
ren har í denna andra stat. 

3. Utan hinder av föregáende bestámmelser 
i denna artikel beskattas inkomst av arbete 
som utförs ombord pá 

a) danskt, finskt, íslándskt, norskt eller 
svenskt skepp endast i den avtalsslutande stat 
vars nationalitet skeppet har; vid tillimp- 
ningen av denna bestámmelse likstálls ut- 
lándskt skepp, som befraktas pá sá kallad 
bareboat basis av ett företag í en avtalsslutan- 
de stat, med danskt, finskt, islándskt, norskt 
respektive svenskt skepp; 

b) luftfartyg í internationell trafik endast i 
den avtalsslutande stat dár den som förvárvar 
arbetsinkomsten har hemvist; 

c) fiske-, sálfángst- eller valfángstfartyg en- 
dast i den avtalsslutande stat dár den som 
förvárvar arbetsinkomsten har hemvist, áven 
dá inkomsten för arbetet utgár i form av viss 
lott eller andel av vinsten av fiske-, silfángst- 
eller valfángstverksamheten.



Artikel 16 

Bestyrelseshonorarer 

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag, 
som oppebæres af en person, der er hjemme- 
horende í en kontraherende stat, í hans egen- 

skab af medlem af bestyrelsen eller andet 
lignende organ í et selskab, der er hjemme- 
horende í en anden kontraherende stat, kan 
beskattes í denne anden stat. 

Artikel 17 

Kunstnere og sportsfolk 

1. Uanset bestemmelserne í artiklerne 14 
og 15 kan indkomst, som en person, der er 
bjemmehorende í en kontraherende stat, op- 
pebærer som optrædende kunstner, sásom 
teater-, film-, radia- eller fjernsynskunstner, 
eller musíker, eller som sportsmand, ved hans 
i denne egenskab í den anden kontraherende 
stat udavede virksomhed, beskattes i denne 
anden stat. 

2. Í tilfælde, hvor indkomst ved den virk- 
somhed, som udoves af en optrædende kunst- 
ner eller en sportsmand í hans egenskab som 
sáðan, ikke tilfalder kunstneren eller sporis- 
manden selv, men en anden person, kan denne 
indkomst, uanset bestemmelserne í artiklerne 
7, 14 og 15, beskattes í den kontraherende 
stat, í hvilken kunstnerens eller sportsmandens 
virksomhed udoves. 

3. Sáfremt den kontraherende stat, hvori 
den í stykke í og 2 omhandlede virksomhed 
udoves, pá grund af sin lovgivning ikke kan 
beskatte den der omtalte indkomst, kan ind- 
komsten kun beskattes i den kontraherende 
stat, hvori modtageren er hjemmehorende. 

Artikel 18 

Pension, livrente og udbetaling í henhold til 
sociallovgivningen 

1. Pension og livrente, som udbetales fra 
en kontraherende stat, samt udbetaling í 
henhold til sociallovgivningen í en kontra- 
herende stat, kan kun beskattes í denne stat. 

2. Ved udtrykket "livrente" forstás et 
fastsat belob, som skal udbetales periodisk 
til fastsatte tider enten for den págældendes 
livstid, for et bestemt tidsrum eller for et 
tidsrum, der lader sig bestemme, og som 
erlægges pá grundlag af en forpligtelse til at 
præstere disse udbetalinger som modydelse for 
dertil svarende fuldt vederlag i penge eller 
penges værdi. 

Artikel 19 

Offentlige hverv 

1. Vederlag (undtagen  pensioner), der 
udbetales af en kontraherende stat, dens poli- 
tiske underafdelinger, lokale myndigheder eller 
offentligretlige institutioner til en fysisk person 
for udforelse af hverv for denne stat, dens 
politiske underafdelinger, lokale myndigheder 
eller offentligretlige institutioner, kan kun 
beskattes í denne stat. 

2. Et sádant vederlag kan imidlertid kun 
beskattes í den kontraherende stat, í hvilken 
hvervet udfores, sáfremt modtageren er en 
i denne stat hjemmehorende person, og 

a) er statsborger í denne stat; eller 
b) ikke blev hjemmehorende í denne stat 

alene med det formál at udfore hvervet; eller 

c) ikke kan beskattes af vederlaget i den 
stat, Íra hvilken dette udbetales. 
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16 artikla 

Jobtajanpalkkio 

Johtajanpalkkiosta ja  muusta  sellaisesta 
suorituksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan 

yhtiön johtokunnan tai muun sellaisen elimen 
jásenená, voidaan verottaa tássá toisessa val- 
tiossa. 

17 artikla 

Taiteilijat ja urheilijat 

1. Támán sopimuksen 14 ja 15 artiklan 
mááráysten estámáttá voidaan tulosta, jonka 
sopimusvaltiossa asuva henkilö saa taiteilijana, 
kuten teatteri- tai elokuvanáyttelijána, radio- tai 
televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka 
urheilijana, toisessa sopimusvaltiossa harjoitta- 
mastaan henkilökohtaisesta toiminnasta, verot- 
taa tássá toiseessa valtiossa. 

2. Milloin tulo, joka saadaan taitelilijan tai 
urbeilijan tássá ominaisuudessaan harjoittamasta 
toiminnasta, ei tule taiteilijalle tai urheilijalle 
itselleen vaan toiselle henkilölle, voidaan tástá 
tulosta, 7, 14 ja 15 artiklan mááráysten está- 
máttá, verottaa siiná sopimusvaltiossa, jossa tai- 
teilija tai urheilija harjoittaa toimintaansa. 

3. Jos sopimusvaltio, jossa 1 ja 2 kappaleessa 
tarkoitettua toimintaa harjoitetaan, ei verolain- 
dáásántönsá mukaan voi verottaa siellá maini- 
tusta tulosta, verotetaan tulosta vain siiná so- 
pimusvaltiossa, jossa saaja asuu. 

18 artikla 

Eláke, elinkorko seka sosiaalilainsáádánnön 
mukaan tapahtuva suoritus 

1. Elákkeestá ja elinkorosta, joka maksetaan 
sopimusvaltiosta, seki sopimusvaltion sosiaali- 
lainsáádánnön mukaan tapahtuvasta suorituk- 
sesta verotetaan vain tássá valtiossa. 

2. Sanonnalla "elinkorko'' tarkoitetaan vah- 
vistettua rahamááráá, joka mááráttyiná ajankoh- 
tina joko asianomaisen elinkautena tai yksilöi- 
tyná taikka tiettyná aikana toistuvasti makse- 
taan ja joka perustuu velvoitukseen toimeen- 
panna maksut táyden raha- tai rahanarvoisen suo- 
rituksen vastikkeeksi. 

19 artikla 

Julkinen palvelus 

1. Hyvityksestá (elákettá lukuun ottamatta), 
jonka sopimusvaltio, sen valtiollinen osa, paikal- 
lisviranomainen tai julkisoikeudellinen laitos 
maksaa luonnolliselle kenkilölle työstá, joka 
tehdáán támán valtion, sen valtiollisen osan, 
paikallisviranomaisen taí julkisoikeudellisen lai- 
toksen palveluksessa, verotetaan vain tássá val- 
tiossa. 

2. Tillaisesta hyvityksestá verotetaan kuiten- 
kin vain siiná sopimusvaltiossa, jossa työ teh- 
dáán, jos saaja on henkilö, joka asuu tássá 
valtiossa ja 

a) on támán valtion kansalainen; tai 
b) hánestá ei tullut tássá valtiossa asuvaa ai- 

noastaan támán työn tekemiseksi; tai 

c) hántá ei voida verottaa hyvityksestá siiná 
valtiossa, josta se maksetaan. 

25. júlí 1983 

Artikel 16 

Styrelsearvode 

Styrelsearvode och annan líknande ersátt- 
ning, som person med hemvist i en avtals- 
slutande stat uppbár í egenskap av medlem 
i styrelse eller annat liknande organ i bolag 
med hemvist í annan avtalsslutande stat, fár 
beskattas í denna andra stat. 

Artikel 17 

Artister och idrottsmán 

1. Utan hinder av bestámmelserna i artik- 
larna 14 och 15 fár inkomst, som person med 
hemvist í en avtalsslutande stat förvárvar 
genom sin personliga verksamhet í annan av- 
talsslutande stat í egenskap av artist, sásom 
teater- eller filmskádespelare, radio- eller tele- 
visionsartist eller musiker, eller av idrottsman, 
beskattas í denna andra stat. 

2. 1 fall dá inkomst genom verksamhet, 
som artist eller idrottsman utövar i denna 
egenskap, inte tillfaller artisten eller idrotts- 
mannen sjálv utan annan person, fár denna 
inkomst, utan hinder av bestámmelserna í ar- 
tiklarna 7, 14 och 15, beskatras í den avtals- 
slutande stat dár artisten eller idrotismannen 
utövar verksamheten. 

3. Om den avtalsslutande stat, dár verksam- 
het som avses í styckena 1 och 2 utövas, 
enligt sin lagstiftning inte kan beskatta dár 
angiven inkomst, beskattas inkomsten endast 
i den avtalsslutande stat dár mottagaren har 
hemvist. 

Artikel 18 

Pension, livránta och utbetalning enligt 
sociallagstiftningen 

1. Pension och livránta som betalas frán 
en avtalsslutande stat samt utbetalning enligt 
sociallagstiftningen i en avtalsslutande stat be- 
skattas endast í denna stat. 

2. Med uttrycket "livránta" förstás ett 
faststállr belopp, som betalas periodiskt pá 
faststállda tider under vederbörandes livstid 
eller under angiven eller faststállbar tidrymd 
och som utgár pá grund av förpliktelse att 
verkstálla dessa utbetalningar sásom ersáti- 
ning för dáremot fullt svarande vederlag i pen- 
ningar eller penningars várde. 

Artikel 19 

Offentlig tjánst 

1. Ersáttning (med undantag för pension), 
som betalas av en avtalsslutande stat, dess 
politiska underavdelningar, lokala myndigheter 
eller offentligráttsliga institutioner till fysisk 
person pá grund av arbete som utförs í denna 
stats, dess politiska underavdelningars, lokala 
myndigheters eller offentligráttsliga institutio- 
ners tjánst, beskattas endast í denna stat. 

2. Sádan ersáttning beskattas emellertid 
endast i den avtalsslutande stat dár arbetet ut- 
förs, om mottagaren ár person med hemvist 
i denna stat och 

a) ár medborgare í denna stat; eller 
b) inte fick hemvist í denna stat uteslutan- 

de för att utföra arbetet; eller 

c) inte kan beskattas för ersáttningen i den 
stat frán vilken denna betalas.



25. júlí 1983 

16. gr. 

Stjórnarlaun 

Stjórnarlaun og annað svipað endurgjald 
sem aðila heimilisföstum í aðildarríki hlotnast 
vegna setu Í stjórn eða stjórnarígildi í félagi 
heimilisföstu í öðru aðildarríki má skattleggja 
í síðarnefnda ríkinu. 

17. gr. 

List. og íþrótt 

1. Þrátt fyrir ákvæði 14. og 15. gr. má 
skattleggja aðila heimilisfastan í aðildarríki af 
tekjum sem hann í öðru aðildarríki af 
persónulegum störfum sem listamaður, svo 
sem leikhús- eða kvikmyndaleikari, listamaður 
í hljóðvarpi eða sjónvarpi eða tónlistarmaður, 
eða sem Íþróttamaður, í síðarnefnda ríkinu. 

2. Þegar tekjur af starfi, sem fram- 
kvæmt er af listamanni eða íþróttamanni 
sem slíkum, renna ekki til listamannsins eða 
Íþróttamannsins sjálfs heldur til annars aðila 
má þrátt fyrir ákvæði 7., 14. og 15. gr. skatt- 
leggja tekjurnar í því aðildarríki þar sem starf 
semi list sins eða Íþrótt ins fer 
fram. 

3. Ef aðildarríki, þar sem starfsemi sú 
sem um ræðir í 1. og 2. tl. fer fram, getur 
ekki samkvæmt eigin löggjöf skattlagt tekjur 
Þær sem þar um ræðir skal einungis skattleggja 
tekjurnar í því aðildarríki þar sem viðtakandi 
Þeirra er heimilisfastur. 

18. gr. 

Eftirlaun, lífeyrir og greiðslur almannatrygginga 

1. Eftirlaun og lífeyri sem greiddur er 
frá aðildarríki, svo og greiðslur almanna- 
trygginga Í aðildarríki, skal einungis skattleggja 
í því ríki. 

2. Hugtakið "lífeyrir" merkir tiltekna fjár- 
hæð sem greidd er manni með vissu millibili 
á tilteknum tímum í lifanda lífi, eða um 
tiltekið tímabil, eða tímabil sem hægt er að 
ákvarða, og greidd er samkvæmt skuldbindingu 
um að inna þessar greiðslur af hendi gegn fuli- 
nægjandi eða fullu endurgjaldi í peningum 
eða peningaígildi. 

19. gr. 

Opinbert starf 

1. Endurgjald (að undanteknum eftirlaunum) 
sem greitt er af aðildarríki, opinberum aðila, 
sveitarstjórn eða opinberri stofnun í því til 
manns fyrir starf hans í þjónustu þessa ríkis, 
opinbers aðila sveitarstjórnar eða opinberrar 
stofnunar þess skal einungis skattleggja í því 
ríki. 

2. Slíkt endurgjald skal þó einungis skatt- 
leggja í því aðildarríki þar sem starfið er innt 
af hendi að viðtakandinn sé aðili heimilisfastur 
í því ríki og 

a) sé ríkisborgari þess ríkis; eða 
b) hafi ekki orðið heimilisfastur í þessu 

ríki eingöngu í því skyni að inna þetta starf af 
hendi; eða 

c) ekki sé unnt að skattleggja hann vegna 
endurgjaldsins í því ríki sem greiddi endurgjald. 
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Artikkel 16 

Styregodtgjorelse m.v. 

Styregodtgjorelse og annet lignende vederlag 
som oppebæres av en person bosatt í en 
kontraherende stat, í egenskap av medlem av 
styret eller annet lignende organ i et selskap 
hjemmehorende í en annen kontraherende stat, 
kan skattlegges í denne annen stat. 

Artikkel 17 

Artister og idrettsutovere 

1. Uansett bestemmelsene í artiklene 14 og 
15, kan inntekt som en person bosatt í en 
kontraherende stat oppebærer ved personlig 
virksomhet i en annen kontraherende stat som 
artist, sásom skuespiller, filmskuespiller, radio- 
eller fjernsynsartist, musiker eller idrettsutóver, 
skattlegges i denne annen stat. 

2. Nár inntekt som skriver seg fra person- 
lig virksomhet utovet av artist eller idrettsut- 
over i denne egenskap, ikke tilfaller artisten 
eller (idrettsutoveren selv, men en annen 
person, kan denne inntekt uansett bestern- 
melsene í artiklene 7, 14 og 15, skattlegges 
i den kontraherende stat hvor artisten eller 
idrettsutgveren utaver virksomheten. 

3. Hvis den kontraherende stat der virks- 
omhet som omhandler i punktene 1 og 2 ut- 
oves, pá grunn av sin lovgivning ikke kan 
skattlegge den der omhandlede inntekt, skal 
den bare kunne skattlegges i den kontraheren- 
de stat der mottageren er bosatt. 

Artikkel 18 

Pensjon, livrente og utbetaling í henhold til 
sosiallovgivningen 

1. Pensjon og livrente, som utbetales fra 
en kontraherende stat, samt utbetaling í hen- 
hold til sosiallovgivningen í en kontraherende 
stat skal bare kunne skattlegges i denne stat. 

2. Uttrykket "livrente" betyr et fastsatt 
belgp, som betales periodisk til fastsatie tider, 
pá livstid eller í lopet av et bestemt eller 
konstaterbart tidsrom, og som erlegges í hen- 
hold til en forpliktelse til á foreta disse ut- 
betalinger som motytelse for dertil svarande 
fullt vederlag i penger eller pengers verdi. 

Artikkel 19 

Offentlig tjeneste 

1. Godtgjorelse (unntatt pensjon) som ut- 
redes av en kontraherende stat eller en av 
dens regionale eller lokale forvaltningsmyndig- 
heter eller offentligrettslige institusjoner til en 
fysisk person i anledning av tjenester som er 
ytet denne stat eller nevnte forvaltningsmyn- 
digheter og institusjoner, skal bare kunne skatt- 
legges i denne stat. 

2. Slik godtgorelse skal imidlertid bare 
kunne skattlegges i den kontraherende stat der 
arbeidet utfores hvis mottageren er en person 
som er bosatt í denne stat og 

a) er statsborger av denne stat; eller 
b) ikke bosatte seg der utelukkende for á 

utfgre de nevnte tjenester; eller 

c) ikke kan skattlegges for godtgjorelsen i 
den stat fra hvilken denne utbetales. 

Artikel 16 

Styrelsearvode 

Styrelsearvode och annan líknande ersátt- 
ning, som person med hemvist í en avtals- 
slutande stat uppbár í egenskap av medlem 

í stytelse eller annat liknande organ i bolag 
med hemvist í annan avtalsslutande stat, fár 
beskattas í denna andra stat. 

Artikel 17 

Artister och idrottsmán 

1. Utan hinder av bestámmelserna í artik- 
larna 14 och 15 fár inkomst, som person med 
hemvist í en avtaisslutande stat förvárvar 
genom sin personliga verksamhet í annan av- 
talsslutande stat í egenskap av artist, sásom 
teater- eller filmskádespelare, radio- eiler tele- 
visionsartist eller musiker, eller av idrotísman, 
beskattas i denna andra stat. 

2. 1 fall dá inkomst genom verksamhet, 
som artist eller idrottsman utövar i denna 
egenskap, inte tillfaller artisten eller idrotts- 
mannen sjálv utan annan person, fár denna 
inkomst, utan hinder av bestámmelserna í ar- 
tiklarna 7, 14 och 15, beskattas í den avtals- 
slutande stat dár artisten eller idrottsmannen 
utövar verksamheten. 

3. Om den avtalsslutande stat, dár verksam- 
het som avses i punkterna 1 och 2 utövas, 
enligt sin lagstiftning inte kan beskatta dár 
angiven inkomst, beskattas inkomsten endast 
í den avtalsslutande stat dár mottagaren har 
hemvist. 

Artikel 18 

Pension, livrinta och utbetalning enligt 
sociallagstiftningen 

1. Pension och livránta som betalas frán 
en avtalsslutande stat samt utbetalning enligt 
sociallagstiftningen í en avtalsslutande stat be- 
skattas endast í denna stat. 

2. Med uttrycket "livránta" förstás ett 
faststállt belopp, som betalas periodiskt pá 
faststállda tider under vederbörandes livstid 
eller under angiven eller faststállbar tidrymd 
och som utgár pá grund av förpliktelse att 
verkstálla dessa utbetalningar sásom ersátt- 
ning för dáremot fulli svarande vederlag i pen- 
ningar eller penningars várde. 

Artikel 19 

Offentlig tjánst 

1. Ersáttning (med undantag för pension), 
som betalas av en avtalsslutande stat, dess 
politiska underavdelningar, lokala myndigheter 
eller offentligráttsliga institutioner till fysisk 
person pá grund av arbete som utförs í denna 
stats, dess politiska underavdelningars, lokala 
myndigheters eller offentligráttsliga institutio- 
ners tjánst, beskattas endast í denna stat. 

2. Sádan ersáttning beskattas emellertid 
endast í den avtalsslutande stat dár arbetet ut- 
förs, om mottagaren ár person med hemvist 
í denna stat och 

a) ár medborgare i denna stat; eller 
b) inte fick hemvist í denna stat uteslutan- 

de för att utföra arbetet; eller 

c). inte kan beskattas för ersáttningen í den 
stat frán vilken denna betalas. 
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Artikel 20 

Studerende og praktikanter 

1. En person, som besoger en kontraheren- 
de stat udelukkende med henblik pá 

a) studier ved et universitet eller anden 
undervisningsanstalt i denne kontraherende 
stat, eller 

b) forretnings-, industri-, landbrugs- eller 
skovbrugspraktik í denne kontraherende stat, 

og som er eller umiddelbart for besoget var 
hjemmehorende i en anden kontraherende stat, 
beskattes ikke í den farstnævnte stat af belab, 
som han oppebærer fra kilder uden for denne 
stat til sit underhold, sit studium eller sin 
uddannelse. 

2. En person, som studerer ved universitet 
eller anden undervisningsanstalt í en kontra- 
herende stat, og som under midlertidigt ophold 
í en anden kontraherende stat har beskættigel- 
se i denne anden stat í hajst 100 dage inden 
for samme kalenderár for at opná praktisk 
erfaring í tilslutning til studierne, beskattes 
i sidstnævnte kontraherende stat kun af den 
del af indkomsten ved beskæftigelsen, som 
overstiger en gennemsnitlig mánedsindkomst 
pá 2000 svenske kroner eller modværdien i 
dansk, finsk, islandsk eller norsk valuta. Fra 
beskatning undtages ifolge dette stykke dog 
sammenlagt hojst 6000 svenske kroner pr. 

kalenderár eller modværdien i dansk, fínsk, 
islandsk eller norsk valuta. Fornævnte belob 
omfatter det for det págældende kalenderár 
gældende personfradrag. 

3. De kompetente myndigheder i de kontra- 
herende stater træffer aftale om anvendelsen 
af bestemmelserne í stykke 2. De kompetente 
myndigheder kan ogsá træffe aftale om sádan 
ændring af de der nævnte belob, som findes 
rimelig under hensyn til forandring i penge- 
værdi, ændret lovgivning i nogen af de kontra- 
herende stater eller anden lignende ársag. 

Artikel 21 

Forretningsvirksomhed og personlige 
tjenesteydelser uden for en kontraherende stats 

kyst 

1. Medmindre bestemmelserne í stykke 2 
og 3 medforer andet, skal en person, der er 
hjemmehorende i en kontraherende stat, og 
som uden for en anden kontraherende stats kyst 
driver forretningsvirksomhed, der har forbin- 
delse med udforskning eller udnyttelse af 
naturforekomster pá denne anden stats hav- 
bundsomráde, anses for at have et fast drifts- 
sted eller et fast sted í denne anden stat. 

2. Bestemmelserne í stykke í finder ikke 
anvendelse, hvis virksomheden finder sted i 
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20 artikla 

Opiskelijat ja harjoittelijat 

1. Henkilöá, joka oleskelee sopimusvaltiossa 
ainoastaan 

a) tássá sopimusvaltiossa olevassa yliopis- 
tossa tai muussa opetuslaitoksessa harjoitettavia 
opintoja varten, tal 

b) tássá sopimusvaltiossa tapahtuvaa liike- 
alan, teollisuuden, maatalouden tai metsátalou- 
den harjoittelua varten 
ja joka asuu tai válittömásti ennen tátá oles- 
kelua asui toisessa sopimusvaltiossa, ei ensiksi 
mainitussa valtiossa veroteta rahamááristá, jotka 
hán saa támán valtion ulkopuolella olevasta 
láhteestá elatustaan, koulutustaan tai harjoit- 
teluaan varten. 

2. Henkilö, joka opiskelee sopimusvaltiossa 
olevassa yliopistossa ja joka tilapáisen oleskelun 
aikana toisessa sopimusvaltiossa työskentelee 
tássá toisessa valtiossa enintáán 100 páiváá sa- 
man kalenterivuoden aikana saadakseen opintoi- 
hin liittyváá káytánnön kokemusta, verotetaan 
viimeksi mainitussa valtiossa vain työstá saadun 
tulon siitá osasta, joka ylittáá 2000 Ruotsin 
kruunun suruisen keskimááráisen kuukausitulon 
tai sen vasta-arvon Suomen, Íslannin, Norjan 
tai Tanskan rahana. Támán kohdan mukaisesti 
vapautetaan verotuksesta kuitenkin yhteensá 
enintáán 6 000 Ruotsin kruunua kalenterivuotta 
kohti tai sen vasta-arvo Suomen, Íslannin, Nor- 

jan tai Tanskan rahana. Edellá mainittuun máá- 
fáán sisáltyy kysymyksessá olevalta kalenteri- 
vuodelta myönnettává henkilökohtainen váhen- 
nys. 

3. Sopimusvaltioiden  toimivaltaiset viran- 
omaiset sopivat keskenáán 2 kappaleen máá- 
ráysten soveltamisesta. Toimivaltaiset viranomai- 
set voivat myös sopia sellaisesta muutoksesta 
siiná mainittuihin rahamááriin, joka rahan arvon 
muuttumiseen, jonkin sopimusvaltion muuttu- 
neeseen lainsáádintöön tai muuhun sellaiseen 
seikkaan náhden katsotaan kohtuulliseksi. 

21 artikla 

Sopimusvaltion rannikon ulkopuolella 
tapahtuva liiketoiminta tai työ 

muuta johdu, katsotaan sopimusvaltiossa asu- 
valla henkilöllá, joka toisen sopimusvaltion ran- 
nikon ulkopuolella harjoittaa támán toisen val- 
tion merenpohja-alueen luonnonvarojen tutki- 
míseen tai hyváksikáyttöön liittyváá liiketoi- 
mintaa, olevan kiinteá toimipaikka tai kiinteá 
paikka tássá toisessa valtiossa. 

2. Támán artiklan í kappaleen mááráyksiá 
ei sovelleta, jos toiminta kestáá yhdessá tai 

jaksossa yhteensá enintáán 30 pái- en eller flere perioder, som lagt ikke 
overstiger 30 dage inden for en 12 máneders 
periode. 

3. Ved anvendelsen af stykke 2 gælder, at 
en virksomhed, som drives af et foretagende, 
som er indbyrdes forbundet med et andet 
foretagende, anses drevet af det forstnævnte 
foretagende, hvis virksomheden i væsentlig 
grad er den samme som den, der drives af 
dette andet foretagende. Foretagender anses 
for at være indbyrdes forbundne, hvis det ene 
foretagende direkte eller indirekte deltager i 
ledelsen af eller kontrollen af det andet fore- 
tagende eller deltager í kapitalen í dette fore- 
tagende, eller hvis samme personer direkte 
eller indirekte deltager i ledelsen af eller 
kontrollen af begge foretagender eller deltager 
i kapitalen i disse foretagender. 

4. Bestemmelserne í artikel 8, stykke 1, 
finder anvendelse pá indkomst ved transport 

váá kahdentoista kuukauden aikana. 

3. Támán artiklan 2 kappaletta sovellet- 
taessa pidetáin toisen yrityksen kanssa etuyh- 
teydessá olevan yrityksen harjoittamaa toimin- 
taa viimeksi mainitun yrityksen harjoittamana, 
jos toiminta on olennaisesti samaa kuin támán 
toisen yrityksen harjoittama toiminta. Yritysten 
katsotaan olevan etuyhteydessá keskenáan, jos 
yritys válittömásti tai válillisesti osallistuu toi- 
sen yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omis- 
taa osan támán yrityksen pááomasta taikka jos 
samat henkilöt válittömásti tai válillísesti osal- 
listuvat molempien yritysten johtoon tai val- 
vontaan tahi omistavat osan náiden yritysten 
pááomasta. 

4. Támán sopimuksen 8 artiklan 1 kappa- 
leen mááráyksiá sovelletaan tuloon, joka saa- 
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Artikel 20 

Studerande och praktikanter 

1. Person som vistas í en avtalsslutande 
stat uteslutande för 

a) studier vid universitet eller annan un- 
dervisningsanstalt i denna avtalsslutande stat, 
eller 

b) affárs-, industri-, lantbruks- eller skogs- 
brukspraktik í denna avtalsslutande stat, 

och som har eller omedelbart före vistelsen 
hade hemvist í annan avtalsslutande stat, be- 
skattas inte i den förstnámnda staten för be- 
lopp som han erháller frán kálla utanför denna 
stat för sitt uppehálle, sin undervisning eller 
utbildning. 

2. Person som studerar vid universitet eller 
annan undervisning alt í en avtalsslutande 
stat och som under tillfállig vistelse í annan 
avtalsslutande stat har anstállning i denna 
andra stat under högst 100 dagar under ett 
och samma kalenderár för att erhálla praktisk 
erfarenhet í anslutning till studierna, beskattas 
i sistnámnda avtalsslutande stat endast för 
den del av inkomsten av anstállningen som 
överstiger en genomsnittlig mánadsinkomst av 
2 000 svenska kronor eller motvárdet í danskt, 
finskt, islándskt eller norskt myntslag. Frán 
beskattning enligt denna punkt undantages 
lock sammanlagt högst 6000 svenska kronor 

per kalenderár eller motvárdet i danskt, finskt, 
islánskt eller norskt myntslag. Förenámnda 
belopp innefattar personligt avdrag för kalen- 
deráret í frága. 

3. De behöriga myndigheterna i de avtals- 
slutande staterna tráffar överenskommelse om 
tillimpningen av bestámmelserna í stycke 2. 
De behöriga myndigheterna kan ocksá tráffa 
överenskommelse om sádan öndring av dir om- 
námnda belopp som finnes skálig med hánsyn 
till förándring i penningvárde, ándrad lagstift- 
ning í nágon av de avtalsslutande staterna 
eller annan liknande omstándighet. 

Artikel 21 

Affársverksamhet och anstállning utanför en 
avtalsslutande stats kust 

1. Om inte bestámmelserna i styckena 
2 och 3 föranleder annat, anses sádan person 
med hemvist í en avtalsslutande stat, som 
utanför annan avtalsslutande stats kust be- 
driver affársverksamhet som har samband med 
utforskning eller utnyttjande av naturtillgáng- 
ar pá denna andra stats havsbottenomráde, 
ha fast driftstálle eller stadigvarande anord- 
ning i denna andra stat. 

2. Bestámmelserna i stycke 1 tillimpas 
inte, om verksamheten págár under tidrymd 
eller tidrymder som sammanlagt inte över- 
stiger 30 dagar under loppet av en tidrymd 
av tolv mánader. 

3. Vid tillámpningen av stycke 2 gáller, att 
verksamhet, som bedrivs av ett företag som 
har intressegemenskap med annat företag, an- 
ses bedriven av det förstnámnda företaget, 
om verksamheten í vásentlig grad ár densam- 
ma som den som bedrivs av detta andra före- 
tag. Företag anses ha intressegemenskap, om 
det ena företaget direkt eller indirekt deltager 
í ledningen eller övervakningen av det andra 
företaget eller áger del i detta företags kapital 
eller om samma personer direkt eller indirekt 
deltager í ledningen eller övervakningen av 
báda företagen eller áger del i dessa företags 
kapital. 

4. Bestámmelserna í artikel 8 stycke 1 till- 
limpas pá inkomst av transport av personal
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20. gr. 

Námsmenn og nemar 

1. Aðili sem dvelur í aðildarríki einungis 
í þeim tilgangi: 

a) að nema við háskóla eða aðra mennta- 
stofnun Í aðildarríkinu eða 

b) að nema viðskipta-, iðnaðar-, landbúnaðar- 
eða skógarnýtingarstörf í aðildarríkinu 

og er eða síðast var fyrir dvölina heimilisfastur 
í öðru aðildarríki, er ekki skattskyldur í fyrr- 
nefnda ríkinu af fjárhæð sem upprunnin er 
utan þess ríkis sem hann fær til að standa 
straum af framfærslu sinni, námi eða þjálfun. 

2. Aðila, sem stundar nám við háskóla eða 
aðra menntastofnun Í aðildarríki og sem dvelst 
um stundarsakir í öðru aðildarríki og starfar 
í því ríki að hámarki í 100 daga á sama 
almanaksári til að afla sér hagnýtrar reynslu í 
tengslum við námið, skal einungis skattleggja 
í síðarnefnda aðildarríkinu af þeim hluta tekna 
vegna starfsins sem er umfram 2 000 sænskar 
krónur að meðaltali á mánuði eða jafnvirði 
þeirrar fjárhæðar í dönskum, finnskum, íslensk- 
um eða norskum gjaldmiðli. Undanþegnar 
skattskyldu samkvæmt þessum tölulið eru þó 
að hámarki 6 000 kar krónur á al ksári 
eða jafnvirði þeirrar fjárhæðar í dönsl 
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Artikkel 20 

Studenter og praktikanter 

1. En person som oppholder seg í en 
kontraherende stat utelukkende for 

a) studier ved et universitet eller annen 
undervisningsanstalt í denne kontraherende 
stat, eller 

b) á fá forretnings-, industri-, landbruks- 
eller skogbrukspraksis í denne kontraherende 
stat, 
og som har eller umiddelbart far oppholdet 
hadde bopel í en annen kontraherende stat, 
skal í forstnevnte stat ikke undergis beskatning 
av belop som han oppebærer fra kilder utenfor 
denne forstneynte stat til sitt opphold, sin 
undervisning eller utdannelse. 

2. En person som studerer ved universitet 
eller annen undervisningsanstalt í en kontra- 
herende stat, og som under midlertidig opp- 
hold í en annen kontraherende stat er ansatt 
i denne annen stat í heyst 100 dager innenfor 
ett og samme kalenderár for á oppná praktisk 
erfaring í tilslutning til studiene, skal í den 
sistnevnte kontraherende stat bare skattlegges 
av den del av inntekten ved ansettelsen som 
overstiger en gjennomsnittlig mánedsinntekt pá 
2000 svenske kroner eller motverdien herav 
i dansk, finsk, islandsk eller norsk valuta. 
Fra beskatning í henhold til dette punkt unntas 
dog lagt heyst 6000 svenske kroner 

finnskum, íslenskum eða norskum gjaldmiðli. 
Framangreind fjárhæð felur í sér gildandi 
persónufrádrátt fyrir viðkomandi almanaksár. 

3. Bær stjórnvöld í aðildarríkjunum skulu 
gera samkomulag um framkvæmd ákvæða 2. tl. 
Bær stjórnvöld geta einnig gert samkomulag 
um þær breytingar á þar greindum fjárhæðum, 
sem sanngjarnar þykja, með hliðsjón af breyt- 
ingum á peningagildi, breyttri löggjöf í ein- 
hverju aðildarríkjanna eða öðrum svipuðum 
ástæðum. 

21. gr. 

Atvinnurekstur og launað starf undan 
ströndum aðildarríkis 

1. Leiði ekki annað af ákvæðum 2. og 3. 
tl. skal telja að aðili heimilisfastur í aðildarríki, 
sem stundar atvinnurekstur undan ströndum 
annars aðildarríkis sem tengdur er rannsóknum 
eða hagnýtingu náttúruauðæfa á hafsbotnssvæði 
síðarnefnda ríkisins, hafi fasta atvinnustöð eða 
fasta stofnun í síðarnefnda ríkinu. 

2. Ákvæði 1. tl. eiga ekki við ef starfsemin 
fer fram á einu eða fleiri tímabilum sem sam- 
tals vara ekki lengur en 30 daga innan 12 
mánaða tímabils. 

3. Við beitingu 2. tl. telst starfsemi, sem 
fyrirtæki tengt öðru fyritæki rekur, rekin af 
fyrrnefnda fyrirtækinu ef starfsemin er að 
verulegu leyti hin sama og síðarnefnda fyrir- 
tækið rekur. Fyrirtæki teljast tengd þegar 
annað fyrirtækið tekur beinan eða óbeinan 
þátt í stjórn eða yfirráðum hins fyrirtækisins, 
eða á hluta af fjármagni þess, eða sömu aðilar 
taka beinan eða óbeinan þátt í stjórn eða 
yfirráðum beggja fyrirtækjanna eða eiga hluta 
af fjármagni þeirra. 

4. Ákvæði 1. tl. 8. gr. eiga við um hagnað 
af flutningi starfsmanna og varnings með 

pr. kalenderár eller motverdien i dansk, finsk, 
islandsk eller norsk valuta. Foranneynte belop 
omfatter det for angjeldende kalenderár gjelden- 
de personfradrag. 

3. De kompetente myndigheter í de kontra- 
herende stater treffer avtale om anvendelsen 
av bestemmelsene i punkt 2. De kompetente 
myndigheter kan ogsá treffe avtale om slik 
endring av de der nevnte belop som finnes 
rimelig under hensyn til forandring i penge- 
verdi, endret lovgivning i noen av de kontra- 
herende stater eller annen lignende omstendig- 

et. 

Artikkel 21 

Virksombet og lonnsarbeid utenfor en 
kontraherende stats kyst 

1. Nár ikke annet fremgár av bestemmel- 
sene i punktene 2 og 3, skal en person bosatt 
i en kontraherende stat som utenfor en annen 
kontraherende stats kyst driver virksomhet 
knyttet til undersokelse eller utnyttelse av 
naturforekomster pá denne annen stats hav- 
bunnsomráde, anses for á ha fast driftssted 
eller fast sted í denne annen stat. 

2. Bestemmelsene i punkt 1 fár ikke an- 
vendelse dersom virksomheten págár í en eller 
flere perioder som sammenlagt ikke overstiger 
30 dager í lopet av en 12 máneders periode. 

3. Ved anvendelsen av punkt 2 skal virks- 
omhet som drives av et foretagende som har 
interessefellesskap med et annet foretagende, 
anses drevet av det forstnevnte foretagende, 
hvis virksomheten i vesentlig grad er den 
samme som den som drives av det annet 
foretagende. Foretagender anses á ha interesse- 
fellesskap, hvis det ene foretagende direkte 
eller indirekte deltar i ledelsen eller kontrollen 
av det annet foretagende eller eier andel i 
dette foretagendets kapital, eller om samme 
personer direkte eller indirekte deltar í ledelsen 
eller kontrollen av begge foretagender eller 
eier andel i disse foretagenders kapital. 

4. Bestemmelsene í artikkel 8 punkt 1 fár 
anvendelse pá inntekt av transport av personell 
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Artikel 20 

Studerande och praktikanter 

1. Person som vistas í en avtalsslutande 
stat uteslutande för 

a) studier vid universitet eller annan un- 
dervisningsanstalt í denna avtalsslutande stat, 
eller 

b) affárs-, industri-, lantbruks- eller skogs- 
brukspraktik i denna avtalsslutande stat, 

och som har eller omedelbart före vistelsen 
hade hemvist í annan avtalsslutande stat, be- 
skattas inte í den förstnámnda staten för be- 
lopp som han erháller frán kálla utanför denna 
stat för sitt uppehálle, sin undervisning eller 
utbildning. 

2. Person som studerar vid universitet eller 
annan undervisningsanstalt í en avtalsslutande 
stat och som under tillfállig vistelse í annan 
avtalsslutande stat har anstállning í denna 
andra stat under högst 100 dagar under ett 
och samma kalenderár för att erhálla praktisk 
erfarenhet í anslutning till studierna, beskattas 
i sistnámnda avtalsslutande stat endast för 
den del av inkomsten av anstállningen som 
överstiger en genomsnittlig mánadsinkomst av 
2 000 svenska kronor eller motvárdet i danskt, 
finskt, islándskt eller norskt myntslag. Frán 
beskattning enligt denna punkt undantages 
dock sammanlagt högst 6 000 svenska kronor 
per kalenderár eller motvárdet i danskt, finskt, 
íslindskt eller norskt myntslag. Förenámnda 
belopp innefattar personligt avdrag för kalen- 
deráret i frága. 

3. De behöriga myndigheterna i de avtals 
slutande staterna tráffar överenskommelse om 
tillimpningen av bestámmelserna i punkt 2. 
De behöriga myndigheterna kan ocksá tráffa 
överenskommelse om sádan ándring av dár om- 
námnda belopp som finnes skálig med hánsyn 
till förándring i penningvárde, ándrad lagstift- 
ning i nágon av de avtalsslutande staterna 
eller annan liknande omstándighet. 

Artikel 21 

Affársverksamhet och anstállning utanför en 
avtalsslatande stats kust 

1. Om inte bestámmelserna í punkterna 
2 och 3 föranleder annat, anses sádan person 
med hemvist í en avtalsslutande stat, som 
utanför annan avtalsslutande stats kust be- 
driver affársverksamhet som har samband med 
utforskning eller utnyttjande av naturtillgáng- 
ar pá denna andra stats havsbottenomráde, 
ha fast driftstálle eller stadigvarande anord- 
ning i denna andra stat. 

2. Bestámmelserna i punkt 1 tillimpas 
inte, om verksamheten págár under tidrymd 
eller tidrymder som sammanlagt inte över- 
stiger 30 dagar under loppet av en tidrymd 
av tolv mánader. 

3. Vid tillámpningen av punkt 2 gáller, att 
verksamhet, som bedrivs av ett företag som 
har intressegemenskap med annat företag, an- 
ses bedriven av det förstnámnda företaget, 
om verksamheten í vásentlig grad ár densam- 
ma som den som bedrivs av detta andra före- 
tag. Företag anses ha intressegemenskap, om 
det ena företaget direkt eller indirekt deltager 
i ledningen eller övervakningen av det andra 
företaget eller áger del í detta företags kapital 
eller om samma personer direkt eller indirekt 
deltager í ledningen eller övervakningen av 
báda företagen eller áger del i dessa företags 
kapital. 

4. Bestámmelserna í artikel 8 punkt 1 till- 
limpas pá inkomst av transport av personal
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af personel og materiel med skib eller luft- 
fartoj til et havbuúndsomráde som omhandlet 
í stykke 1, eller ved drift af bugserbáde, for- 
syningsskibe og andre fartojer, som anvendes 
í lignende ojemed í forbindelse med virksom- 
hed, som omhandlet i nævnte stykke. 

5. Bestemmelserne í artikel 13, stykke 4, 
og artikel 23, stykke 3, finder anvendelse 
herholdsvis pá fortjeneste ved afhændelse af 
skibe, báde og luftfartgjer, som omhandlet 
í stykke 4, og pá formue bestáende af sádanne 
skibe, báde og luftfartojer. 

6. Uanset andre bestemmelser í denne over- 
enskomst gælder folgende om beskatningen af 
lon og andre lignende vederlag, som en person, 
der er hjemmehorende í en kontraherende 
stat, erhverver ved arbejde, som udfgres uden 
for en anden kontraherende stats kyst for en 
arbejdsgiver, som driver sádan virksomhed, 
som omhandlet í stykke 1: 

a) Medmindre bestemmelserne under b)— 
d) medforer andet, kan sádant vederlag be- 
skattes í denne anden stat, men kun hvis ar- 
bejdet finder sted der i mere end 30 dager 
inden for ea tolv-máneders periode. 

b) Sádant vederlag kan kun beskattes í den 
forstnævnte kontraherende stat, sáfremt 

1) arbejdet har forbindelse med udnyttelsen 
af olieforekomster, som befinder sig pá midt- 
linien mellem en konttaherende stat og en 
anden stat, 

2) der foreligger aftale mellem disse stater 
om fælles udnyttelse af forekomsterne, og 

3) udnyrtelsen sker samtidig pá begge sider 
af midtlinien. 

Bestemmelserne i dette afsnit finder kun 
anvendelse efter aftale herom mellem de 
kompetente myndigheder i de kontraherende 
stater. 

c) Sádant vederiag beskattes í overensstem- 
melse med bestemmelserne í artikel 15, stykke 
3a), hvis arbejdet udfores om bord pá en 
bád eller er skib, som omhandlet i stykke 4 
í denne artikel. 

d) Sádant vederlag kan kun beskattes í den 
stat, hvori foretagendets virkelige ledelse har 
sit sæde, hvis arbejdet udfores om bord pá et 
luftfartaj, som omhandlet i stykke 4 i denne 
artikel. 

7. Med udtrykket "havbundsomráde" for- 
stás í denne artikel havbunden og dens under- 
grund inden for en kontraherende stats terri- 
forialfarvand samt denne stats kontinentalsok- 

el æð 

Artikel 22 

Andre indkomster 

1. Indkomster, der oppebæres af en i en 
kontraherende stat hjemmehorende person, og 
som ikke er behandlet i de foranstáende artik- 
ler i denne overenskomst, kan, uanset hvorfra 
de hidrorer, kun beskattes i denne stat. 

2. Bestemmelserne í stykke 1 skal ikke 
finde anvendelse, sáfremt erhververen af ind- 
komsten er hjemmehorende í en kontraherende 
stat og har et fast driftssted eller et fast sted 
í en anden kontraherende stat, og den rettig- 
hed eller ejendom, hvorfra indkomsten hid- 
rorer, har direkte forbindelse med den virk- 
somhed, som drives fra det faste driftssted, 
henholdsvis det frie erhverv, som udoves fra 
det faste sted. J sádanne tilfælde skal be- 
stemmelserne í artikel 7, henholdsvis artikel 
14, finde anvendelse. I tilfælde, hvor der til 
et fast driftssted eller et fast sted horer en 
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daan lÍaivalla tai ilma-aluksella tapahtuvasta 
henkilöiden ja tarvikkeiden kuljetuksesta 1 
kappaleessa tarkoitetulle merenpohja-alueelle ta- 
hi hinaajien, huoltoalusten ja muiden saman- 
kaltaisiin tehtáviin káytettyjen alusten káyttá- 
misestá mainutussa kappaleessa tarkoiietun toi- 
minnan yhteydessá. 

5. Támán sopimuksen 13 artiklan 4 kappa- 
leen ja 23 artiklan 3 kappaleen mááráyksið 
sovelletaan voittoon, joka saadaan 4 kappa- 
leessa tarkoitettujen laivojen, veneiden ja ilma- 
alusten luovutuksesta, ja varallisuuteen, joka 
koostuu tállaisísta laivoista, veneistá ja ilma- 
aluksista. 

6. Támián sopimuksen muiden mááráysten 
estámáttá noudatetaan seuraavia máðráyksiá sel- 
laisen tulon ja muun samankaltaisen hyvityksen 
verotuksessa, jonka sopimusvaltiossa asuva hen- 
kilö saa toisen sopimusvaltioa rannikon ulko- 
puolella tehdystá tyóstá työnantajan lukuun, 
joka siellá harjoittaa 1 kappaleessa tarkoitettua 
toimintaa: 

a) Jollei b)—-d) kohdan mááráyksistá muuta 
johdu, voidaan tillaisesta hyvityksestá verottaa 
tássá toisessa valtiossa vain, jos työ kestáá siellá 
yhdessá tai useammassa jaksossa yhteensá yli 
30 páiváá kahdentoista kuukauden aikana. 

b) Taállaisesta hyvityksestá verotetaan vain 
ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa jos 

1) työ liittyy öljyesiintymán hyváksikáyt- 
töðn, joka sijaitsee sopimusvaltion ja toisen 
valtion válisellá keskiviivalla, 

2) náiden valtioiden válillá on sopimus, joka 
koskee esiintymien yhteistá hyváksikáyttöá, ja 

3) hyváksikáyttö tapahtuu samanaikaisesti 
keskiviivan molemmilla puolilla. 

Támán kolidan mááráyksiá sovelleraan vain, 
milloin sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran- 
omaíset ovat tehneet asiasta sopimuksen. 

c) Tállaisesta hyvityksestá verotetaan 15 
artiklan 3 kappaleen a) kohdan máárðysten 
mukaan, jos työ tehdáán támán artiklan 4 kap- 
paleessa tarkoitetussa veneessá tai laivassa. 

d) Téllaisesta hyvityksestá verotetaan vain 
siiná valtiossa, jossa yrityksen tosiasiallinen 
johto on, jos työ tehdáán támán artiklan 4 
kappaleessa tarkoitetussa ilma-aluksessa. 

7. Sanonnalla "merenpohja-alue'" tarkoite- 
taan tássá artiklasa sopimusvaltion aluevesien 
merenpohjaa ja sen sisustaa seká támán valtion 
mannerjalustaa. 

22 artikla 

Muu tulo 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa ja jota ei kásitellá támán sopimuk- 
sen edelli olevissa artikloissa, verotetaan vain 
tássá valtiossa riippumatta siitá, mistá tulo 
kertyy. 

2. Támán artiklan 1 kappaleen mááráyksiá 
ei sovelleta, jos tulon saaja asuu sopimusval- 
tiossa ja hánellá on toisessa sopimusvaltiossa 
kiinteá toimipaikka tai kiinteá paikka, seká 
tulon maksamisen perusteena oleva oikeus tai 
omaisuus tosiasiallisesti liittyy kiinteástá toimi- 
paikasta harjoitettuun liketoimintaan tai kiin- 
teástá paíkasta harjoitettuun itsendiseen ammat- 
títoimintaan. Tássá tapauksessa sovelletaan 7 
artiklan tai 14 artiklan mááráyksiá. Jos kiin- 
teáön toimipaikkaan tai kiinteáán paikkaan 
kuuluu 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoitettua 
kiinteáá omaisuutta tahi 6 artiklan 4 kappa- 
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och materiel med skepp eller luftfartyg till 
havsbottenomráde som avses Í stycke 1 eller 
av drift av bogserbátar, försörjningsfartyg och 

andra fartyg som anvinds för liknande upp- 
gifter í samband med verksamhet som avses í 
námnda stycke. 

5. Bestámmelserna í artikel 13 stycke 4 och 
artikel 23 stycke 3 tillimpas pá vinst pá grund 
av överlátelse av skepp, bátar och luftfartyg 
som avses í stycke 4 respektive förmögenhet 
bestáende av sádana skepp, bátar och luft- 
fartyg. 

6. Utan hinder av övriga bestámmelser í 
detta avtal gáller följande om beskattningen 
av lön och annan liknande ersátíning som 
person med hemvist í en avtalsslutande stat 
uppbár pá grund av arbete vilket utförs utan- 
för annan avtalsslutande stats kust för arbets- 
givare som bedriver sádan verksamhet dár som 
avses Í stycke 1: 

a) Om inte bestámmelserna i punkterna 
b)-—-d) föranleder annat, fár sádan ersáttning 
beskattas í denna andra stat endast om arbetet 
págár dár under tidrymd eller tidrymder som 
sammanlagt överstiger 30 dagar under en tid- 
rymd av tolv mánader. 

b) Sádan ersáttning beskattas endast i den 
förstnámnda avtalsslutande staten om 

1) arbetet har samband med utnyttjandet 
av oljeförekomster som befinner sig pá mitt- 
linjen mellan en avtalsslutande stat och annan 
stat, 

2) avtal föreligger mellan dessa stater om 
gemensamt utnyttjande av förekomsterna, och 

3) utnyttjandet sker samtidigt pá báða sidor 
om mittlinjen. 

Bestámmelserna i denna punkt tillimpas 
endast efter överenskommelse dárom mellan 
de behöriga myndigheterna í de avtalsslutande 
staterna. 

c) Sádan ersáttning beskattas enligt bestám- 
melserna í artikel 15 stycke 3 a), om arberet 
utförs ombord pá bát eller skepp som avses 
i stycke 4 av denna artikel. 

d) Sádan ersáttning beskattas endast i den 
stat dár företaget har sin verkliga ledning, om 
arbetet utförs ormbord pá luftfartyg som avses 
i stycke 4 av denna artikel. 

7. Med uttrycket "havsbottenomráde'' för- 
stás í denna artikel havsbottnen och dennas 
underlag inom en avtalsslutande stats territo- 
rialvatten samt denna stats kontinentalsockel. 

Artikel 22 

Annan inkomst 

1. Inkomst som person med hemvist í en 
avtalsslutande stat förvárvar och som inte be- 
handlas i föregáende artiklar i detta avtal 
beskattas endast i denna stat, oavsett varifrán 
inkomsten hárrör. 

2. Bestámmelserna í stycke 1 tillámpas inte 
om inkomsttagaren har hemvist í en avtals- 
slutande stat och har fast driftstálle eller stadig- 
varande anordning í annan avtalsslutande stat 
samt den ráttighet eller egendom í frága om 
vilken inkomsten betalas áger verkligt samband 
med rörelse som bedrivs trán det fasta drift- 
stállet respektive sjálvstándig yrkesverksamhet 
som utövas frán den stadigvarande anordningen. 
I sádant fall tillámpas bestámmelserna í artikel 
7 respektive artikel 14. Ingár í fast driftstálle 
eller stadigvarande anordning fast egendom 
som avses í artikel 6 stycke 2 eller aktier
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skipum og loftförum til hafsbotnssvæðis, sbr. 
1. tl., eða af rekstri dráttarbáta, birgðaskipa og 
annarra skipa sem notuð eru til svipaðra verk- 
efna í sambandi við starfsemi samkvæmt nefnd- 
um tölulið. 

5. Ákvæði 4. tl. 13. gr. og 3. tl. 23. gr. 
eiga við um hagnað af sölu þeirra skipa, báta 
og loftfara sem um er rætt í 4. tl., svo og af 
eignum sem fólgnar eru í slíkum skipum, bátum 
og loftförum. 

6. Þrátt fyrir önnur ákvæði samnings þessa 
gildir eftirfarandi um skattlagningu Íauna og 
annars svipaðs endurgjalds sem aðili heimilis- 
fastur í aðildarríki hlýtur fyrir vinnu sem innt 
er af hendi undan ströndum annars aðildarríkis 
fyrir atvinnurekanda sem rekur starfsemi sem 
fellur undir 1, tl.: 

a) Leiði ekki ákvæði stafliða b)—-d) til 
annars getur slíkt endurgjald því aðeins verið 
skattlagt í síðarnefnda ríkinu að vinnan sé 
innt af hendi á einu eða fleiri tímabilum sem 
samtals vara lengur en í 30 daga innan 12 
SE 

) Slíkt endurgjald skal einungis skattleggja 
í fyrrnefnda aðildarríkinu ef: að 

1) vinnan tengist hagnýtingu olíulinda sem 
eru á skiptilínu milli aðildarríkis og annars 
ríkis, 

2) samningur er til milli þessara ríkja um 
sameiginlega hagnýtingu lindanna og 

3) hagnýting fer fram samtímis báðum 
megin skiptilínu. 

Ákvæði þessa stafliðar koma ekki til fram- 
kvæmda fyrr en bær stjórnvöld í aðildar- 
ríkjunum hafa gert samkomulag þar um. 

c) Slíkt endurgjald skal skattleggja sam- 
kvæmt ákvæðum stafliðar a) í 3. tl. 15. gr. 
ef vinnan er innt af hendi um borð í báti eða 
skipi, sbr. 4. tl. þessarar greinar. 

d) Slíkt endurgjald skal einungis skattleggja 
í því aðildarríki þar sem raunveruleg fram- 
kvæmdastjórn fyrirtækisins er ef vinnan er 
innt af hendi um borð í loftfari, sbr. 4. tl. 
þessarar greinar. 

7. Hugtakið "hafsbotnssvæði" merkir í 
þessari grein hafsbotninn innan landhelgi aðild- 
arríkis og það sem undir honum er, svo og 
landgrunn þess ríkis. 

22. gr. 

Aðrar tekjur 

1. Tekjur sem aðili heimilisfastur í aðildar- 
ríki aflar og ekki er fjallað um hér að framan 
skal einungis skattleggja í því ríki og skiptir 
ekki máli hvar þeirra er aflað. 

2. Ákvæði 1. tl. eiga ekki við ef sá er 
teknanna atlar er heimulísfastur í aðildarríki 
og hefur fasta atvinnustöð eða fasta stofnun 
í öðru aðildarríki og réttindin eða eignin sem 
tekjurnar stafa frá eru raunverulega bundin við 
atvinnurekstur sem rekinn er af hinni föstu 
atvinnustöð eða við sjálfstæða starfsemi sem 
stunduð er á hinni föstu stofnun. Í slíkum til- 
vikum gilda ákvæði 7. gr. eða 14. gr. eftir því 
sem við á. Ef fasteign, sbr. 2. tl. 6. gr., eða 
hlutabréfaeign eða önnur hlutareign í félagi, 
sbr. 4. tl. 6. gr., tilheyrir fastri atvinnustöð 
eða- fastri stofnun skal hins vegar skattleggja 
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og forsyninger med skip eller luftfartay til 
havbunnsomráde som omhandlet í punkt 1, 
eller ved drift av taubáter, forsyningsfartoyer 
og andre fartayer som anvendes for lignende 
formál í forbindelse med virksomhet som om- 
handlet i neynte punkt. 

5. Bestemmelsene í artikkel 13 punkt 4 
og artikkel 23 punkt 3 fár anvendelse pá 
gevinst ved avhendelse av skip, báter og luft- 
fartayer som omhandlet i punkt 4, respektive 
formue í slike skip, báter og luftfartaver. 

6. Uansett andre bestemmelser i denne 
overenskomst skal folgende bestemmelser gjelde 
for beskatningen av lonn og annen lignende 
godtgjoórelse som en person bosatt í en kontra- 
herende stat mottar í anledning av lonnsarbeid 
som utfores utenfor en annen kontraherende 
stats kyst for arbeidsgiver som driver slik 
virksomhet der som nevnt í punkt 1: 

a) Nár ikke noe annet fremgár av bestem- 
melsene í underpunktene b)—-d), kan slik 
godtgjorelse skattlegges i denne annen stat 
bare hvis arbeidet págár der í en eller flere 
perioder som tilsammen overstiger 30 dager 
i lapet av en 12 máneders periode. 

b) Slik godtgjorelse skattlegges bare i den 
forstnevnte kontraherende stat dersom 

1) arbeidet er knyttet til utnyttelsen av 
petroleumsforekomster som ligger pá midtlinjen 
mellom en kontraherende stat og annen stat, 

2) overenskomst foreligger mellom disse 
stater om felles utnyttelse av forekomstene, og 

3) utnyttelsen skjer samtidig pá begge sider 
av midtlinjen. 

Bestemmelsene i dette underpunkt fár bare 
anvendclse etter avtale derom mellom de kom- 
petente  myndighetene i de kontraherende 
stater. 

c) Slik godtgjorelse skattlegges etter be- 
stemmelsene í artíkkel 15 punkt 3 a), dersom 
arbeidet utfores ombord í bát eller skip som 
omhandlet í punkt 4 í denne artikkel. 

d) Slik godtgjorelse skattlegges bare i den 
stat hvor foretagendets virkelige ledelse har 
sitt sete, dersom arbeidet utfores ombord í et 
luftfartoy som omhandlet í punkt 4 i denne 
artikkel. 

7. Uttrykket "havbunnsomráde" betyr i 
denne artikkel havbunnen og dens undergrunn 
innenfor en kontraherende stats territorialfar- 
vann samt denne stats kontinentalsokkel. 

Artikkel 22 

Annen inntekt 

1. Inntekter som tilfaller en person bosatt 
i en kontraherende stat, og som ikke er om- 
handlet i de foranstáende artikler i denne 
overenskomst, skal uansett hvor de skriver seg 
fra, bare kunne skattlegges i denn stat. 

2. Bestemmelsene í punkt 1 fár ikke an- 
vendelse, nár mottageren er bosatt í en kontra- 
herende stat og har fast driftssted eller et 
fast sted í en annen kontraherende stat, og 
den rettighet eller eiendom som inntekten 
skriver seg fra har direkte tilknytning til den 
virksomhet som drives fra det faste driftssted, 
henholdsvis det frie yrke som utaves fra det 
faste sted. I sá fall fár bestemmelsene í hen- 
holdsvis artikkel 7 eller artikkel 14 anvendelse. 
1 tilfelle hvor det til et fast driftssted eller 
et fast sted horer fast eiendom som omhandlet 
í artikkel 6 punkt 2, eller aksje eller annen 
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och materiel med skepp eller luftfartyg till 
havsbottenomráde som avses i punkt 1 eller 
av drift av bogserbátar, försörjningsfartyg och 
andra fartyg som anvánds för liknande upp- 
gifter í samband med verksamhet som avses i 
námnda punkt. 

5. Bestámmelserna í artikel 13 punkt 4 och 
artikel 23 punkt 3 tillimpas pá vinst pá grund 
av överlátelse av skepp, bátar och luftfartyg 
som avses i punkt 4 respektive förmögenhet 
bestáende av sádana skepp, bátar och luft- 
fartyg. 

6. Utan hinder av övriga bestámmelser í 
detta avtal gáller följande om beskattningen 
av lön och annan liknande ersáttning som 
person med hemvist í en avtalsslutande stat 
uppbár pá grund av arbete vilket utförs utan 
för annan avtalsslutande stats kust för arbets- 
givare som bedriver sádan verksamhet dár som 
avses í punkt 1: 

a) Om inte bestámmelserna í punkterna 
b)—-d) föranleder annat, fár sádan ersáttning 
beskattas i denna andra stat endast om arbetet 
págár dár under tidrymd eller tidrymder som 
sammanlagt överstiger 30 dagar under en tid- 
rymd av tolv mánader. 

b) Sádan ersáttning beskattas endast i den 
förstnámnda avtalsslutande staten om 

1) arbetet har samband med utnyttjandet 
av oljeförekomster som befinner sig pá mitt- 
linjen mellan en avtalsslutande stat och annan 
stat, 

2) avtal föreligger mellan dessa stater om 
gemensamt utnyttjande av Íörekomsterna, och 

3) utnyttjandet sker samtidigt pá báda sidor 
om mittlinjen. 

Bestimmelserna í denna punkt tilláimpas 
endast efter överenskommelse dárom mellan 
de behöriga myndigheterna i de avtalsslutande 
staterna. 

c) Sádan ersáttning beskattas enligt bestám- 
melserna í artikel 15 punkt 3 a), om arbetet 
utförs ombord pá bát eller skepp som avses 
i punkt 4 av denna artikel. 

d) Sádan ersáttning beskattas endast i den 
stat dár företaget har sin verkliga ledning, om 
arbetet utförs ombord pá luftfartyg som avses 
i punkt 4 av denna artikel. 

7. Med uttrycket "havsbottenomráde' för- 
stás í denna artikel havsbottnen och dennas 
underlag inom en avtalsslutande stats territo- 
rialvatten samt denna stats kontinentalsockel. 

Artikel 22 

Annan inkomst 

1. Inkomst som person med hemvist í en 
avtalsslutande stat förvárvar och som inte be- 
handlas i föregáende artiklar i detta avtal 
beskattas endast i denna stat, oavsett varifrán 
inkomsten hártör. 

2. Bestámmelserna í punkt 1 tillámpas inte 
om inkomsttagaren har hemvist í en avtals- 
slutande stat och har fast driftstálle eller stadig- 
varande anordning í annan avtalsslutande stat 
samt den ráttighet eller egendom í frága om 
vilken inkomsten betalas áger verkligt samband 
med rörelse som bedrivs frán det fasta drift- 
stállet respektive sjálvstándig yrkesverksamhet 
som utövas frán den stadigvarande anordningen. 
I sádant fall tillámpas bestámmelserna í artikel 
7 tespektive artikel 14. Ingár í fast driftstálle 
eller stadigvarande anordning fast egendom 
som avses í artikel 6 punkt 2 eller aktier eller
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fast ejendom, som omhandlet i artikel 6, 
stykke 2, eller en aktie eller anden andel, som 
omhandlet i artikel 6, stykke 4, beskattes 
indkomst af sádan ejendom eller andel dog i 
overensstemmelse med bestemmelserne í arti- 
kel 

Artikel 23 

Formue 

1 „Fast ejendom, omhandlet í artikel 6, 
stykke 2, som ejes af en person, der er hjem- 
mehorende í en kontraherende stat, og som 
er beliggende í en anden kontraherende stat, 
kan beskattes í denne anden stat. 

2. Áktier eller andre andele í et selskab, 
som omhandlet í artikel 6, stykke 4, og som 
ejes af en person, der er hjemmehotende í en 
kontraherende stat, kan beskattes í den kontra- 
herende stat, í hvilken den faste ejendom er 
beliggende. 

3. Skibe og luftfartojer, der anvendes í in- 
ternational trafik, samt rærlig formue, som 
knyttes til driften af sádanne skibe og luft- 
fartojer, kan kun beskattes i den kontra- 
herende stat, hvori foretagendets virkelige 
ledelse har sit sæde. Í det omfang en stat pá 
grund af sin lovgivning ikke kan beskatte hele 
formuen, kan formuen kun beskattes i den 
stat, í hvilken foretagendet er hj horende. 

4. Al anden formue, tilhorende en person, 
der er hjemmehorende í en kontraherende stat, 
kan, uanset hvor den forefindes, kun beskattes 
i denne stat. 

5. Uanset bestemmelserne í stykke 4 kan 
torlig formue, som udgor en del af erhvervs- 
formuen i et fast driftssted, som et foretagende 
í en kontraherende stat har í en anden kontra- 
herende stat, eller rorlig formue, som horer til 
et fast sted, som en person, der er hjemme- 
horende í en kontraherende stat, har í en 
anden kontraherende stat med henblik pá 
udovelse af frit erhverv, beskattes i denne 
anden stat. 

Artikel 24 

Dadsbo 

Indkomst eller formue, som beskattes hos 
et dodsbo, der er hjemmehorende í en kontra- 
herende stat, kan ikke beskattes hos personer, 
der er berettigede til anpart i boet, og som 
er hjemmehorende í en anden kontraherende 
stat. 

Artikel 25 

Ophævelse af dobbeltbeskafning 

1. Danmark: 
a) Sáfremt en person, der er hjemmeho- 

rende i Danmark, oppebærer indkomst eller 
ejer formue, som ifolge bestemmelserne i den- 
ne overenskomst kan beskattes i en anden 
kontraherende stat, skal Danmark, medmindre 
bestemmelserne í artikel 10, stykke 8, andet 
afsnit, eller punkt b), medforer andet, 

1) indromme fradrag i denne persons danske 
indkomstskat med et belob, svarende til den 
indkomstskat, som er erlagt i denne anden 
kontraherende stat; 

2) indromme fradrag í denne persons danske 
formueskat med et belob svarende til den 
formueskat, som er erlagt i denne anden 
kontraherende stat. 

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke í noget 
tilfælde kunne overstige den del af den danske 
indkomstskat eller formueskat, beregnet for 
sádant fradrag, der svares af den indkomst 
eller formue, som kan beskattes í denne anden 
stat. 
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leessa tarkoitettu osake tai muu osuus, vero- 
tetaan kuitenkin tulosta, joka saadaan tállai- 
sesta omaisuudesta tai osuudesta, 6 artiklan 
mááráysten mukaisesti. 

23 artikla 

Varallisuus 

1. Varallisuudesta, joka koostuu sopimusval- 
tiossa asuvan henkilön omistamasta 6 artiklan 
2 kappaleessa tarkoitetusta ja toisessa sopimus- 
valtiossa olevasta kiinteásti omaisuudesta, voi- 
daan verottaa tássá toisessa valtiossa. 

2. Sopimusvaltiossa asuvan henkilön omista- 
masta 6 artiklan 4 kappaleessa tarkoitetusta 
osakkeesta tai muusta yhtiöosuudesta, voidaan 
verottaa siiná sopimusvaltiossa, jossa kiinteá 
Omaisuus on. 

3. Varallisuudesta, joka koostuu kansainvá- 
liseen liikenteeseen káytetystá laivasta ja ilma- 
aluksesta seka tállaisen laivan ja ilma-aluksen 
kiyttámiseen liittyvástá irtaímesta omaisuu- 
desta, verotetaan vain siiná sopimusvaltiossa, 
jossa yrityksen tosiasiallinen johto on. Mikáli 
támá valtio lainsáádántönsá johdosta ei voi 
verottaa koko varallisuudesta, verotetaan varal- 
lisuudesta vain siiná valtiossa, jossa asuva yri- 
tys on. 

4. Muusta sopimusvaltiossa asuvan henkilön 
varallisuudesta verotetaan vain tássá valtiossa 
riippumatta siitá, missá varallisuus on. 

5. Támán artiklan 4 kappaleen mááráysten 
estámáttá voidaan kuitenkin varallisuudesta, 
joka koostuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen 
toisessa sopimusvaltiossa olevan kiinteán toimi- 
paikan liikeomaisuuteen kuuluvasta irtaimesta 
omaisuudesta tai sopimusvaltiossa asuvan hen- 
kilön toisessa sopimusvaltiossa itsendistá amma- 
tinharjoittamista varten káytettáváná olevaan 
kiinteáán paikkaan kuuluvasta irtaimesta omai- 
suudesta, verottaa tássá toisessa valtiossa. 

24 artikla 

Kuolinpesa 

Tulosta tai varallisuudesta, josta sopimusval- 
tiossa asuvaa kuolinpesáá verotetaan, ei saa 
verottaa toisessa sopimusvaltiossa asuvaa kuo- 
linpesán osakasta. 

25 artikla 

Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen 

1. Tanska 
a) Milloin Tanskassa asuvalla henkilölli on 

tuloa tai varallisuutta, josta támán sopimuksen 
mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusval- 
tiossa, Tanskan on, jollei 10 artiklan 8 kappa- 
leen toisen alakappaleen tai b) kohdan máá- 
ráyksistá muuta johdu: 

1) váhennettává támán henkilön Tanskan 
tuloverosta tássá toisessa sopimusvaltiossa mak- 
settua tuloveroa vastaava máári; 

2) váhennettává támán henkilön Tanskan 
varallisuusverosta tássá toisessa sopimusval- 
tiossa  maksettua —varallisuusveroa —vastaava 
máárá. 

Váhennyksen máárá ei kummassakaan ta- 
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin 
se ennen váhennyksen tekemistá lasketun Tans- 
kan tuloveron tai varallisuusveron osa, joka 
jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, 
josta voidaan verottaa tássá toisessa valtiossa. 
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eller annan andel som avses í artikel 6 stycke 
4 beskattas emellertid inkomst av sádan egen- 
dom eller andel med tillimpning av bestám- 
melserna í artikel 6. 

Artikel 23 

Förmögenhet 

1. Förmögenhet bestáende av sádan fast 
egendom som avses í artikel 6 stycke 2, vilken 
person med hemvist í en avtalsslutande stat 
innehar och vilken ár belágen i annan avtals- 
slutande stat, fár beskattas í denna andra stat. 

2. Áktie eller annan andel í bolag, som 
avses í artikel 6 stvcke 4, vilken person med 
hemvist í en avtalsslutande stat innehar, fár 
beskattas i den avtalsslutande stat dár den fasta 
egendomen ár belágen. 

3. Förmögenhet bestáende av skepp och 
luftfartyg som anvánds i internationell trafik 
samt av lös egendom som ár hánförlig till 
anvándningen av sádant skepp och luftfartyg 
beskattas endast i den avtalsslutande stat dár 
företaget har sin verkliga ledning. Í den mán 
denna stat pá grund av sin lagstiftning inte 
kan beskatta hela förmögenheten, beskattas 
förmögenheten endast í den stat dár företaget 
har hemvist. 

4. All annan förmögenhet, oavsett var 

denna ár belágen, som person med hemvist í 
en avtalsslutande stat innehar, beskattas endast 
i denna stat. 

5. Utan hinder av bestámmelserna í stycke 4 
fár emellertid förmögenhet bestáende av lös 
egendom, som utgör del av rörelsetillgángarna 
í fast driftstálle, vilket ett företag í en avtals- 
slutande stat har í annan avtalsslutande stat, 
eller av lös egendom, som ár hánförlig till 
stadigvarande anordning för att utöva sjálv- 
stándig yrkesverksamhet, som person med hem- 
vist í en avtalsslutande stat har í annan avtals- 
slutande stat, beskattas í denna andra stat. 

Artikel 24 

Dödsbo 

Inkomst eller förmögenhet, som beskattas 
hos dödsbo med hemvist i en avtalsslutande 
stat, fár inte beskattas hos dödsbodelágare 
med hemvist í annan avtalsslutande stat. 

Artikel 25 

Undanröjande av dubbelbeskattning 

1. Danmark 
a) Om person med hemvist í Danmark för- 

várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna í detta avtal fár be- 
skattas í annan avtalsslutande stat, skall Dan- 
mark, sávida inte bestámmelserna í artikel 10 
stycke 8 andra avsnittet eller punkt b) föran- 
leder annat, 

1) frán denna persons danska inkomstskatt 
avrákna ett belopp motsvarande den inkomst- 
skatt som betalats í denna andra avtalsslutan- 
de stat; 

2) frán denna persons danska förmögen- 
hetsskatt avrákna ett belopp motsvarande den 
förmögenhetsskatt som betalats í denna andra 
avtalsslutande stat. 

Avrákningsbeloppet skall emellertid inte i 
nágot fall överstiga den del av den danska 
inkomstskatten eller förmögenhetsskatten, be- 
táknad utan sádan avrákning, som belöper pá 
den inkomst eller förmögenhet som fár be- 
skattas í denna andra stat.
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tekjur af slíkri eign eða eignarhlutum sam- 
kvæmt ákvæðum 6. gr. 

23. gr. 

Eignir 

1. Eign sem fólgin er í fasteign samkvæmt 
skilgreiningu 2. tl. 6. gr. sem er í eigu aðila 
heimilisfasts í aðildarríki og sem er í öðru 
aðildarríki, má skattleggja í síðarnefnda ríkinu. 

2. Hlutabréfaeign eða önnur hlutareign í 
félagi, sem um er rætt í 4. tl. 6. gr., Í eigu 
aðila heimilisfasts í aðildarríki má skattleggja 
í því aðildarríki þar sem fasteignin er. 

3. Eign sem fólgin er í skipum og loftförum 
sem notuð eru á alþjóðaleiðum, svo og lausafé 
sem tengt er notkun slíkra skipa og loftfara, 
skal einungis skattleggja í því aðildarríki þar 
sem raunveruleg framkvæmdastjórn fyrirtækis- 
ins hefur aðsetur. Geti þetta ríki ekki sam- 
kvæmt eigin löggjöf skattlagt alla eignina skal 
einungis skattleggja hana í því ríki þar sem 
fyrirtækið er heimilisfast. 

4. Allar aðrar eignir aðila heimilisfasts í 
aðildarríki skal einungis skattleggja í því ríki 
og skiptir ekki máli hvar þær eru staðsettar. 

5. Þrátt fyrir ákvæði 4. tl. má skattleggja 
eign í lausafé sem er hluti atvinnurekstrareignar 
fastrar atvinnustöðvar sem fyrirtæki í aðild- 
arríki hefur í öðru aðildarríki, eða lausafjár- 
eign sem tengd er fastri stofnun til að stunda 
sjálfstæða starfsemi, sem aðili heimilisfastur í 
aðildarríki hefur í öðru aðildarríki, í síðar- 
nefnda ríkinu. 

24. gr. 

Dánarbú 

Tekjur eða eignir sem skattlagðar eru hjá 
dánarbúi heimilisföstu í aðildarríki má ekki 
skattleggja hjá aðila sem á rétt til hlutdeildar 
í búinu og er heimilisfastur í öðru aðildarríki. 

25. gr. 

Aðferð til að komast hjá tvísköttun 

1. Danmörk: 
a) Hafi aðili heimilisfastur í Danmörku 

tekjur eða eigi hann eign sem skattleggja má 
samkvæmt ákvæðum þessa samnings í öðru 
aðildarríki skal Danmörk, nema ákvæði 2. mgr. 
8. tl. 10. gr. eða stafliðar b) leiði til annars: 

1) veita sem frádrátt frá dönskum tekjuskatti 
þessa aðila fjárhæð sem svarar til þess 
tekjuskatts sem greiddur hefur verið í síðar- 
nefnda aðildarríkinu; 

2) veita sem frádrátt frá dönskum eignar- 
skatti þessa aðila fjárhæð sem svarar til þess 
eignarskatts sem greiddur hefur verið Í síðar- 
nefnda aðildarríkinu, 

Frádráttur þessi má þó í engu tilviki vera 
hærri en sá hluti danska tekjuskattsins eða 
eignarskattsins, reiknaðs án slíks frádráttar, 
sem er af þeim tekjum eða þeirri eign sem 
skattleggja má í síðarnefnda ríkinu. 
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andel som omhandlet í artikkel 6 punkt 4, 
skal ímidlertid inntekt av slik eiendom, eller 
andel skattlegges i henhold til bestemmelsene 
í artikkel 6. 

Artikkel 23 

Formue 

1. Formue í fast eiendom omhandlet í 
artikkel 6 punkt 2, som eies av en person 
bosatt í en kontraherende stat, og som ligger 
í en annen kontraherende stat, kan skattlegges 
i denne annen stat. 

2. Aksje eller annen andel í selskap som 
omhandlet í artikkel 6 punkt 4, som eies av 
en person bosatt í en kontraherende stat, kan 
skattlegges í den kontraherende stat der den 
faste eiendom ligger. 

3. Formue í skip og luftfartayer som gár i 
internasjonal fart, og losore knyttet til driften 
av slike skip og luftfartayer, skal bare kunne 
skattlegges í den kontraherende stat hvor 
foretagendets virkelige ledelse har sitt sete. 
Í den utstrekning denne stat pá grunn av sin 
lovgivning íkke kan skattlegge hele formuen, 
skattlegges formuen bare i den stat der fore- 
tagendet er hjemmehorende. 

4. All annen formue som tillhorer en 
person bosatt i en kontraherende stat, skal, 
uansett hvor den befinner seg bare kunne 
skattlegges i denne stat. 

5. Uansett bestemmelsene i punkt 4 kan 
imidlertid formue bestáende av losore, som 
utgjor driftsmidler knyttet til et fast drifts- 
sted som et foretagende í en kontraherende 
stat har í en annen kontraherende stat, eller 
av losore knyttet til et fast sted som en person 
bosatt í en kontraherende stat har í en annen 
kontraherende stat for utovelsen av et fritt 
yrke, skattlegges i denne annen stat. 

Artikkel 24 

Dadsbo 

Inntekt eller formue, som skattlegges hos 
dodsbo hjemmehorende í en kontraherende 
stat, kan ikke skattlegges hos loddeier eller 
legatar som er bosatt í en annen kontraherende 
stat. 

Artikkel 25 

Fremgangsmáte til unngáelse av 
dobbeltbeskatning 

1. Danmark 

a) Nár en person bosatt i Danmark oppe- 
bærer inntekt eller eier formue som i henhold 
til bestemmelsene i denne overenskomst kan 
skattlegges í en annen kontraherende stat, skal 
Danmark, medmindre bestemmelsene í artikkel 
10 punkt 8 annet ledd eller underpunkt b) 
nedenfor medforer noe annet, 

1) innromme fradrag i denne persons danske 
inntektsskatt med et belap som tilsvarer den 
inntektsskatt som er betalt í denne annen 
kontraherende stat, 

2) innrömme fradrag í denne persons danske 
formuesskatt med et belop som tilsvarer den 
formuesskatt som er betalt i denne annen 
kontraherende stat. 

Fradragsbelapet skal imidlertid ikke i noen 
tilfelle overstige den del av den danske inn- 
tektsskatt eller formuesskatt, beregnet for slikt 
Íradrag er gitt, som svarer til den inntekt eller 
formue som skattlegges i denne annen 
kontraherende stat. 

Nr. 6 

annan andel som avses i artikel 6 punkt 4 
beskattas emellertid inkomst av sádan egen- 
dom eller andel med tillimpning av bestám- 
melserna í artikel 6. 

Artikel 23 

Förmögenhet 

1. Förmögenhet bestáende av sádan fast 
egendom som avses í artikel 6 punkt 2, vilken 
person med hemvist í en avtalsslutande stat 
innehar och vilken ár belágen i annan avtals- 
slutande stat, fár beskattas í denna andra stat. 

2. Áktie eller annan andel í bolag, som 
avses i artikel 6 punkt 4, vilken person med 
hemvist í en avtalsslutande stat innehar, fár 
beskattas í den avtalsslutande stat dár den fasta 
egendomen ár belágen. 

3. Förmögenhet bestáende av skepp och 
luftfartyg som anvánds i internationell trafik 
samt av lös egendom som ár hánförlig till 
anvándningen av sádant skepp och luftfartyg 
beskattas endast í den avtalsslutande stat dár 
företaget har sin verkliga ledning. Í den mán 
denna stat pá grund av sin lagstiftning inte 
kan beskatta hela förmögenheten, beskattas 
förmögenheten endast i den stat dár företaget 
har hemvist. 

4. All annan förmögenhet, oavsett var 

denna ár belágen, som person med hemvist í 
en avtalsslutande stat innehar, beskattas endast 
i denna stat. 

5. Utan hinder av bestámmelserna í punkt 4 
fár emellertid förmögenhet bestáende av lös 
egendom, som utgör del av rörelsetillgángarna 
i fast driftstálle, vilket ett företag í en avtals- 
slutande stat har í annan avtalsslutande stat, 
eller av lös egendom, som ár hánförlig till 
stadigvarande anordning för att utöva sjálv- 
stándig yrkesverksamhet, som person med hem- 
vist í en avtalsslutande stat har i annan avtals- 
slutande stat, beskattas í denna andra stat. 

Artikel 24 

Dödsbo 

Inkomst eller förmögenhet, som beskattas 
hos dödsbo med hemvist í en avtalsslutaade 
stat, fár inte beskattas hos dödsbodelágare 
med hemvist í annan avtalsslutande stat. 

Artikel 25 

Undanröjande av dubbelbeskattning 

1. Danmark 
a) Om person med hemvist í Danmark för- 

várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna i detta avtal fár be- 
skattas í annan avtalsslutande stat, skall Dan- 
mark, sávida inte bestámmelserna í artikel 10 
punkt 8 andra stycket eller punkt b) föran- 
leder annat, 

1) frán denna persons danska inkomstskatt 
avrákna ett belopp motsvarande den inkomst- 
skatt som betalats í denna andra avtalsslutan- 
de stat; 

2) frán denna persons danska förmögen- 
hetsskatt avrákna ett belopp motsvarande den 
förmögenhetsskatt som betalats i denna andra 
avtalsslutande stat. 

Avrákningsbeloppet skall emellertid inte i 
nágot fall överstiga den del av den danska 
inkomstskatten eller förmögenhetsskatten, be- 
ráknad utan sádan avrákning, som belöper pá 
den inkomst eller förmögenhet som fár be- 
skattas í denna andra stat.
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b) Sáfremt en person, der er hjemmeho- 
rende í Danmark, oppebærer indkomst eller 
ejer formue, som ifolge bestemmelserne í den- 
ne overenskomst kun kan beskattes í en anden 
kontraherende stat, kan Danmark medregne 
indkomsten eller formuen i beskatningsgrund- 
laget, men skal i den danske skat at ind- 
komsten eller formuen fradrage den del af 
indkomstskatten, respektive formueskatten, der 
svares af den indkomst, som hidrorer fra 
denne anden stat, respektive den formue, som 
ejes der. 

2. Finland: 
a) Sáfremt en person, der er hjemmeho- 

rende í Finland, oppebærer indkomst eller 
e,er tormue, som ifolge bestemmeiserne i denne 
overenskomst kan beskattes í en anden kontra- 
herende stat, skal Finland, medmindre bestem- 
melserne í artikel 10, stykke 8, forste afsnit, 
eller punkt b), medforer andet, 

1) indrömme fradrag i denne persons finske 
indkomstskat med et belab, svarende til den 
indkomstskat, som er erlagt i denne anden 
kontraherende stat; 

2) indromme fradrag i denne persons finske 
formueskat med et belab, svarende til den 
formueskat, som er erlagt i denne anden 
kontraherende stat. 

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget 
tilfælde kunne overstige den del af den finske 
indkomstskat eller formueskat, beregnet for 
sádant fradrag, der svares af den indkomst 
eller formue, som kan beskattes i denne anden 
kontraherende stat. 

b) Sáfremt en person, der er hjemmeho- 
rende i Finland, oppebærer indkomst eller ejer 
formue, som ifolge bestemmelserne i denne 
overenskomst kun kan beskattes í en anden 
kontraherende stat, kan Finland medregne 
indkomsten eller formuen í beskatningsgrund- 
laget, men skal í den finske skat af ind- 
komsten eller formuen fradrage den del af 
indkomstskatten, respektive  formueskatten, 
som svares af den indkomst, der hidrorer fra 
denne anden konttaherende stat, respektive 
den formue, der ejes der. 

3. Island: 
a) Sáfremt en person, der er hjemmehg- 

rende í Island, oppebærer indkomst eller ejer 
formue, som í henhold til bestemmelserne i 
denne overenskomst kan beskattes í en anden 
kontraherende stat, skal Ísland, medmindre 
bestemmelserne i punkt b) eller c) medforer 
and:t, fritage sádan indkomst eller formue fra 
beskatning. 

b) Sáfremt en person, der er hjemmeho- 
rende i Island, oppebærer indkomst, som í 

henhold til bestemmelserne í artikel 10 kan 
beskattes i en anden kontraherende stat, skal 
Ísland, medmindre bestemmelserne í stykke 8, 
forste afsnit, í nævnte artikel medforer andet, 
i den islandske indkomstskat fradrage et belab, 
svarende til den indkomstskat, som er erlagt 
i denne anden kontraherende stat. Fradrags- 
belabet skal dog ikke kunne overstige den del 
af den islandske skat, beregnet for sádant fra- 
drag, der svares af den indkomst, som kan 
beskattes í denne anden stat. 

c) Sáfremt indkomst, der oppebæres, eller 
formue, som ejes af en person, der er hjemme- 
horende í Island, i henhold til bestemmelserne 
i denne overenskomst er undtaget fra beskat- 
ning der, kan Ísland dog ved fastsættelsen af 
den islandske skat af denne persons ovrige 
indkomst eller formue medregne den ind- 
komst eller formue, der er fritaget for skat. 

4. Norge: 

a) Sáfremt en person, der er hjemmehg- 
rende í Norge, oppebærer indkomst eller ejer 
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b) Milloin Tanskassa asuvalla henkilöllá on 
tuloa tai varallisuutta, josta támán sopimuksen 
mááráysten mukaan verotetaan vain toisessa 
sopimusvaltiossa, Tanska voi sisállyttáá tulon 

tai varallisuuden  verotusperusteeseen, mutta 
sen on váhennettává tulon tai varallisuuden 
perusteella suoritettavasta Tanskan verosta se 
tuloveron tai varallisusveron osa, joka jagautuu 
tástá toisesta valtiosta saadulle tulolle tai siellá 
olevalle varallisuudelle. 

2. Suomi 
a) Milloin Suomessa asuvalla henkilölli on 

tuloa tai varallisuutta, josta támán sopimuksen 
mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusval- 
tiossa, Suomen on, jollei 10 artiklan 8 kappa- 
leen ensimmáisen alakappaleen tai b) kohdan 
mááráyksistá muuta johdu: 

1) váhennettává támán henkilön Suomen 
tuloverosta tássá toisessa sopimusvaltiossa mak- 
settua tuloveroa vastaava máárá, 

2) váhennettává támán henkilön Suomen 
varallisuusverosta tássá toisessa sopimusval- 
tiossa  maksettua  varallisuusveroa —vastaava 
máárá 

Váhennyksen máárá ei kummassakaan ta- 
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin 
se ennen váhennyksen tekemistá lasketun Suo- 
men tuloveron tai varallisuusveron osa, joka 
jakautuu sille tulolle tai sille varallísuudelle, 
josta voidaan verottaa tássá toisessa valtiossa. 

b) Milloin Suomessa asuvalla henkilöllá on 
tuloa tai varallisuutta, josta támán sopimuksen 
mááráysten mukaan verotetaan vain toisessa 
sopimusvaltiossa, Suomi voi sisállyttáá tulon 
tai varallisuuden  verotusperusteeseen, mutta 
sen on váhennettává tulon tai varallisuuden 
perusteella suoritettavasta Suomen verosta se 
tuloveron tai varallisuusveron osa, joka jakau- 
tuu tástá toisesta valtiosta saadulle tulolle tai 
siellá olevalle varallisuudelle. 

3. Tslanti 

a) Milloin Íslannissa asuvalla henkilölli on 
tuloa tai varallisuutta, josta támán sopimuksen 
máðráysten mukaan voidaan verottaa toisessa 
sopimusvaltiossa, Íslannin on, jollei b) tai c) 
kohdan mááráyksistá muuta johdu, vapautet- 
tava tállainen tulo tai varallisuus verosta. 

b) Milloin Islannissa asuvalla henkilölli on 
tuloa, josta 10 artiklan mááráysten mukaan 
voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa, Is- 
lannin on, jollei mainitun artiklan 8 kappaleen 
ensimmáisen alakappaleen mááráyksistá muuta 
johdu, váhennettává támán henkilön Islannin 
tuloverosta tássá toisessa valtiossa maksettua 
tuloveroa vastaava máárá. Váhennyksen máárá 
ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se ennen 
váhennyksen tekemistá lasketun Íslannin veron 
osa, joka jakautuu sille tulolle, josta voidaan 
Verottaa tássá toisessa valtiossa. 

c) Jos Íslannissa asuvan henkilön tulo tai 
varallisuus on sopimuksen mááráysten mukaan 
vapautettu verosta siellá, Islanti voi kuitenkin 
máárátessáán támán henkilön muusta tulosta tai 
varallisuudesta suoritettavan Íslannin veron 
mááráá ottaa lukuun sen tulon tai varallisuu- 
den, joka on vapautettu verosta. 

4. Norja 

a) Milloin Norjassa asuvalla henkilölli on 
tuloa tai varallisuutta, josta támán sopimuksen 
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b) Om person med hemvíst i Danmark 
förvárvar inkomst eller innehar förmögenhet 
som enligt bestámmelserna i detta avtal be- 
skattas endast í annan avtalsslutande stat, fár 
Danmark inrákna inkomsten eller förmögen- 
heten í beskattningsunderlaget men skall trán 
den danska skatten pá inkomsten eller för- 
mögenheten avrákna den del av inkomstskatten 
respektive förmögenhetsskatten som belöper pá 
den inkomst som uppburits frán denna andra 
stat respektive den förmögenhet som innehas 
ar. 

2. Finland 
a) Om person med hemvist i Finland för- 

várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna í detta avtal fár be- 
skattas í annan avtalsslutande stat, skall Fin- 
land, sávida inte bestámmelserna í artikel 10 
stycke 8 första avsnittet eller punkt b) föran- 
leder annat, 

1) frán denna persons finska inkomstskatt 
avrákna ett belopp motsvarande den inkomst- 
skatt som betalats í denna andra avtalsslutan- 
de stat; 

2) frán denna persons finska förmögen- 
hetsskatt avrákna ett belopp motsvarande den 
förmögenhetsskatt som betalats í denna andra 
avtalsslutande stat. 

Avrákningsbeloppet skall emellertid inte i 
nágot fall överstiga den del av den finska in- 
komstskatten eller förmögenhetsskatten, be- 
ráknad utan sádan avrákning, som belöper pá 
den inkomst eller förmögenhet som fár be- 
skattas í denna andra stat. 

b) Om person med hemvíst í Finland för- 
várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna i detta avtal beskattas 
endast í annan avtalsslutande stat, fár Finland 
inrákna inkomsten eller förmögenheten i be- 
skattningsunderlaget men skall frán den finska 
skatten pá inkomsten eller förmögenheten av- 
tákna den del av inkomstskatten respektive 
förmögenhetsskatten som belöper pá den in- 
komst som uppburits frán denna andra stat 
tespektive den förmögenhet som innehas dár. 

3. Ísland 
a) Om person med hemvíst i Ísland för. 

várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestimmelserna i detta avtal fár be- 
skattas í annan avtalsslutande stat, skall Ís- 
land, sávida inte bestámmelserna i punkterna 
b) eller c) föranleder annat, undantaga sádan 
inkomst eller förmögenbet frán beskattning. 

b) Om person med hemvist í Ísland för- 
várvar inkomst som enligt bestámmelserna í 

artikel 10 fár beskattas í annan avtalsslutan- 
de stat, skall Island, sávida inte bestámmel- 
serna i stycke 8 första avsnittet av námnda 
artikel föranleder annat, frán denna persons 
islándska inkomstskatt avrákna ett belopp 
motsvarande den inkomstskatt som betalats 
í denna andra stat. Ávrákningsbeloppet skall 
emellertid inte överstiga den del av dea is- 
lándska skatten, beráknad utan sádan avrák- 
ing, som belöper pá den inkomst som fár 

beskattas í denna andra stat. 
c) Om inkomst, som person med hemvist 

í Ísland förvárvar eller förmögenhet som sádan 
person innehar, enligt bestámmelse í avtalet ár 
undantagen frán beskattning dár, fár Island 
likvál vid bestámmandet av beloppet av den 
islándska skatten pá denna persons áterstáen- 
de inkomst eller förmögenhet beakta den in- 
komst eller förmögenhet som undantagits frán 
skatt. 

4. Norge 

a) Om person med hemvist í Norge för- 
várvar inkomst eller innehar förmögenhet som
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b) Hafi aðili heimilisfastur í Danmörku 
tekjur eða eigi hann eign sem einungis skal 
skattleggja samkvæmt ákvæðum samnings þessa 
í öðru aðildarríki, getur Danmörk talið tekjur- 
nar eða eignina með i skattstofni, en frá 
dönskum skatti af tekjum eða eign skal þá 
draga þann hluta af tekjuskattinum eða 
eignarskattinum, eftir því sem við á, sem er 
af þeim tekjum sem stafa frá síðarnefnda 
ríkinu eða af eign sem er Í eigu hans þar. 

2. Finnland: 

a) Hafi aðili beimilisfastur í Finnlandi tekjur 
eða eigi hann eign sem skattleggja má sam- 
kvæmt ákvæðum þessa samnings í öðru aðild- 
arríki skal Finnland, nema ákvæði 1. mgr. 8. 
tl. 10. gr. eða stafliðar b) leiði til annars: 

1) veita sem frádrátt frá finnskum tekjuskatti 
Þessa aðila fjárhæð sem svarar til þess 
tekjuskatts sem greiddur hefur verið í síðar- 
nefnda aðildarríkinu; 

2) veita sem frádrátt frá finnskum eignar- 
skatti þessa aðila fjárhæð sem svarar til þess 
eignarskatts sem greiddur hefur verið í síðar- 
nefnda aðildarríkinu. 

Frádráttur þessi má þó í engu tilviki vera 
hærri en sá hluti finnska tekjuskattsins eða 
eignarskattsins, reiknaðs án slíks frádráttar, 
sem er af þeim tekjum eða þeirri eign sem 
skattleggja má í síðarnefnda ríkinu. 

b) Hafi aðili heimilisfastur í Finnlandi tekjur 
eða eigi hann eign sem einungis skal skattleggja 
samkvæmt ákvæðum samnings þessa í öðru 
aðildarríki, getur Finnland talið tekjurnar eða 
eignina með í skattstofni, en frá finnskum 
skatti af tekjum eða eign skal þá draga Þann 
hluta af tekjuskattinum eða eignarskattinum, 
eftir því sem við á, sem er af þeim tekjum 
sem stafa frá síðarnefnda ríkinu eða af eign 
sem er Í eigu hans þar. 

3. Ísland: 
a) Hafi aðili heimilisfastur á Íslandi tekjur 

eða eigi hann eign sem skattleggja má sam- 
kvæmt ákvæðum þessa samnings í öðru aðil- 
darríki skal Ísland undanþiggja slíkar tekjur 
eða eign skattlagningu, nema ákvæði stafliða 
b) eða c) leiði til annars. 

b) Hafi aðili heimilisfastur á Íslandi tekjur 
sem skattleggja má í öðru aði íki sam- 
kvæmt 10. gr. skal Ísland draga frá íslenskum 
tekjuskatti þessa aðila fjárhæð sem svarar til 
greidds tekjuskatts í síðarnefnda ríkinu, nema 
ákvæði 1. mgr. 8. tl. 10. gr. leiði til annars. 
Frádráttur þessi má þó ekki vera hærri en sá 
hluti íslenska skattsins, reiknaðs án slíks 
frádráttar, sem er af þeim tekjum sem skatt- 
leggja má í síðarnefnda ríkinu. 

c) Ef tekjur sem aðili heimilisfastur á 
Íslandi hefur eða eignir sem hann á eru un 
þegnar skattlagningu þar samkvæmt ákvæðum 
samningsins er Íslandi samt heimilt við 
ákvörðun skatta þessa aðila af öðrum tekjum 
eða eignum að taka tillit til þeirra tekna eða 
eigna sem undanþegnar eru skatti. 

4. Noregur: 

a) Hafi aðili heimilisfastur í Noregi tekjur 
eða eigi hann eign sem skattleggja má sam- 

77 

b) Nár en person bosatt í Danmark oppe- 
bæter inntekt eller eier formue som i henhold 
til bestemmelsene i denne overenskomst bare 
skal kunne skattlegges i en annen kontra- 
herende stat, kan Danmark medregne inntekten 
eller formuen í beskatningsgrunniaget, men 
skal i den danske inntekts- eter formuesskatt 
gi fradrag for den del av henholdsvis inntekts- 
eller tormuesskatten som faller pá inntekt som 
skriver seg fra denne annen stat eller formue 
som eis der. 

2. Finland 
a) Nár en person bosatt í Finland oppe- 

bærer inntekt eiler eier tormue som i hennold 
til bestemmelsene i denne overenskomst kan 
skattlegges í en annen kontraherende stat, skal 
Finland, medmindre bestemmelsene í artikkel 
1U punkt 8 forste ledd eller underpunkt b) 
nedentor medforer noe annet, 

1) innromme fradrag i denne persons finske 
inntektsskatt med et belop som tilsvarer den 
inntektsskatt som er betalt i denne annen 
kontraherende stat; 

2) innromme fradrag i denne persons finske 
formuesskatt med et belap som tilsvarer den 
formuesskatt som er betalt í denne annen 
kontraherende stat. 

Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noe 
tilfelle overstige den del av den finske inn- 
tektsskatt eller formuesskatt, beregnet for slikt 
fradrag er gitt, som svarer til den inntekt eller 
formue som kan skattlegges í denne annen stat. 

b) Nár en person bosatt í Finland oppe- 
bærer inntekt eller eier formue som í henhold 
til bestemmelsene i denne overenskomst bare 
skal kunne skattlegges í en annen kontra- 
herende stat, kan Finland medregne inntekten 
eller formuen í beskatningsgrunnlaget, men 
skal i den finske inntekts- eller formues- 
skatt gi fradrag for den del av henholdsvis 
inntekts- eller formueskatten, som faller pá 
den inntekt som skriver seg fra denne annen 
stat eller den formue som eies der. 

3. Island 
a) Nár en person bosatt í Island oppebærer 

inntekt eller eier formue som i henhold til 
bestemmelsene i denne overenskomst kan skatt- 
legges í en annen kontraherende stat, skal 
Island, medmindre bestemmelsene í under- 
punktene b) eller c) medforer noe annet, 
unnta slík inntekt eller formue fra beskatning. 

b) Nár en person bosatt í Ísland oppebærer 
inntekt som í henhold til bestemmelsene í 
artikkel 10 kan skattlegges í en annen kontra- 
herende stat, skal Island, medmindre bestem- 
melsen í samme artikkel punkt 8 forste ledd 
medforer noe annet, innromme fradrag i denne 
persons islandske inntektsskatt med et belop 
som tilsvarer den inntektsskatt som er betalt 
i den annen kontraherende stat. Fradragsbe- 
lopet skal imidlertid ikke overstige den del 
av den islandske skatten, beregnet for slikt 
fradrag er gitt, som faller pá den inntekt sem 
kan skattlegges i denne annen stat. 

c) Nár inntekt som oppebæres eller formue 
som eies av en person bosatt í Ísland, í hen- 
hold til noen bestemmelse í denne overens- 
komst er unntatt fra beskatning der, kan Island 
likevel ved beregningen av skatten pá denne 
persons gjenværende inntekt eller formue ta 
í betraktning den unntatte inntekt eller formue. 

4. Norge 
a) Nár en person bosatt í Norge, oppebærer 

inntekt eller eier formue som i henhold til 
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b) Om person med hemvist í Danmark 
förvárvar inkomst eller innehar förmögenhet 
som enligt bestimmelserna i detta avtal be- 
skattas endast í annan avtalsslutande stat, fár 

Danmark inrákna inkomsten eller förmögen- 
heten í beskattningsunderlaget men skall frán 
den danska skatten pá inkomsten eller för- 
mögenheten avrákna den del av inkomstskatten 
respektive förmögenhetsskatten som belöper pá 
den inkomst som uppburits frán denna andra 
sat respektive den förmögenhet som innehas 

ár. 

2. Finland 

a) Om person med hemvist í Finland för- 
várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna i detta avtal fár be- 
skattas í annan avtalsslutande stat, skall Fin- 
land, sávida inte bestámmelserna í artikel 10 
punkt 8 första stycket eller punkt b) föran- 
leder annat, 

1) frán denna persons finska inkomstskatt 
avrákna ett belopp motsvarande den inkomst- 
skatt som betalats í denna andra avtalsslutan- 
de stat; 

2) frán denna persons finska förmögen- 
hetsskatt avrákna ett belopp motsvarande den 
förmögenhetsskatt som betalats í denna andra 
avtalsslutande stat. 

Avrákningsbeloppet skall emellertid inte í 
nágot fall överstiga den del av den finska in- 
komstskatten eller förmögenhetsskatten, be- 
ráknad utan sádan avrákning, som belöper pá 
den inkomst eller förmögenhet som fár be- 
skattas í denna andra stat. 

b) Om person med hemvist í Finland för- 
várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna i detta avtal beskattas 
endast í annan avtalsslutande stat, fár Finland 
inrákna inkomsten eller förmögenheten í be- 
skattningsunderlaget men skall frán den finska 
skatten pá inkomsten eller förmögenheten av- 
rákna den del av inkomstskatten resoektive 
förmögenhetsskatten som belöper pá den in- 
komst som uppburits frán denna andra stat 
respektive den förmögenhet som innehas dár. 

3. Ísland 
a) Om person med hemvist i Island för- 

várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna í detta avtal fár be- 
skattas í annan avtalsslutande stat, skall Ís- 
land, sávida inte bestámmelserna i punkterna 
b) eller c) föranleder annat, undantaga sádan 
inkomst eller förmögenhet frán beskattning. 

b) Om person med hemvist i Island för- 
várvar inkomst som enligt bestámmelserna i 
artikel 10 fár beskattas í annan avtalsslutan- 
de stat, skall Island, sávida inte bestámmel- 
serna i punkt 8 första stycket av námnda 
artikel föranleder annat, frán denna persons 
islindska inkomstskatt avrákna ett belopp 
motsvarande den inkomstskatt som betalats 
i denna andra stat. Ávrákningsbeloppet skali 
emellertid inte överstiga den del av den is- 
lindska skatten, beráknad utan sádan avrák- 
ning, som belöper pá den inkomst som fár 
beskattas i denna andra stat. 

c) Om inkomst, som person med hemvist 
i Island förvárvar eller förmögenhet som sádan 
person innehar, enligt bestámmelse í avtalet ár 
undantagen frán beskattning dár, fár Island 
likvál vid bestámmandet av beloppet av den 
islándska skatten pá denna persons áterstáen- 
de inkomst eller förmögenhet beakta den in- 
komst eller förmögenhet som undantagits frán 
skatt. 

4. Norge 

a) Om person med hemvist í Norge för- 
várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
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formue, som i henhold til bestemmelserne i 
denne overenskomst kan beskattes í en anden 
kontraherende stat, skal Norge, medmindre 
bestemmelserne i punkterne b), c) eller d) 
medforer andet, fritage sádan indkomst eller 
formue for beskatning. 

b) Sáfremt en person, der er hjemmeho- 
rende í Norge, oppebærer indkomst, som í 
henhold til bestemmelserne i artikel 10 eller 
artikel 21 kan beskattes í en anden kontra- 
herende stat, skal Norge, medmindre bestem- 
melserne í artikel 10, stykke 8, forste afsnit, 
medforer andet, i denne persons norske ind- 
komstskat fradrage et belab svarende til den 
indkomstskat, som er erlagt í denne anden 
kontraherende stat. Fradragsbelobet skal dog 
ikke kunne overstige den del af den norske 
skat, beregnet for sádant fradrag, der svares 
af den indkomst, som kan beskattes í denne 
anden stat. 

c) Sáfremt indkomst, der oppebæres, eller 
formue, som ejes af en person, der er hjemme- 
horende i Norge, i henhold til bestemmelserne 
í denne overenskomst er undtaget fra beskat- 
ning der, kan Norge dog ved fastsættelsen af 
den norske skat af denne persons ovrige ind- 
komst eller formue medregne den indkomst 
eller formue, der er fritaget for skat. 

d) Sáfremt en person, der er hjemmeho- 
rende i en kontraherende stat, oppebærer 
fortjeneste som omhandlet í artikel 13, stykke 
6, og som kan beskattes í Norge, skal Norge 
i denne persons norske indkomstskat fratrække 
et belab, svarende til den skat, som í den 
anden kontraherende stat er betalt af fortje- 
nesten. Fradragsbelobet skal imidlertid ikke 
kunne overstige den del af den norske skat, 
beregnet for sádant fradrag, som svares af 
fortjenesten, 

5. Sverige: 

a) Sáfremt en person, der er hjemmeho- 
rende í Sverige, oppebærer indkomst eller ejer 
formue, som ifolge bestemmelserne í denne 
overenskomst kan beskattes í en anden kontra- 
herende stat, skal Sverige, medmindre bestem- 
melserne í artikel 10, stykke 8, forste afsnit, 
eller punkt b), c) eller d), medforer andet, 

1) indromme fradrag i denne persons 
svenske indkomstskat med et belab, svarende 
til den indkomstskat, som er erlagt í denne 
anden kontraherende stat; 

2) indramme fradrag i denne persons 
svenske formueskat med et belab, svarende 
til den formueskat, som er erlagt i denne 
anden kontraherende stat. 

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke í noget 
tilfælde kunne overstige den del af den svenske 
indkomstskat eller formueskat, beregnet for 
sádant fradrag, der svares af den indkomst 
eller formue, som kan beskattes i denne anden 
kontraherende stat. 

b) Ved anvendelsen af punkt a) skal, í til- 
fælde hvor lempelse i henhold til særlig lov- 
givning er indrömmet ved finsk indkomst- 
eller formuebeskatning af et svensk fore- 
tagendes faste driftssted i Finland, í svensk 
skat af foretagendets indkomst eller formue 
fradrages den indkomstskat, henholdsvis for- 
mueskat, som skulle have været pálignet í Fin- 
land, sáfremt sádan skattelempelse ikke var 
indrommet. 

c) Sáfremt en person, der er hjemmeho- 
rende i Sverige, oppebærer indkomst eller 
ejer formue, som í henhold til bestemmelserne 
i denne overenskomst kun kan beskattes i en 
anden kontraherende stat, kan Sverige med- 
regne indkomsten eller formuen í beskatnings- 
grundlaget, men skal í den svenske skat af 
indkomsten eller formuen fradrage den del af 
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mááráysten mukaan voidaan verottaa toisessa 
sopimusvaltiossa, Norjan on, jollei b), c) tai 

tettava tállainen tulo tai varallisuus verosta. 

b) Jos Norjassa asuvalla henkilöllá on tuloa, 

mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusval- 
tiossa, Norjan on, jollei 10 artiklan 8 kappaleen 
ensimmáisen alakappaleen mááráyksistá muuta 
johdu, váhennettává támán henkilön Norjan 
tuloverosta tássá toisessa valtiossa maksettua 
tuloveroa vastaava máárá. Váhennyksen máárá 
ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se ennen 
váhennyksen tekemistá lasketun Norjan veron 
osa, joka jakautuu sille tulolle, josta voidaan 
verottaa tássá toisessa valtiossa. 

c) Jos Norjassa asuvan henkilön tulo tai va- 
rallisuus on sopimuksen mááráysten mukaan 
vapautettu verosta siellá, Norja voi kuitenkin 
máárátessin támán henkilön muusta tulosta tai 
varallisuudesta suoritettavan Norjan veron máá- 
ráá ottaa lukuun sen tulon tai varallisuuden, 
joka on vapautettu verosta. 

d) Milloin sopimusvaltiossa asuva henkilö 
saa 13 artiklan 6 kappaleessa tarkoitettua voit- 
toa, josta voidaan verottaa Norjassa, Norjan on 
váhennettává támán henkilön Norjan tulove- 
rosta toisessa sopimusvaltiossa voitosta makset- 
tua veroa vastaava máárá. Váhennyksen máárá 
ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se ennen 
váhennyksen tekemistá lasketun Norjan veron 
osa, joka jakautuu voitolle. 

5. Ruotsi 

a) Milloin Ruotsissa asuvalla henkilöllá on 
tuloa tai varallisuutta, josta támán sopimuksen 
mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusval- 
tiossa, Ruotsin on, jollei 10 artiklan 8 kappa- 
leen ensimmáisen alakappaleen tai b), c) tai 
d) kohdan mááráyksistá muuta johdu: 

1) váhennettává támán henkilön Ruotsin 
tuloverosta tássá toisessa sopimusvaltiossa mak- 
settua tuloveroa vastaava máárá, 

2) váhennettává támán henkilön Ruotsin 
varallisuusverosta tássá toisessa sopimusval- 
tiossa  maksettua  varallisuusveroa —vastaava 
máár. 

Váhennyksen máárá ei kummassakaan ta- 
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin 
se ennen váhennyksen tekemistá lasketun 
Ruotsin tuloveron tai varallisuusveron osa, joka 
jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, 
josta voidaan verottaa tássá toisessa valtiossa. 

b) Sovellettaessa a) kohtaa on, kun ruot- 
salaisen yrityksen Suomessa olevan kiinteán 
toimipaikan tulo- tai varallisuusverotuksessa 
Suomessa on erityisen lainsáádánnön nojalla 
myönnetty huojennus, yrityksen saaman tulon 
tai —varallisuuden  perusteella suoritettavasta 
Ruotsin verosta váhennettává se tulovero tai 
varallisuusvero, joka olisi ollut suoritettava 
Suomessa, jos sellaista veronhuojennusta ei 
olisi myönnetty. 

c) Milloin Ruotsissa asuvalla henkilölli on 
tuloa tai varallisuutta, josta támán sopimuksen 
mááríysten mukaan verotetaan vain toisessa 
sopimusvaltiossa, Ruotsi voi sisállyttáá tulon 
tai varallisuuden verotusperusteeseen, mutta 
sen on váhennettává tulon tai varallisuuden 
perusteella suoritettavasta Ruotsin verosta se 
tuloveron tai varallisuusveron osa, joka jakau- 
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enligt bestámmelserna i detta avtal fár be- 
skattas í annan avtalsslutande stat, skall 
Norge, sávida inte bestámmelserna í punkterna 
b), c) eller d) föranleder annat, undantaga 
sádan inkomst eller förmögenhet frán beskatt- 
ning. 

b) Om person med hemvist i Norge för- 
várvar inkomst som enligt bestámmelserna í 
artikel 10 eller artikel 21 fár beskattas í annan 
avtalsslutande stat, skall Norge, sávida inte 
bestámmelserna i artikel 10 stycke 8 första 
avsnittet föranleder annat, frán denna persons 
norska inkomstskatt avrákna ett belopp mot- 
svarande den inkomstskatt som betalats í den- 
na andra stat. Avrákningsbeloppet skall emal: 
lertid inte överstiga den del av den norska 
skatten, beráknad utan sádan avrákning, som 
belöper pá den inkomst som fár beskattas í 
denna andra stat. 

c) Om inkomst, som person med hemvist 
i Norge förvárvar eller förmögenhet som sádan 
person innehar, enligt bestámmelserna í avtalet 
ár undantagen frán beskattning dár, fár Norge 
likvál vid bestámmandet av beloppet av den 
norska skatten pá denna persons áterstáende 
inkomst eller förmögenhet beakta den inkomst 
eller förmögenhet som undantagits frán skatt. 

d) Om person med hemvist í en avtals- 
slutande stat förvárvar vinst som avses Í 
artikel 13 stycke 6 och som fár beskattas í 
Norge, skall Norge frán denna persons norska 
inkomstskatt avrákna ett belopp motsvarande 
den skatt som i den andra avtalsslutande staten 
betalats pá vinsten. Avrákningsbeloppet skall 
emellertid inte överstiga den del av den norska 
skatten, beráknad utan sádan avrákning, som 
belöper pá vinsten. 

5. Sverige 
a) Om person med hemvist i Sverige för- 

várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna í detta avtal fár be- 
skattas í annan avtalsslutande stat, skall Sveri- 
ge, sávida inte bestámmelserna í artikel 10 
stycke 8 första avsnittet eller punkterna b), 
c) eller d) föranleder annat, 

1) frán denna persons svenska inkomstskatt 
avrákna ett belopp motsvarande den inkomst- 
skatt som betalats í denna andra avtalsslutande 
stat; 

2) frán denna persons svenska förmögen- 
hetsskatt avrákna ett belopp motsvarande den 
förmögenhetsskatt som betalats i denna andra 
avtalsslutande stat. 

Avrákningsbeloppet skall emellertid inte í 
nágot fall överstiga den del av den svenska 
inkomstskatten eller förmögenhetsskatten, be- 
ráknad utan sádan avrákning, som belöper pá 
den inkomst eller förmögenhet som fár be- 
skattas í denna andra stat. 

b) Vid tilláimpningen av punkt a) skall, dá 
enligt sárskild lagstiftning láttnad medgivits vid 
finsk inkomst- eller förmögenhetsbeskattning 
av ett svenskt företags fasta driftstálle í Fin- 
land, frán svensk skatt pá företagets inkomst 
eller förmögenhet avráknas den inkomstskatt 
respektive förmögenhetsskatt som skulle ha 
utgátt í Finland om sádan skatteláttnad inte 
hade medgivits. 

c) Om person med hemvist i Sverige för- 
várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna í detta avtal beskattas 
endast í annan avtalsslutande stat, fár Sverige 
inrákna inkomsten eller förmögenheten í be- 
skattningsunderlaget men skall frán den 
svenska skatten pá inkomsten eller förmögen- 
heten avrákna den del av inkomstskatten
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kvæmt ákvæðum þessa samnings í öðru aðild- 
arríki skal Noregur undanþiggja slíkar tekjur 
eða eign skattlagningu, nema ákvæði stafliða 
b), c) eða d) leiði til annars. 

b) Hafi aðili heimilisfastur í Noregi tekjur 
sem skattleggja má í öðru aðildarríki samkvæmt 
10. gr. eða 21. gr. skal Noregur draga frá 
norskum tekjuskatti þessa aðila fjárhæð sem 
svarar til greidds tekjuskatts í síðarnefnda 
ríkinu, nema ákvæði 1. mgr. 8. tl. 10. gr. leiði 
til annars. Frádráttur þessi má þó ekki vera 
hærri en sá hluti norska skattsins, reiknaðs án 
slíks frádráttar, sem er af þeim tekjum sem 
skattleggja má í síðarnefnda ríkinu. 

c) Ef tekjur sem aðili heimilisfastur í Noregi 
hefur eða eignir sem hann á eru undanþegnar 
skattlagningu þar samkvæmt ákvæðum samn- 
ingsins er Noregi samt heimilt við ákvörðun 
skatta þessa aðila af öðrum tekjum eða eignum 
að taka tillit til þeirra tekna eða eigna sem 
undanþegnar eru skatti. 

d) Ef aðili heimilisfastur í aðildarríki hlýtur 
hagnað sem um er rætt Í 6. tl. 13. gr. og sem 
skattleggja má í Noregi, skal Noregur draga 
frá norskum tekjuskatti þessa aðila fjárhæð 
sem svarar til þess skatts sem greiddur er af 
hagnaðinum í fyrrnefnda aðildarríkinu. Frá- 
dráttur þessi má þó ekki vera hærri en sá 
hluti norska skattsins, reiknaðs án slíks frá- 
dráttar, sem er af hagnaðinum. 

5. Svíþjóð: 
a) Hafi aðili heimilisfastur í Svíþjóð tekjur 

eða eigi hann eign sem skattleggja má sam- 
kvæmt ákvæðum þessa samnings í öðru aðild- 
arríki skal Svíþjóð, nema ákvæði 1. mgr. 8. 
tl. 10. gr. eða stafliða b), c) eða d) leiði til 
annars: 

1) veita sem frádrátt frá sænskum tekju- 
skatti þessa aðila fjárhæð sem svarar til þess 
tekjuskatts sem greiddur hefur verið í 
síðarnefnda aðildarriíkinu; 

2) veita sem frádrátt frá sænskum eignar- 
skatti þessa aðila fjárhæð sem svarar til þess 
eignarskatts sem greiddur hefur verið Í 
síðarnefnda aðildarríkinu. 

Frádráttur þessi má þó í engu tilviki vera 
hærri en sá hluti sænska tekjuskattsins eða 
eignarskattsins, reiknaðs án slíks frádráttar, sem 
er af þeim tekjum eða Þeirri eign sem skatt- 
leggja má í síðarnefnda ríkinu. 

b) Við beitingu stafliðar a) skal, þegar 
sænsku fyrirtæki með fasta atvinnustöð í Finn- 
landi hefur verið veitt ívilnun við álagningu 
finnsks tekjuskatts eða eignarskatts með 
sérstökum lögum, draga frá sænskum skatti af 
tekjum eða eignum fyrirtækisins tekjuskatt og 
eignarskatt, eftir því sem við á, sem hefðu 
verið lagðir á í Finnlandi ef slík skattaívilnun 
hefði ekki verið veitt. 

c) Hafi aðili heimilisfastur í Svíþjóð tekjur 
eða eigi hann eign sem einungis skal skatt- 
leggja samkvæmt ákvæðum samnings þessa Í 
öðru aðildarríki, getur Svíþjóð talið tekjurnar 
eða eignina með í skattstofni, en frá sænskum 
skatti af tekjum eða eign skal þá draga þann 
hluta af tekjuskattinum eða eignarskattinum, 
eftir því sem við á, sem er af þeim tekjum 
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bestemmelsene i denne overenskomst kan 
skattlegges í en annen kontraherende stat, skal 
Norge, medmindre bestemmelsene í underpunk- 
tene b), c) eller d) medforer noe annet, unnta 
slík inntekt eller formue fra beskatning. 

b) Nár en person bosatt i Norge oppebærer 
inntekt som í henhold til bestemmelsene í 
artíkkel 10 eller 21 kan skattlegges í en annen 
kontraherende stat, skal Norge, medmindre 
bestemmelsene í artikkel 10 punkt 8 forste 
ledd medforer noe annet, innromme fradrag 
i denne persons norske inntektsskatt med et 
belop som tilsvarer den inntektsskatt som er 
betalt í den annen kontraherende stat. Fra- 
dragsbelopet skal imidlertid ikke overstige den 
del av den norske skatten, beregnet for slikt 
fradragt er gitt, som svarer til den inntekt som 
kan skattlegges i denne annen stat. 

c) Nár inntekt som oppebæres eller formue 
som eies av en person bosatt i Norge, í hen- 
hold til bestemmelsene i denne overenskomst 
er unntatt fra beskatning der, kan Norge 
likevel ved beregningen av den norske skatten 
pá denne persons gjenværende inntekt eller 
formue ta i betraktning den unntatte inntekt 
eller formue. 

d) Nár en person bosatt í en kontraherende 
stat oppebærer gevinst som omhandlet í artik- 
kel 13 punkt 6 og som kan skattlegges i 
Norge, skal Norge i denne persons norske 
inntektsskatt innromme fradrag med et belap 
som tilsvarer den skatt som í den annen 
kontraherende stat er betalt av gevinsten. Fra- 
dragsbelopet skal ímidlertid ikke overstige den 
del av den norske skatten, beregnet for fra- 
draget gis, som faller pá gevinsten. 

5. Sverige 

a) Nár en person bosatt í Sverige oppebærer 
inntekt eller eier formue som í henhold til 
bestemmelsene i denne overenskomst kan skatt- 
legges í en annen kontraherende stat, skal 
Sverige, medmindre bestemmelsene í artikkel 
10 punkt 8 forste ledd eller underpunktene b), 
c) eller d) medforer noe annet, 

1) innromme  fradrag i denne persons 
svenske inntektsskatt med et belap som til- 
svarer den inntektsskatt som er betalt i denne 
annen kontraherende stat; 

2) innrömme fradrag i denne persons 
svenske formuesskatt med et belop som til- 
svarer den formuesskatt som er betalt i denne 
annen kontraherende stat. 

Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noe 
tilfelle overstige den del av den svenske inn- 
tektsskatten eller formuesskatten, beregnet for 
slíkt fradrag er gitt, som svarer til den inntekt 
eller formue som kan skattlegges í denne annen 
stat. 

b) Nár det í henhold til særskilt lovbestem- 
melse innrommes lempning í finsk inntekts- 
eller formuesbeskatning av et svensk fore- 
tagendes faste driftssted i Finland, skal det 
ved anvendelsen av underpunkt a) foran ved 
beregningen av svensk skatt av foretagendets 
inntekt eller formue innrommes fradrag for 
henholdsvis den inntekts-, eller formuesskatt, 
som skulle ha vært utskrevet í Finland om 
slík skattelempning ikke hadde vært innrom- 
met. 

c) Nár en person bosatt i Sverige, oppe- 
bærer inntekt eller eier formue som i henhold 
til bestemmelsene i denne overenskomst bare 
skal kunne skattlegges i en annen kontra- 
herende stat, kan Sverige medregne inntekten 
eller formuen í beskatningsgrunnlaget, men 
skal í den svenske skatten av inntekten eller 
formuen innramme fradrag for den del av 
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enligt bestámmelserna í detta avtal fár be- 
skattas í annan avtalsslutande stat, skall 
Norge, sávida inte bestimmelserna i punkterna 
b), c) eller d) föranleder annat, undantaga 
sádan inkomst eller förmögenhet frán beskatt- 
ning. 

b) Om person med hemvist í Norge för- 
várvar inkomst som enligt bestámmelserna i 
artikel 10 eller artikel 21 fár beskattas í annan 
avtalsslutande stat, skall Norge, sávida inte 
bestámmelserna i artikel 10 punkt 8 första 
stycket föranleder annat, frán denna persons 
norska inkomstskatt avrákna ett belopp mot- 
svarande den inkomstskatt som betalats i den- 
na andra stat. Ávrákningsbeloppet skall emel- 
lertid inte överstiga den del av den norska 
skatten, beráknad utan sádan avrákning, som 
belöper pá den inkomst som fár beskattas í 
denna andra stat. 

c) Om inkomst, som person med hemvist 
i Norge förvárvar eller förmögenhet som sádan 
person innehar, enligt bestámmelserna i avtalet 
ár undantagen frán beskattning dár, fár Norge 
líkvál vid bestámmandet av beloppet av den 
norska skatten pá denna persons áterstáende 
inkomst eller förmögenhet beakta den inkomst 
eller förmögenhet som undantagits frán skatt. 

d) Om person med hemvist í en avtals- 
slutande stat förvárvar vinst som avses í 
artikel 13 punkt 6 och som fár beskattas í 
Norge, skall Norge frán denna persons norska 
inkomstskatt avrákna ett belopp motsvarande 
den skatt som i den andra avtalsslutande staten 
betalats pá vinsten. Avrákningsbeloppet skall 
emellertid inte överstiga den del av den norska 
skatten, beráknad utan sádan avrákning, som 
belöper pá vinsten. 

5. Sverige 

a) Om person med hemvist i Sverige för- 
várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna i detta avtal fár be- 
skattas í annan avtalsslutande stat, skall Sveri- 
ge, sávida inte bestámmelserna í artikel 10 
punkt 8 första stycket eller punkterna b), c) 
eller d) föranleder annat, 

1) frán denna persons svenska inkomstskatt 
avrákna ett belopp motsvarande den inkomst- 
skatt som betalats i denna andra avtalsslutande 
stat; 

2) frán denna persons svenska förmögen- 
hetsskatt avrákna ett belopp motsvarande den 
förmögenhetsskatt som betalats i denna andra 
avtalsslutande stat. 

Avrákningsbeloppet skall emellertid inte í 
nágot fall överstiga den del av den svenska 
inkomstskatten eller förmögenhetsskatten, be- 
ráknad utan sádan avrákning, som belöper pá 
den inkomst eller förmögenhet som fár be- 
skattas í denna andra stat. 

b) Vid tillimpningen av punkt a) skall, dá 
enligt sárskild lagstiftning láttnad medgivits vid 
finsk inkomst- eller förmögenhetsbeskattning 
av ett svenskt företags fasta driftstálle i Fin- 
land, frán svensk skatt pá företagets inkomst 
eller förmögenhet avráknas den inkomstskatt 
respektive förmögenhetsskatt som skulle ha 
utgátt í Finland om sádan skatteláttnad inte 
hade medgivits. 

c) Om person med hemvist i Sverige för- 
várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna i detta avtal beskattas 
endast í annan avtalsslutande stat, fár Sverige 
inrákna inkomsten eller förmögenheten i be- 
skattningsunderlaget men skall frán den 
svenska skatten pá inkomsten eller förmögen- 
heten avrákna den del av inkomstskatten
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indkomstskatten,  respektive —formueskatten, 
som svares af den indkomst, der hidrorer fra 
denne anden stat, eller af den formue, der 
ejes der. 

d) Sáfremt en person, der er hjemmeho- 
rende í en kontraherende stat, oppebærer for- 
tjeneste som omhandlet í artikel 13, stykke 7, 
og som kan beskattes i Sverige, skal Sverige 
fra denne persons svenske indkomstskat 
fratrække et belab, svarende til den skat, som 
i denne anden kontraherende stat er betalt af 
fortjenesten, Fradragsbelebet skal imidlertid 
ikke kunne overstige den del af den svenske 
skat, beregnet for sádant fradrag, som svarer 
til fortjenesten. 

Artikel 26 

Begrænsning af beskatningsretten 

Indkomst, som oppebæres af en person, der 
er hjemmehorende í en kontraherende stat, 
eller formue, som ejes af en sádan person, 
kan ikke beskattes í en anden kontraherende 
stat, medmindre beskatning udtrykkelig er 
tilladt í henhold til denne overenskomst. 

Artikel 27 

Forbud mod diskriminering 

1. Statsborgere í en kontraherende stat skal 
ikke í en anden kontraherende stat kunne 
undergives nogen beskatning eller dermed 
forbundne krav, som er anderledes eller mere 
bytdefulde end den beskatning og dermed 
forbundne krav, som statsborgere i denne 
anden stat under samme forhold er eller 
mátte blive undergivet. Uanset bestemmelserne 
i artikel 1 skal denne bestemmelse ogsá finde 
anvendelse pá personer, der íkke er hjemme- 
horende í en eller flere af de kontraherende 
stater. 

2. Beskatningen af et fast driftssted eller 
et fast sted, som et foretagende eller en per- 
son, hjemmcehorende í en af de kontraherende 
stater, har í en anden kontraherende stat, má 
ikke være mindre fordelagtig i denne anden 
stat end beskatningen af foretagender eller 
personer, hjemmehorende í denne anden stat, 
der driver samme virksomhed. 

Denne bestemmelse skal ikke kunne fortol- 
kes som forpligtende en kontraherende stat 
til at indromme personer, der er hjemme- 
horende í en anden kontraherende stat, de 
personlige skattemæssige begunstigelser, lem- 
pelser og nedsættelser, som den som folge af 
ægteskabelig stilling eller forsargerpligt over 
for familie indrommer personer, der er hjem- 
mehorende inden for dens eget omráde. Be- 

stemmelsen medforer ej heller ret til í en 
kontraherende stat at opná fradrag ved be- 
skatningen eller fritagelse for beskatning af 
udbytte eller andre udbetalinger til et selskab, 
der er hjemmehorende i en anden kontra- 
herende stat. 

Bestemmelsen í 1. afsnit hindrer ej heller 
en kontraherende stat í at beskatte indkomst, 
der oppebæres af et fast driftssted, í over- 
ensstemmelse med reglerne í denne stats egen 
lovgivning, sáfremt det faste driftssted tilhorer 
et aktieselskab eller dermed ligestillet selskab 
í en anden kontraherende stat. Beskatningen 
skal dog svare til den beskatning, som an- 
vendes over for aktieselskaber og dermed 
ligestillede selskaber, der er hjemmehorende 
i den forstnævnte kontraherende stat, for sá 
vidt angár deres indkomst, beregnet uden 
fradrag for udloddet fortjeneste. 

3. Medmindre bestemmelserne í artikel 9, 
stykke 1, artikel 11, stykke 4, eller artikel 12, 
stykke 4, finder anvendelse, skal renter, royal- 
ties og andre betalinger, der udredes af et 
foretagende í en kontraherende stat til en 
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tuu tástá toisesta valtiosta saadulle tulolle tai 
siellá olevalle varallisuudeile. 

d) Milloin sopimusvaltiossa asuva henkilö 
saa 13 artiklan 7 kappaleesa tarkoitettua voit- 
toa, josta voidaan verottaa Ruotsissa, Ruotsin 
on váhennettává támán henkilön Ruotsin tulo- 
verosta toisessa sopimusvaltiossa voitosta mak- 
settua  veroa vastaava máárá. Váhennyksen 
máárá ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin 
se ennen váhennyksen tekemistá lasketun Ruot- 
sin veron osa, joka jakautuu voitolle. 

26 artikla 

Verotusoikeuden rajoittaminen 

Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva hen- 
kilö saa, tai varallisuudesta, joka tállaisella hen- 
kilöllá on, ei saa verottaa toisessa sopimus- 
valtiossa, jollei verotus ole nimenomaisesti sal- 
littu támán sopimuksen mukaan. 

27 artikla 

Syrjintákielto 

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa 
sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen verotuksen 
tai siíhen liittyván velvoituksen kohteeksi, joka 
on muunlainen tai raskaampi kuin verotus tai 
siíhen lLiittyvá velvoitus, jonka kohteeksi támán 
toisen valtion kansalainen samoissa olosuhteissa 
joutuu tai saattaa joutua. Támán sopimuksen 
1 artíklan mááráysten estámáttá sovelletaan tátá 
mááráystá myös henkilöðn, joka ei asu sopi- 
musvaltiossa tai useissa sopimusvaltioissa. 

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa 
asuvan yrityksen tai henkilön toisessa sopimus- 
valtiossa olevaan kiinteáán toimipaikkaan tai 
kiinteáán paikkaan, ei tássá toisessa valtiossa 
saa olla epáedullisempi kuin verotus, joka koh- 
distuu tássá toisessa valtiossa asuvaan saman- 
laista toimintaa harjoittavaan yritykseen tai hen- 
kilöðn. 

Támán mááráyksen ei katsota velvoittavan 
sopimusvaltiota myöntámáán toisessa sopimus- 
valtiossa asuvalle henkilölle sellaista henkilö- 
kohtaista váhennystá verotuksessa, vapautusta 
verosta tai alennusta veroon siviilisiádyn taikka 
perheen huoltovelvolliseuden johdosta, joka 
myönnetáin ensiksi mainitussa valtiossa asu- 
valle henkilölle. Mááráys ei myöskáin tuota 
oikeutta saada sopimusvaltiossa toimitettavassa 

verotuksessa váhennysti tai oikeutta saada siellá 
vapautusta  verosta toisessa sopimusvaltiossa 
asuvalle yhtiölle suoritetun osingon tai muun 
maksun perusteella. 

Ensimmáisen alakappaleen mááráys ei myös- 
káán está sopimusvaltiota verottamasta tuloa, 
jonka kiinteá toimipaikka saa, támán valtion 
oman lainsáádánnön mukaan, jos kiinteá toimi- 
paikka kuuluu toisessa sopimusvaltiossa olevalle 
osakeyhtiölle tai siihen verrattavalle yhtiölie. 
Verotuksen on kuitenkin vastattava verotus- 
ta, joka kohdistuu ensiksi mainitussa sopimus- 
valtiossa asuvan osakeyhtiön tai siihen verrat- 
tavan yhtiön ennen jaetun voiton perusteella 
myönnettáván váhennyksen tekemistá lasket- 
tuun tuloon. 

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa 
9 artiklan 1 kappaleen, 11 artiklan 4 kappaleen 
tai 12 artiklan 4 kappaleen mááráyksiá sovelle- 
taan, ovat korko, rojalti ja muu maksu, jotka 
sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa 
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respektive förmögenhetsskatten som belöper pá 
den inkomst som uppburits frán denna andra 
stat respektive den förmögenhet som innehas 
dir. 

d) Om person med hemvist í en avtals- 
slutande stat förvárvar vinst som avses Í 
artikel 13 stycke 7 och som fár beskattas í 
Sverige, skall Sverige frán denna persons 
svenska inkomstskatt avrákna ett belopp mot- 
svarande den skatt som i den andra avtals- 
slutande staten betalats pá vinsten. Avrák- 
ningsbeloppet skall emellertid inte överstiga 
den del av den svenska skatten, beráknad 
utan sádan avrákning, som belöper pá vinsten. 

Artikel 26 

Begránsning av beskattningsrátten 

Inkomst som person med hemvist í en av- 
talsslutande stat förvárvar eller förmögenhet 
som sádan person innehar fár inte beskattas 
í annan avtalsslutande stat, sávida inte be- 
skattning uttryckligen ár tilláten enligt detta 
avtal. 

Artikel 27 

Förbud mot dískriminering 

1. Medbotgare í en avtalsslutande stat skall 
inte í annan avtalsslutande stat bli föremál 
för beskattning eller dármed sammanhingande 
krav som ár av annat slag eller mer tyngande 
án den beskattning och dármed sammanhán- 
gande krav som medborgare i denna andra 
stat under samma förhállanden ár eller kan 
bli underkastad. Utan hinder av bestámmelser- 
na í artikel 1 tillimpas denna bestámmelse 
áven pá person som inte har hemvist i en 
eller flera av de avtalsslutande staterna. 

2. Beskattningen av fast driftstálle eller 
stadigvarande anordning, som företag eller 
person med hemvist í en avtalsslutande stat 
har í annan avtalsslutande stat, skall i denna 
andra stat ínte vara mindre fördelaktig án 
beskattningen av företag eller person med 
hemvíst í denna andra stat, som bedriver 
verksamhet av samma slag. 

Denna bestámmelse anses inte medföra för- 
pliktelse för en avtalsslutande stat att medge 
person med hemvist i annan avtalsslutande 
stat sádant personligt avdrag vid beskatt- 
ningen, sádan skattebefrielse eller skattened- 
sáttning pá grund av civilstánd eller försörj- 
ningsplíkt mot familj som medges person med 
hemvist í den förstnámnda staten. Bestám- 
melsen medför inte heller rátt att í en avtals- 

slutande stat erhálla avdrag vid beskattningen 
eller skattebefrielse för dividend eller annan 
utbetalning till bolag med hemvist í annan 
avtalsslutande stat. 

Bestámmelsen í första avsnittet hindrar inte 
heller en avtalsslutande stat att beskatta in- 
komst, som fast driftstálle förvárvar, enligt 
reglerna í denna stats egen lagstiftning, om 
det fasta driftstállet tillhör aktiebolag eller 
dármed jámförligt bolag í annan avtalsslutande 
stat. Beskattningen skall dock motsvara den 
beskattning som tillámpas för aktiebolag eller 
dirmed jámförligt bolag med hemvist i den 
förstnámnda avtalsslutande staten pá dess in- 
komst, beráknad utan avdrag för utdelad vinst. 

3. Utom i de fall dá bestámmelserna í 
artikel 9 stycke 1, artikel 11 stycke 4 eller 
artikel 12 stycke 4 tillámpas, ár ránta, royalty 
och annan utbetalning frán företag í en avtals- 
slutande stat till person med hemvist í annan
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sem stafa frá síðarnefnda ríkinu eða af eign 
sem er Í eigu hans þar. 

d) Ef aðili heimilisfastur í aðildarríki hlýtur 
hagnað sem um er rætt í 7. tl. 13. gr. og sem 
skattleggja má í Svíþjóð skal Svíþjóð draga 
frá sænskum tekjuskatti þessa aðila fjárhæð 
sem svarar til þess skatts sem greiddur er af 
hagnaðinum í fyrrnefnda aðildarríkinu. Frá- 
dráttur þessi má þó ekki vera hærri en sá 
hluti sænska skattsins, reiknaðs án slíks frá- 
dráttar, sem er af hagnaðinum. 

26. gr. 

Takmörkun á rétti til skattlagningar 

Tekjur sem aðili heimilisfastur í aðildarríki 
hefur eða eign sem hann á má ekki skattleggja 
í öðru aðildarríki nema skattlagning sé skýlaust 
heimil samkvæmt samningi þessum. 

27. gr. 

Jafnrétti 

1. Ríkisborgari aðildarríkis skal ekki sæta 
annarri eða þyngri skattlagningu eða kröfum 
í því sambandi í öðru aðildarríki en ríkis- 
borgarar þess ríkis sæta eða gætu sætt við 
sömu aðstæður. Þrátt fyrir ákvæði 1. gr. gildir 
þetta ákvæði einnig um aðila sem ekki er 
heimilisfastur í einu aðildarríki eða fleirum. 

2. Skattlagning fastrar atvinnustöðvar eða 
fastrar stofnunar, sem fyrirtæki eða aðili 
heimilisfastur í aðildarríki rekur í öðru aðild- 
arríki, skal ekki vera óhagstæðari í síðarnefnda 
ríkinu en skattlagning fyrirtækis eða aðila 
heimilisfasts í síðarnefnda ríkinu sem hefur 
sams konar starfsemi með höndum. 

Þetta ákvæði skal þó ekki skýra Þannig 
að það skyldi aðildarríki til að veita aðila 
heimilisföstum í öðru aðildarríki nokkurn þann 
persónufrádrátt, ívilnun eða lækkun skatta 
vegna hjúskaparstöðu eða fjölskylduframfærslu- 
skyldu sem það veitir aðila sem er heimilisfastur 
í fyrrnefnda ríkinu. Í ákvæðinu felst heldur ekki 
réttur til þess í aðildarríki að fá frádrátt við 
skattlagningu eða að vera undanþeginn skatt- 

lagningu af ágóðahlut eða annarri útborgun 
til félags heimilisfasts í öðru aðildarríki. 

Ákvæði 1. mgr. hamla heldur ekki aðild- 
arríki að skattleggja samkvæmt eigin löggjöf 
tekjur sem föst atvinnustöð hefur ef fasta 
atvinnustöðin tilheyrir hlutafélagi eða hliðstæðu 
félagi í öðru aðildarríki. Skattlagningin skal 
þó samsvara gildandi skattlagningu á heimilis- 
föst hlutafélög eða hliðstæð félög í fyrrnefnda 
aðildarríkinu af tekjum þeirra, reiknuðum án 
frádráttar úthlutaðs hagnaðar. 

3. Eigi ákvæði 1. tl. 9. gr., 4. tl. 11. gr. 
eða 4. tl. 12. gr. ekki við skulu vextir, þóknun 
og aðrar greiðslur frá fyrirtæki í aðildarríki 
til aðila heimilisfasts í öðru aðildarríki vera 
frádráttarbærar við ákvörðun skattskyldra tekna 
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henholdsvis inntekts- eller formuesskatten, som 
faller pá den inntekt som skriver seg fra denne 
annen stat eller den formue som eies der. 

d) Nár en person bosatt í en kontraherende 
stat oppebærer gevinst som omhandlet í artikkel 
13 punkt 7 og som kan skattlegges i Sverige, 
skal Sverige í denne persons svenske inntekts- 
skatt innromme fradrag med et belop som 
tilsvarer den skatt som i den annen kontra- 
herende stat er betalt av gevinsten. Fradrags- 
belgpet skal imidlertid ikke overstige den del 
av den svenske skatten, beregnet for fradraget 
gis, som faller pá gevinsten. 

Artikkel 26 

Begrensning í beskatningsretten 

Inntekt som oppebæzes av en person bosatt 
i en kontraherende stat, eller formue sorn eies 
av en slik person, kan ikke skattlegges í en 
annen kontraherende stat, medmindre skatt- 
legging uttrykkelig er tillatt etter denne over- 
enskomst. 

Artikkel 27 

Ikke-diskriminering 

1. Statsborgere av en kontraherende stat 
skaí ikke í en annen kontraherende stat 
være undergitt noen beskatning eller forplik- 
telse í sammenheng hermed, som er annerledes 
eller mer tyngende enn den som statsborgere 
av denne annen stat under samme forhold er 
eller mátte bli pálagt. Denne bestemmelse skal 
uansett bestemmelsene í artikkel 1, ogsá fá 
anvendelse pá personer som ikke er bosatt í 
en eller flere av den kontraherende stater. 

2. Beskatningen av et fast driftssted eller 
et fast sted, som et foretagende eller en person 
bosatt (hjemmehorende) í en kontraherende 
stat har í en annen kontraherende stat, skal 
i denne annen stat ikke være mindre gunstig 
enn beskatningen av foretagender eller personer 
bosatt (hjemmehorende) í denne annen stat, 
som utgver samme virksomhet. 

Denne bestemmelse skal ikke tolkes slik at 
den forplikter en kontraherende stat til á 
innromme personer bosatt í en annen kontra- 
herende stat, slíke personlige fradrag, fri- 
tagelser og nedsettelser ved beskatningen, som 
den pá grunn av sivilstand eller forsorgelses- 
byrde innrömmer personer som er bosatt pá 
dens eget omráde. Bestemmelsen medforer 
heller ikke rett til í en kontraherende stat á 
oppná fradrag ved beskatningen eller fritagelse 
for beskatning av dividende eller annen ut- 
betaling til et selskap hjemmehorende i en 
annen kontraherende stat. 

Bestemmelsen i forste ledd hindrer heller 
ikke en kontraherende stat í á skattlegge inn- 
tekt som oppebæres av et fast driftssted etter 
teglene í denne stats egen lovgivning, nár det 
faste driftssted tilhorer et aksjeselskap eller 
dermed likestillet selskap í en annen kontra- 
herende stat. Beskatningen skal dog svare til 
den beskatning som anvendes for aksjesel- 
skaper og dermed likestilte selskaper hjemme- 
hórende i den forstnevnte kontraherende stat, 
for sá vidt angár deres inntekt, beregnet uten 
fradrag for utdelt utbytte. 

3. Med mindre bestemmelsene í artikkel 9 
punkt 1, artíkkel 11 punkt 4 eller artikkel 12 
punkt 4 kommer til anvendelse, skal renter, 
royalties og andre utbetalinger fra et for- 
tagende í en kontraherende stat til mottager 
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respektive förmögenhetsskatten som belöper pá 
den inkomst som uppburits frán denna andra 
stat respektive den förmögenhet som innehas 

d) Om person med hemvist í en avtals- 
slutande stat förvárvar vinst som avses Í 
artikel 13 punkt 7 och som fár beskattas í 
Sverige, skall Sverige frán denna persons 
svenska inkomstskatt avrákna ett belopp mot- 
svarande den skatt som i den andra avtals- 
slutande staten betalats pá vinsten. Ávrák- 
ningsbeloppet skall amellertid inte överstiga 
den del av den svenska skatten, beráknad 
utan sádan avrökning, som belöper pá vinsten. 

Artikel 26 

Begránsning av beskattningsrátten 

Inkomst som person med hemvist í en av- 
talsslutande stat förvárvar eller förmögenhet 
som sádan person innehar fár inte beskattas 
í annan avtalsslutande stat, sávída inte be- 
skattning uttryckligen ár tilláten enligt detta 
avtal. 

Artikel 27 

Förbud mot diskriminering 

1. Medborgare í en avtalsslutande stat skall 
inte í annan avtalsslutande stat bli föremál 
för beskattning eller dármed sammanbángande 
krav som ár av annat slag eller mer tyngande 
án den beskattning och dármed sammanhián- 
gande krav som medborgare i denna andra 
stat under samma förhállanden ár eller kan 
blí underkastad. Utan hinder av bestámmelser- 
na í artikel í tillámpas denna bestámmelse 
áven pá person som inte har hemvist í en 
eller flera av de avtalsslutande staterna. 

2. Beskattningen av fast driftstálle eller 
stadigvarande anordning, som företag eller 
person med hemvist í en avtalsslutande stat 
har Í annan avtalsslutande stat, skall í denna 
andra stat inte vara mindre fördelaktig án 
beskattningen av företag eller person med 
hemvist i denna andra stat, som bedriver 
verksamhet av samma slag. 

Denna bestámmelse anses inte medföra för- 
pliktelse för en avtalsslutande stat att medge 
person med hemvist í annan avtalsslutande 
stat sádant personligt avdrag vid beskatt- 
ningen, sádan skattebefrielse eller skattened- 
sáttning pá grund av civilstánd eller försörj- 
ningsplíkt mot familj som medges person med 
hemvist í den förstnámnda staten. Bestám- 
melsen medför inte heller rátt att í en avtals- 
slutande stat erhálla avdrag vid beskattningen 
eller skattebefrielse för utdelning eller annan 
utbetalning till bolag med hemvist í annan 
avtalsslutande stat. 

Bestámmelsen i första stycket hindrar inte 
heller en avtalsslutande stat att beskatta in- 
komst, som fast driftstálle förvárvar, enligt 
reglerna i denna stats egen lagstiftning, om 
det fasta driftstáller tillhör aktiebolag eller 
dármed jámförligt bolag í annan avtalsslutande 
stat. Beskattningen skall dock motsvara den 
beskattning som tillimpas för aktiebolag eller 
dármed jámförligt bolag med hemvist í den 
förstnámnda avtalsslutande staten pá dess ín- 
komst, beráknad utan avdrag för utdelad vinst. 

3. Utom i de fall dá bestámmelserna í 
artikel 9 punkt 1, artikel 11 punkt 4 eller 
artikel 12 punkt 4 tillámpas, ár ránta, royalty 
och annan utbetalning frán företag í en avtals- 
slutande stat till person med hemvist í annan



Nr. 6 

person, hjemmehorende i en anden kontra- 
herende stat, kunne fratrækkes ved opgorelsen 
af et sádant foretagendes skattepligtige ind- 
komst under samme betingelser, som hvis 
betalingerne var sket til en person, hjemme- 
horende í den forstnævnte stat. Pá samme 
máde skal enhver gæld, som et foretagende 
í en kontraherende stat har til en person, 
hjemmehorende i en anden kontraherende stat, 
kunne fratrækkes ved opgorelsen af et sádant 
foretagendes skattepligtige formue under sam- 
me betingelser, som hvis gælden var blevet 
stiftet over for en person hjemmehorende i 
den forstnævnte stat. 

4. Foretagender í en kontraherende stat, 
hvis formue helt eller delvis ejes eller kontrol- 
leres, direkte eller indirekte, af en eller flere 
personer, der er hjemmehorende í en eller flere 
af de andre kontraherende stater, skal ikke 
i den forstnævnte stat kunne underkastes 
nogen beskatning eller dermed forbundne krav, 
som er anderledes eller mere byrdefuld end 
den beskatning og dermed forbundne krav, 
som andre tilsvarende foretagender i den 
forstnævnte stat er eller mátte blive under- 
givet. 

5. Bestemmelserne í denne artikel anses 
ikke at medfore forpligtelse for Norge til at 
indromme statsborgere i en anden kontra- 
herende stat, som ikke er fodt í Norge af 

norske forældre, de særlige skattefordele, som 
í henhold til $ 22 í skatteloven af 18. august 
1911 indrommes norske statsborgere og per- 
soner, fodt í Norge af norsk? forældre (per- 
soner med norsk "indfadsrct'') 

6. Uanset bestemmelserne í artikel 2 skal 
bestemmelserne i denne artikel finde anven- 
delse pá skatter af enhver art og betegnelse. 

Artikel 28 

Fremgangsmáden ved indgðelse af gensidige 
aftaler 

1. 1 tilfælde, hvor en person mener, at 
der í en eller flere af de kontraherende stater 
er truffet foranstaltninger, som for ham med- 
forer eller vil medfore en beskatning, som 
ikke er í overensstemmelse med bestemmelser- 
ne í denne overenskomst, kan han, uden at det 
pávirker hans ret til at anvende de retsmidler, 
som stár til hans rádighed ifolge disse staters 
interne lovgivning, indbringe sin sag for den 
kompetente myndighed i den kontraherende 
stat, hvori han er hjemmehorende eller, sá- 
fremt tilfældet er omfattet af artikel 27, 
stykke 1, i den kontraherende stat, í hvilken 
han er statsborger. 

2. Den kompetente myndighed skal, hvis 
indsigelsen synes at være begrundet, og hvis 
den ikke selv kan ná til en rimelig losning, 
soge at lose sagen ved gensidig aftale med den 
kompetente myndighed í sádan anden kon- 
traherende stat, som berores af sporgsmálet, 
med henblik pá at undgá en beskatning, der 
ikke er í overensstemmelse med overens- 
komsten. Hvis den stat, overfor hvis kompe- 
tente myndighed den págældende person har 
forelagt sagen, ikke selv berores af sporgsmálet, 
skal denne kompetente myndighed overlade 
sagen til den kompetente myndighed i en af 
de stater, som berores af sporgsmálet. 

3. 1 tilfælde, hvor vanskeligheder eller 
tvivlssporgsmál opstár mellem kontraherende 
stater vedrorende fortolkningen eller anvendel- 
sen af denne overenskomst, skal de kompe- 
tente myndigheder í disse stater forhandle for 
at soge at lose sporgsmálet ved særlig aftale. 
De kompetente myndigheder í de kontra- 
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sopimusvaltiossa asuvalle henkilölle, váhennys- 
kelpoisia támán yrityksen verotettavaa tuloa 
mááðráttáessá samoin ehdoin kuin maksu ensiksi 
mainitussa valtiossa asuvalle henkilölle. Samoin 
on sopimusvaltiossa olevan yrityksen velka toi- 
sessa sopimusvaltiossa asuvalle henkilölle va- 
hennyskelpoinen támán yrityksen verotettavaa 
varallisuutta mááráttáessá samoin ehdoin kuin 
velka ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle hen- 
kilölle. 

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka páá- 
oman toisessa sopimusvaltiossa tai useissa toi- 
sissa sopimusvaltioissa asuva henkilö tai siellá 
asuvat henkilöt válittömásti tai válillisesti joko 
kokonaan tai osaksi omistavat tai josta he tállá 
tavoin mááráðvát, ei ensiksi mainitussa valtiossa 
saa joutua sellaisen verotuksen tai siihen liit- 
tyván velvoituksen kohteeksi, joka on muun- 
lainen tai raskaampi kuin verotus tai siihen 
liittyvá velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mai- 
nitussa sopimusvaltiossa oleva muu samanluon- 
teinen yritys joutuu tai saattaa joutua. 

5. Támán artiklan mááráysten ei katsota vel- 
voittavan Norjaa myöntámáán toisen sopimus- 
valtion kansalaiselle, joka ei ole syntynyt Nor- 
jassa norjalaisista vanhemmista, niitá erityisiá 

veronhuojennuksia, jotka 18 páiváná elokuuta 
1911 annetun verolain 22 S:n mukaan myön- 
netáán Norjan kansalaiselle ja henkilölle, joka 
on syntynyt Norjassa norjalaisista vanhemmista 
(henkilö, jolla on Norjan "infodsrett"). 

6. Támán sopimuksen 2 artiklan estámiátti 
sovelletaan támán artiklan mááriyksiá kaiken- 
laatuisiin veroihin. 

28 artikla 

Keskindinen sopimusmenettely 

1. Jos henkilö katsoo, ettá sopimusvaltion 
tai useiden sopimusvaltioiden toimenpiteet ovat 
johtancet tai johtavat hánen osaltaan verotuk- 
seen, joka on tímin sopimuksen máárivsten 
vastainen, hin voi saattaa asiansa sen sopimus- 
valtion toimivaltaisen viranomaisen kiásiteltaá- 
váksi, jossa hán asuu tai, jos kysymyksessá on 
27 artiklan 1 kappaleen soveltaminen, jonka 
kansalainen hán on, ilman ettá támá vaikuttaa 
hinen oikeuteensa káyttáá náiden valtioiden 
sisáisissá oikeusjárjestyksissá olevia oikeussuoja- 
keinoja. 

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee 
huomautuksen perustelluksi, mutta ei itse voi 
saada aikaan tyydyttáváð ratkaisua, viranomai- 
sen on pyrittává toisen sopimusvaltion toimi- 
valtaisen viranomaisen kanssa, jota asia koskce, 
keskináisin sopimuksin ratkaisemaan asia siini 
tarkoituksessa, ettá verotus, joka on támin so- 
pimuksen vastainen, váltetián. Jollei asia kos- 

k í valtiota, jonka toimivaltaisen viranomai- 
sen kásiteltáváksi asianomainen henkilö on saat- 
tanut asian, támán toimivaltaisen viranomaisen 
on siirrettává asia sellaisen valtion toimivaltai- 
selle viranomaiselle, jota asia koskee. 

3. Jos sopimusvaltioiden válillá syntyy vai- 
keuksia tai epátietoisuutta támán sopimuksen 
tulkinnassa tai soveltamisessa, náiden valtioiden 
toimivaltaisten viranomaisten on neuvoteltava 
keskenáin kysymyksen ratkaisemiseksi erityisin 
sopimuksin. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset vi- 
ranomaiset voivat myös neuvotella keskenáín 
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avtalsslutande stat avdragsgilla vid bestámman- 
det av den beskattningsbara inkomsten för 
sádant företag pá samma villkor som betalning 
till person med hemvist i den förstnámnda 
staten. Pá samma sátt ár skuld som företag 
í en avtalsslutande stat har till person med 
hemvist í annan avtalsslutande stat avdragsgill 
vid bestámmandet av sádant företags beskatt- 
ningsbara förmögenhet pá samma villkor som 
skuld till person med hemvist i den först- 
námnda staten. 

4. Företag í en avtalsslutanda stat, vars 
kapital helt eller delvis ágs eller kontrolleras, 
direkt eller indirekt, av en eller flera personer 
med hemvist í en eller flera av de andra 
avtalsslutande staterna, skall inte i den först- 
námnda staten bli föremál för beskattning 
eller dármed sammanhángande krav som ár 
av annat slag eller mer tyngande án den 
beskattning och dármed sammanhángande krav 
som annat liknande företag i den förstnámnda 
staten ár eller kan bli underkastat. 

5. Bestámmelserna i denna artikel anses 
inte medföra förpliktelse för Norge att medge 
medborgare í annan avtalsslutande stat, som 
inte ár född í Norge av norska föráldrar, de 

sárskilda skatteförmáner som enligt 22 S 
skattelagen den 18 augusti 1911 medges 
norsk medborgare och person född i Norge 
av norska föráldrar (person med norsk "'in- 
fodsrett") . 

6. Utan hinder av bestámmelserna í artikel 
2 tillimpas bestámmelserna í förevarande arti- 
kel pá skatter av varje slag och beskaffenhet. 

Artikel 28 

Förfarandet víd ömsesidig överenskommelse 

1. Om en person anser att í en eller flera 
av de avtalsslutande staterna vidtagits átgárder 
som för honom medför eller kommer att med- 
föra beskattning som strider mot bestámmel- 
serna í detta avtal, kan han, utan att detta 
páverkar hans rátt att anvánda sig av de 
ráttsmedel som finns i dessa staters interna 
ráttsordning, framlágga saken för den behöriga 
myndigheten i den avtalsslutande stat dár han 
har hemvist eller, om frága ár om tillimp- 
ningen av artikel 27 stycke 1, i den avtals- 
slutande stat dár han ár medborgare. 

2. Om den behöriga myndigheten finner 
invándningen grundad men inte sjálv kan fá 
till stánd en tillfredsstállande lösning, skall 
myndigheten söka lösa frágan genom ömsesidig 
överenskommelse med behörig myndighet í 
annan avtalsslutande stat, som berörs av 
frágan, í syfte att undvika beskattning som 
strider mot detta avtal. Om den stat hos vars 
behöriga myndighet personen í frága har fram- 
lagt saken inte sjálv berörs av frágan, skall 
denna behöriga myndighet överlimna saken 
till behörig myndighet í nágon av de stater 
som berörs av frágan. 

3. Om svárigheter eller tvivelsmál upp- 
kommer mellan avtalsslutande stater betráffan- 
de tolkningen eller tilláimpningen av detta 
avtal, skall de behöriga myndigheterna i dessa 
stater överlágga för att söka lösa frágan genom 
sárskild överenskommelse. De behöriga myn- 
digheterna i avtalsslutande stater kan áven
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slíks fyrirtækis eftir sömu reglum og greiðslur 
til aðila heimilisfasts í fyrrnefnda ríkinu. Á 
sama hátt er skuld fyrirtækis í aðildarríki við 
aðila heimilisfastan í öðru aðildarríki frádráttar- 
bær við ákvörðun skattskyldrar eignar fyrir- 
tækisins eftir sömu reglum og skuld við aðila 
heimilisfastan í fyrrnefnda ríkinu. 

4. Þótt fjármagn fyrirtækis í aðildarríki sé 
að öllu eða nokkru leyti, beint eða óbeint, í 
eigu eða stjórnað af einum eða fleiri aðilum 
heimilisföstum í einu eða fleiri öðrum aðild. 
arríkjum, skal það ekki sæta annarri eða 
Þyngri skattlagningu eða kröfum í því sam- 
bandi í fyrrnefnda aðildarríkinu en annað 
svipað fyrirtæki sætir eða gæti sætt í því ríki. 

5. Ákvæði þessarar greinar skal ekki skýra 
þannig að Noregi beri skylda til að veita 
ríkisborgara annars aðildarríkis, sem ekki er 
fæddur í Noregi af norsku foreldri, þær 
sérstöku skattaívilnanir samkvæmt 22. gr. 
norsku skattalaganna frá 18. ágúst 1911, 
sem veittar eru norskum ríkisborgara og aðila, 
fæddum í Noregi af norsku foreldri (menn 
með norskan "fæðingarrétt"), 

6. Þrátt fyrir ákvæði 2. gr. gilda ákvæði 
þessarar greinar um hvers konar skatta, hverju 
nafni sem þeir nefnast. 

28 gr. 

Framkvæmd gagnkvæms samkomulags 

1. Þegar aðili telur að eitt eða fleiri aðild- 
arríkjanna geri ráðstafanir sem leiði til eða 
muni leiða til skattlagningar að því er hann 
varðar sem ekki er í samræmi við ákvæði 
samnings þessa, getur hann, án þess að það 
raski rétti hans til að færa sér í nyt réttarvernd 
sem löggjöf þessara ríkja kveður á um, lagt 
málið fyrir bært stjórnvald í því aðildarríki 
þar sem hann er heimilisfastur eða, svo framar- 
lega sem málið fellur innan ákvæða 1. tl. 27. 
gr., í því aðildarríki þar sem hann er ríkis- 
borgari. 

2. Ef bært stjórnvald telur að mótmælin 
séu á rökum reist en getur þó ekki sjálft leyst 
málið á viðunandi hátt skal það leitast við 
að leysa málið með gagnkvæmu samkomulagi 
við bært stjórnvald í öðru aðildarríki sem 
málið varðar, í því skyni að komist verði hjá 
skattlagningu sem ekki er í samræmi við samn- 
ing þennan. Hafi mótmæli verið borin fram 
við bært stjórnvald í ríki sem ekki er sjálft 
málsaðili skal það bæra stjórnvald framsenda 
málið til bærs stjórnvalds í einhverju þeirra 
ríkja sem málið varðar. 

3. Í því tilviki að upp rísi erfiðleikar eða 
vandamál milli aðildarríkja varðandi túlkun 
eða beitingu ákvæða þessa samnings skulu bær 
stjórnvöld í þeim ríkjum ráðgast sín í milli til 
þess að reyna að leysa málið með sérstöku 
samkomulagi. Bær stjórnvöld í aðildarríkjunum 
geta einnig ráðgast sín í milli til að komast 

83 

í en annen kontraherende stat, kunne fra- 
trekkes ved beregningen av den skattbare 
inntekt for slíkt foretagende pá samme vilkár 
som tilsvarende  utbetalinger til personer 
hjemmehorende i den forstnevnte stat. Pá 
samme máte skal gjeld som et foretagende í 
en kontraherende stat har til en person bosatt 
(hjemmehorende) í en annen kontraherende 
stat, ved beregningen av foretagendets skatte- 
pliktige formue være fradragsberettiget pá 
samme vilkár som gjeld til personer som er 
bosatt (hjemmehorende) í den forstnevnte stat. 

4. Foretagender i en kontraherende stat, 
hvis formue, helt eller delvis, eies eller 
kontrolleres direkte eller indirekte av en eller 
flere personer som er hjemmehorende i en 
eller flere av de andre kontraherende stater, 
skal ikke i den færstnevnte stat kunne under- 
kastes noen beskatning eller dermed forbundne 
skattekrav, som er annerledes eller mer tyngen- 
de enn den beskatning eller dermed forbundne 
krav som andre tillsvarende foretagender i den 
forstnevnte stat er eller mátte bli undergitt. 

5. Bestemmelsene i denne artikkel skal ikke 
tolkes slik at de forplikter Norge til á inn- 
ramme statsborgere av en annen kontraherende 
stat, som ikke er fodt í Norge av norske 

foreldre, de særskilte skattelettelser som í 
henhold til $ 22 í den norske skattelov 
av 18. august 1911 tillstás norske statsborgere 
og personer som er fodt í Norge av norske 
foreldre (personer med norsk innfodsrett). 

6. Bestemmelsene i denne artikkel skal, 
uansett bestemmelsene i artikkel 2, fá an- 
vendelse pá skatter av enhver art og be- 
tegnelse. 

Artikkel 28 

Fremgangsmáte ved inngáelse av gjensidige 
avtaler 

1. Nár en person mener at tiltak som er 
truffet í en eller flere kontraherende stater í 
forhold til ham medforer, eller vil medfore 
en beskatning som avviker fra bestemmelsene 
i denne overenskomst, kan han legge sin sak 
frem for den kompetente myndighet i den 
kontraherende stat hvor han er bosatt, eller 
hvis saken faller inn under artikkel 27 punkt 
1, í den kontraherende stat hvor han er stats- 
borger. Dette kan gjöres uten at det pávirker 
hans rett til á anvende de rettsmidler som 
finnes í de kontraherende staters interne lov- 
givning. 

2. Hvis den kompetente myndighet finner 
at innvendingen synes begrunnet, men ikke 
selv er í stand til á finne en tilfredsstillende 
losning, skal den soke á fá saken avgjort ved 
gjensidig avtale med den kompetente myndig- 
het í vedkommende annen kontraherende stat, 
som berores av sporsmálet, med sikte pá á 
unngá beskatning som ikke er overensstem- 
mende med denne overenskomst. Hvis den 
stat hvis kompetente myndighet vedkommende 
person har lagt saken frem for ikke selv be- 
rres av sporsmálet, skal denne kompetente 
myndighet overlate saken til den kompetente 
myndighet í en av de stater som berores av 
sporsmálet. 

'3. Dersom vanskeligheter eller tvil oppstár 
mellom kontraherende stater vedrorende for- 
tolkningen eller anvendelsen av denne over- 
enskomst, skal de kompetente myndigheter i 
disse stater forhandle for á soke spörsmálet 
Íost ved særskilt avtale. De kompetente myn- 
digheter i de kontraherende stater kan ogsá 
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avtalsslutande stat avdragsgilla vid bestámman- 
det av den beskattningsbara inkomsten för 
sádant företag pá samma villkor som betalning 
till person med hemvist í den förstnámnda 
staten. Pá samma sátt ár skuld som företag 
í en avtalsslutande stat har till person med 
hemvist í annan avtalsslutande stat avdragsgill 
vid bestámmandet av sádant företags beskatt- 
ningsbara förmögenhet pá samma villkor som 
skuld till person med hemvist i den först- 
námnda staten. 

4. Företag i en avtalsslutanda stat, vars 
kapital helt eller delvis ágs eller kontrolleras, 
direkt eller indirekt, av en eller flera personer 
med hemvist i en eller flera av de andra 
avtalsslutande staterna, skall inte í den först- 
námnda staten bli föremál för beskattning 
eller dármed sammanhángande krav som ár 
av annat slag eller mer tyngande án den 
beskattning och dármed sammanhángande krav 
som annat liknande företag i den förstnámnda 
staten ár eller kan bli underkastat. 

5. Bestámmelserna í denna artikel anses 
inte medföra förpliktelse för Norge att medge 
medborgare í annan avtalsslutanda stat, som 
inte ár född í Norge av norska föráldrar, de 
sárskilda skatteförmáner som enligt 22 $ 
skattelagen den 18 augusti 1911 medges 
norsk medborgare och person född i Norge 
av norska föráldrar (person med norsk "in- 
fodsrett"). 

6. Utan hinder av bestámmelserna í artikel 
2 tillámpas bestámmelserna í förevarande arti- 
kel pá skatter av varje slag och beskaffenhet. 

Artikel 28 

Förfarandet vid ömsesidig överenskommelse 

1. Om en person anser att í en eller flera 
av de avtalsslutande staterna vidtagits átgárder 
som för honom medför eller kommer att med- 
föra beskattning som strider mot bestámmel- 
serna i detta avtal, kan han, utan att detta 
páverkar hans rátt att anvánda sig av de 
ráttsmedel som finns i dessa staters interna 
ráttsordning, framlágga saken för den behöriga 
myndigheten í den avtalsslutande stat dár han 
har hemvist eller, om frága ár om tillimp- 
ningen av artikel 27 punkt í, i den avtals- 
slutande stat dár han ár medborgare. 

2. Om den behöriga myndigheten finner 
invándningen grundad men inte sjálv kan fá 
till stánd en ttillfredsstállande lösning, skall 
myndigheten söka lösa frágan genom ömsesidig 
överenskommelse med behörig myndighet í 
annan  avtalsslutande stat, som berörs av 
frágan, í syfte att undvika beskattning som 
strider mot detta avtal. Om den stat hos vars 
behöriga myndighet personen í frága har fram- 
lagt saken inte sjálv berörs av frágan, skall 
denna behöriga myndighet överlámna saken 
till behörig myndighet í nágon av de stater 
som berörs av frágan. 

3. Om svárigheter eller tvivelsmál upp- 
kommer mellan avtalsslutande stater betráffan- 
de tolkningen eller tillimpningen av detta 
avtal, skall de behöriga myndigheterna í dessa 
stater överlágga för att söka lösa frágan genom 
sárskild överenskommelse. De behöriga myn- 
digheterna í avtalsslutande stater kan áven
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herende stater kan tillige forhandle for at 
undgá dobbeltbeskatning i sádanne tilfælde, 
som ikke omfattes af denne overenskomst 
eller for, ved særlig aftale, at lose sporgsmál, 
som — uden at være regulerede af overens- 
komsten — som folge af uligheder i de pá- 
gældende staters principper for skattens be- 
regning eller af andre grunde, kan opstá for 
sá vidt angár de skatter, som omhandles í ar- 
tikel 2. 

Inden afgorelse træffes í sporgsmál, som 
omhandlet í forste afsnit, skal resultatet af de 
der omhandlede forhandlinger snarest medde- 
les til de kompetente myndigheder í de ovrige 
kontraherende stater. Sáfremt den kompetente 
myndighed í en kontraherende stat finder, at 
forhandlinger bor finde sted mellem de kom- 
petente myndigheder í samtlige kontraherende 
stater, skal pá begæring af den kompetente 
myndighed i den forstnævnte kontraherende 
stat sádanne forhandlinger finde sted snarest 
muligt. 

Artikel 29 

Persomer ansat ved diplomatiske og konsulære 
repræsentalioner 

Bestemmelserne i denne  overenskomst 
berorer ikke de skattemæssige begunstigelser, 
som ansatte ved diplomatiske eller konsulære 
repræsentationer mátte nyde í kraft af folke- 
rettens almindelige regler eller særlige aftaler. 

Artikel 30 

Territorial udvidelse 

1. Denne overenskomst kan enten í sin 
helhed eller med de nodvendige ændringer 
udvides til at omfatte de omráder, som i hen- 
hold til bestemmelserne í artikel 3, stykke 
14), er undtaget fra overenskomstens anven- 
delsesomráde, under forudsætning af, at der 
pálægges skatter af væsentlig samme art som 
de skatter, overenskomsten finder anvendelse 
pá. Enhver sádaa udvidelse skal have virkning 
fra det tidspunkt og være undergivet sádanne 
ændringer og betingelser, herunder betingelser 
vedrorende opsigelse, som mátte blive fastsat 
mellem de kontraherende stater i noter, der 
skal udveksles ad diplomatisk vej. 

2. Sáfremt denne overenskomst i henhold 
til artikel 32 ophorer at være gældende, skal, 
sáfremt anden aftale ikke træffes mellem de 
kontraherende stater, overenskomsten ophore 
at være gældende ogsá for ethvert omráde, 
hvortil overenskomsten er udvidet í henhold 
til denne artikel. 

Artikel 31 

Ikrafttræden 

1. Denne overenskomst træder í kraft tre- 
dive dage efter den dag, da samtlige kontra- 
herende stater har meddelt det finske uden- 
rigsministerium, at de foranstaltninger, som er 
nedvendige for ikrafttræden í den págældende 
stat, er gennemfort. Det finske udenrigs- 
ministerium underretter de ovrige kontrahe- 
rende stater om modtagelsen af disse meddelel- 
ser. 

2. Efter overenskomstens íkrafttrædelse fin- 
der dens bestemmelser anvendelse pá indkomst, 
som oppebæres fra og med den 1. januar, der 
folger nærmest efter ikrafttrædelsen, og pá 
formue, hvoraf skat pálignes pá grundlag af en 
skatteansættelse, foretaget i det andet kalender- 
ár, som folger efter ikrafttrædelsen, eller 
senere. 
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kaksinkertaisen verotuksen poistamiseksi sellai- 
sissa tapauksissa, joita támá sopimus ei kásitá, 
tai sellaisten kysymysten ratkaisemiseksi erityi- 

sin sopímuksin, jotka, olematta sáánneltyjá so- 
pimuksessa, voivat veron laskemisessa asian- 
oinaisissa valtioissa noudatettujen periaatteiden 
erilaisuuden johdosta tai muista syistá ilmaan- 
tua 2 artiklassa tarkoitettujen verojen osalta. 

Ennen kuin tehdáán páátös kysymyksessá, 
jota ensimmáisessá alakappaleessa tarkoitetaan, 
on siiná tarkoitettujen ncuvottelujen tulokset 
mahdollisimman pian annettava tiedoksi mui- 
den sopimusvaáltioiden toimivaltaisille viran- 
omaisille. Jos sopimusvaltion toimivaltainen 
viranomainen katsoo, ettá kaíkkien sopimus- 
valtioiden  toimivaltaisten  viranomaisten on 
neuvoteltava keskeniin, on ensiksi mainitun 
sopimusvaltion  toimivaltaisen viranomaisen 
pyynnöstá tiállaiset neuvottelut káytává viivv- 
tyksettá. 

29 artikla 

Diplomaattiset edustajat ja komsulivirkamiehet 

Támá sopimus ei vaikuta niihin verotukselli- 
siin erioikeuksiin, jotka kansainválisen oikeuden 
yleisten sáintöjen tai erityisten sopimusten máá- 
ráysten mukaan myönnetáán diplomaattisille 
cdustajille tai konsulivirkamiehille. 

30 artikla 

Altueellinen laajentaminen 

1, Támiá sopimus voidaan ulottaa, joko sel- 
laisenaan tai tarpeellisin muutoksin, kásittáimáán 
ne alueet, jotka on 3 artiklan í kappaleen a) 
kohdan möáráysten mukaan játetty sopimuksen 
soveltamisalan ulkopuolelle, edellyttáen etta 
siellá kannetaan samanlaísia tai páðasiallisesti 
samanluonteisia veroja kuin ne, joita tássá so- 
pimuksessa tarkoitetaan. Tállainen laajentami- 
nen on voimassa siitá páivástá lukien seka sel- 
laisin muutoksin ja ehdoin, niihin luettuina lak- 
kaamista koskevat mááráykset, kuin sopimusval- 
tioiden  válillá diplomaattiteitse tapahtuvalla 
noottienvaihdolla erikseen sovitaan. 

2. Jos támá sopimus 32 artiklan mukaan 
lakkaa olemasta voimassa, lakkaa sopimus ole- 
masta voimassa myös jokaisen alueen osalta, 
jota sopimus támán artiklan perusteella on 
ulotettu koskemaan, jollei sopimusvaltioiden 
válillá toisin ole sovittu. 

31 artikla 

Voimaantulo 

1. Sopimus tulee voimaan kolmantenakym- 
menentená páiváná siitá páivástá, jona kaikki 
sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet Suomen ulko- 
asiainministeriölle, ettá sopimuksen voimaan- 
tulemiseksi kussakin valtiossa vaadittavat toi- 
menpiteet on suoritettu. Suomen ulkoasiain- 
ministerið ilmoittaa muille sopimusvaltioille 
náiden ilmoitusten vastaanottamisesta. 

2. Támán sopimuksen voimaantultua sovel- 
letaan sen mááráyksiá tuloon, joka saadaan voi- 
maantuloa láhinná seuraavan tammikuun 1 pái- 
vástá alkaen, ja varallisuuteen, josta veroa on 
suoritettava voimaantuloa toiseksi seuraavana 
kalenterivuotena tai sen jálkeen toimitettavan 
verotuksen perusteella. 
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överlágga för att undanröja dubbelbeskattning 
í sádana fall som inte omfattas av detta avtal 
eller för att genom sárskild överenskommelse 
lösa frágor som, utan att vara reglerade í 
avtalet, pá grund av olikhet í vederbörande 
staters principer för skattens berákning eller 
av andra skál kan uppkomma í frága om de 
skatter som avses í artikel 2. 

Innan beslut fattas i frága som avses i 
första avsnittet, skall resultatet av överlágg- 
ningar som dár avses snarast delges behöriga 
myudigheter i övriga avtalsslutande stater. 
Finner behörig myndighet í en avtalsslutande 
stat att Överlággningar bör ága rum mellan 
de behöriga myndigheterna i samtliga avtals- 
slutande stater, skall pá begáran av den be- 
höriga myndigheten i den förstnámnda avtals- 
slutande staten sádana överlággningar ága rum 
utan dröjsmál. 

Artikel 29 

Diplomatiska företrádare och konsulára 
fjánstemán 

Bestámmelserna í detta avtal berör inte de 
privilegier vid beskattningen som enligt folk- 
ráttens allmánna regler eller bestámmelser í 
sárskilda överenskommelser tillkommer diplo- 
matiska företrádare eller konsulira tjánstemán. 

Artikel 30 

Territoriell utvidgning 

1. Detta avtal kan antingen í sin helhet 
eller med erforderliga ándringar utvidgas till 
att omfatta de omráden som undantagits frán 
avtalets tillimpningsomráde enligt bestámmel- 
serna í artikel 3 stycke la), under förutsárt- 
ning att dár páförs skatter av samma eller 
í huvudsak likartat slag som de som avses i 
detta avtal. Sádan utvidgning gáller frán den 
dag och med de ándringar och villkor, hári 
inbegripet bestámmelser om upphörande, som 
kan sárskilt överenskommas mellan de avtals- 
slutande staterna genom diplomatisk note- 
váxling. 

2. Om detta avtal enligt artikel 32 upphör 
att gálla skall, sávida inte annat överenskom- 
mits mellan de avtalsslutande staterna, avtalet 
upphöra att gálla áven betráffande varje om- 
ráde vartill avtalet utvidgats enligt denna 
artikel. 

Artikel 31 

Ikrafttrádande 

1. Detta avtal tráder í kraft trettio dagar 
efter den dag dá samtliga avtalsslutande stater 
meddelat det finska ministeriet för utrikes- 
árendena, att de Áátgárder vidtagits som er- 
fordras för ikrafttrádande i respektive stat. 
Det finska ministeriet för utrikesárendena 
underráttar de övriga avtalsslutande staterna 
om mottagandet av dessa meddelanden. 

2. Sedan detta avtal trátt í kraft, tillimpas 
dess bestámmelser pá inkomst som förvárvas 
frán och med den 1 januari nármast efter 
íkrafttrádandet och pá förmögenhet pá vilken 
skatt utgár pá grund av beskattning andra 
kalenderáret efter ikrafttrádandet eller senare.



25. júlí 1983 

hjá tvísköttun í tilvikum sem samningur þessi 
nær ekki til eða til að leysa með sérstöku sam- 
komulagi atriði sem ekki eru fastar reglur um í 
samningnum en geta komið upp í sambandi 
við skatta samkvæmt 2. gr. vegna mismunandi 
grundvallarreglna hlutaðeigandi ríkja við út- 
reikning skaita eða af öðrum ástæðum. 

Áður en ákvörðun er tekin í máli sem 
fellur undir 1. mgr. skal tilkynna bærum 
stjórnvöldum í öðrum aðildarríkjum sem fyrst 
niðurstöður málsumleitana sem par um ræoir, 
Telji bært stjórnvald í aðildarríki að samn- 
ingaumleitanir skuli fara fram milli bærra 
stjórnvalda í öllum aðdildarríkjunum skulu 
slíkar umleitanir fara fram án tarfar að beiðni 
bærs stjórnvalds í því aðildarríki. 

29. gr. 

Sendierindrekar og ræðiserindrekar 

Ákvæði samnings þessa skulu ekki hafa 
áhrif á skattaíviinanir sem sendierindrekar eða 
ræðiserindrekar njóta samkvæmt almennum 
þjóðréttarreglum eða ákvæðum sérstakra samn- 
inga. 

30. gr. 

Landfræðileg rýmkun 

1. Rýmka má gildissvið samnings þessa, 
annaðhvort í heild eða með nauðsynlegum 
breytingum, þannig að hann nái til svæða sem 
undanyegin eru gildissviði samningsins sam- 
kvæmt ákvæðum stafliðar a) í 1. tl, 3. gr. 
á þeim grundvelli að þar séu lagðir á skattar 
sem eru sams konar eða í meginatriðum 
svipaðir þeim sköttum sem samningurinn tekur 
til. Allar slíkar rýmkanir skulu gilda frá þeim 
degi og með þeim breytingum og skilyrðum, 
að meðtöldum uppsagnarákvæðum, sem sérstak. 
lega yrði samið um milli aðildarríkjanna með 
erindaskiptum eftir diplómatískum leiðum. 

2. Verði samningur þessi felldur úr gildi 
samkvæmt 32. gr. skal hann einnig falla úr 
gildi varðandi hvert það svæði sem hann hefur 
verið látinn ná til vegna rýmkunar samkvæmt 
þessari grein nema aðildarríki hafi komið sér 
saman um annað. 

31. gr. 

Gildistaka 

1. Samningur þessi öðlast gildi þrjátíu 
dögum eftir þann dag er öll aðildarríkin hafa 
tilkynnt finnska utanríkisráðuneytinu að nauð- 
synlegar ráðstafanir fyrir gildistöku hans hafi 
verið gerðar í viðkomandi ríki. Finnska utan- 
ríkisráðuneytið skýrir öðrum aðildarríkjum frá 
móttöku þessara tilkynninga. 

2. Eftir að samningurinn hefur öðlast gildi, 
gilda ákvæði hans um tekjur sem aflað er frá 
og með |. janúar næstum á eftir gildistöku 
að telja og um eignir sem mynda eignarskatís- 
stofn til álagningar á öðru almanaksári eftir 
gildistöku eða síðar. 

85 

forhandle for á unngá dobbeltbeskatning i 
tilfelle som ikke omfattes av overenskomsten, 
eller for ved særskilt avtale á lose sporsmál 
som uten á være regulert í overenskomsten, 
kan oppstá pá grunn av ulikhet í vedkom- 
mende staters prinsipper for skattens bereg- 
ning, eller av andre grunner for sá vidt angár 
de skatter som er omhandlet í artikkel 2. 

Innen avgjorelse treffes i sparsmál som om- 
handlet i foregáende ledd, skal resultatet av 
forhandlingene som der omhandlet snarest med- 
deles til de kompetente myndigheter i de 
ovrige kontraherende stater. Finner den kom- 
petente myndighet í en kontraherende stat at 
forhandlinger bor finne sted mellom de kom- 
petente  myndigheter i samtlige kontraherende 
stater, skal pá begjæring fra den kompetente 
myndighet i den forstnevnte kontraherende 
stat slike forhandlinger finne sted snarest 
mulig. 

Artikkel 29 

Diplomatiske og konsulære tjenestemenn 

Bestemmelsene í denne overenskomst skal 
ikke berore de skattemessige privilegier som 
tilkommer diplomatiske og konsulære tjeneste- 
menn í henhold til folkerettens alminnelige 
tegler eller bestemmelser í særlige avtaler. 

Artikkel 30 

Territorial utvidelse 

1. Denne overenskomst kan utvides, enten 
í sin helhet eller med nodvendige. endringer, 
til á omfatte de omráder som etter bestemmel- 
sene í artikkel 3 punkt 1 a) er unntatt fra 
overenskomstens anvendelsesomráde, under for- 
utsetning av at det der utskrives skatter av 
samme eller vesentlig lignende karakter som 
denne overenskomsten gjelder. Enhver slik 
utvidelse skal ha virkning fra det tidspunkt 
og være gjenstand for slike endringer og vilkár, 
herunder bestemmelser om opphor, som mátte 
bli særskilt avtalt mellom de kontraherende 
stater ved noter som blir á utveksle pá diplo- 
matisk vei. 

2. 1 tilfelle av at overenskomsten opphorer 
á gjelde í henhold til artikkel 32, skal den 
hvis ikke noe annet blir avtalt mellom de 
kontraherende stater, ogsá opphore á ha virk- 
ning for omráder som den er blitt utvidet til 
á omfatte etter bestemmelsene i denne artikkel. 

Artikkel 31 

Ikrafttredelse 

1. Denne overenskomst trer i kraft tredve 
dager etter den dag, da samtlige kontraheren- 
de stater har meddel: det finske utenriksminis- 
terium at de foranstaltninger som i vedkom- 
mende stat kreves for á sette overenskomsten 
i kraft, er gjennomfort. Det finske utenriks- 
ministerium underretter de ovrige kontrahe- 
rende stater om mottagelsen av disse medde- 
lelser. 

2. Etter overenskomstens ikrafttredelse fár 
dens bestemmelser anvendelse pá inntekt som 
oppebæres fra og med den 1. januar nærmest 
etter ikraftiredelsen, og pá formue som ilignes 
skatt i det annet kalenderár som folger etter 
ikrafttredelsen eller senere. 
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överligga för att undanröja dubbelbeskattning 
i sádana fall som inte omfattas av detta avtal 
eller för att genom sárskild överenskommelse 

lösa frágor som, utan att vara reglerade í 
avtalet, pá grund av olikhet í vederbörande 
staters principer för skattens berákning eller 
av andra skál kan uppkomma í frága om de 
skatter som avses í artikel 2. 

Innan beslut fattas i frága som avses i 
första stycket, skall resultatet av överlágg- 
ningar som dár avses snarast delges behöriga 
myndigheter í övriga avtalsslutande stater. 
Finner behörig myndighet í en avtalsslutande 
stat att överlággningar bör ága rum mellan 
de behöriga myndigheterna í samtliga avtals- 
slutande stater, skall pá begáran av den be- 
höriga myndigheten i den förstnámnda avtals- 
slutande staten sádana överlággningar ága rum 
utan dröjsmál. 

Artikel 29 

Diplomatiska företrádare och konsulára 
tjánsteman 

Bestámmelserna í detta avtal berör inte de 
privilegier vid beskattningen som enligt folk- 
ráttens allmánna regler eller bestámmelser í 
sárskilda överenskommelser tillkommer diplo- 
matiska företrádare eller konsulára tjánsteman. 

Artikel 30 

Territoriell utvidgning 

1. Detta avtal kan antingen í sin helhet 
eller med erforderliga ándringar utvidgas till 
att omfatta de omráden som undantagits frán 
avtalets tillimpningsomráde enligt bestámmel- 
serna í artikel 3 punkt 1 a), under förutsátt- 
ning att dár páförs skatter av samma eller 
í huvudsak líkartat slag som de som avses í 
detta avtal. Sádan utvidgning gáller frán den 
dag och med de ándringar och villkor, hári 
inbegripet bestámmelser om upphörande, som 
kan sárskilt överenskommas mellan de avtals- 
slutande staterna genom diplomatisk note- 
váxling. 

2. Om detta avtal enligt artikel 32 upphör 
att gálla skall, sávida inte annat överenskom- 
mits mellan de avtalsslutande staterna, avtalet 
upphöra att gálla áven betráffande varje om- 
ráde vartill avtalet utvidgats enligt denna 
artikel. 

Artikel 31 

Ikrafttrádande 

1. Detta avtal tráder í kraft trettio dagar 
efter den dag dá samtliga avtalsslutande stater 
meddelat det finska ministeriet för utrikes- 
árendena, att de átgárder vidtagits som er- 
fordras för ikrafttrádande í respektive stat. 
Det finska ministeriet för utrikesárendena 
underráttar de övriga avtalsslutande staterna 
om mottagandet av dessa meddelanden. 

2. Sedan detta avtal trátt í kraft, tillimpas 
dess bestámmelser pá inkomst som förvárvas 
frán och med den 1 januari nármast efter 
íkrafttrádandet och pá förmögenhet pá vilken 
skatt utgár pá grund av taxering andra kalen- 
deráret efter ikrafttrádandet eller senare. 
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3. Nedennævnte overenskomster skal op- 
hore med at være gældende og skal ikke 
længere finde anvendelse for sá vidt angár 
indkomst eller formue, pá hvilke nærværende 
overenskomst skal anvendes í henhold til 
stykke 2: 

Overenskomst af 19. oktober 1925 mellem 
Kongeriget Danmark og Republikken Finland 
om fritagelse for kommuneskat for visse per- 
soner; 

Overenskomst af 22. februar 1957 mellem 
Kongeriget Danmark og Kongeriget Norge til 
undgáelse af dobbeltbeskatning vedrorende 
skatter pá indkomst og formue med senere 
ændringer; 

Overenskomst af 23. januar 1964 mellem 
Republikken Island og Kongeriget Sverige til 
undgáelse af dobbeltbeskatning vedrorende 
skatter pá indkomst og formue; 

Overenskomst af 7. april 1964 mellem 
Kongeriget Danmark og Republikken Finland 
til undgáelse af dobbeltbeskatning af indkomst 
og formue samt forhindring af beskatnings- 
unddragelse med senere ændringer; 

Overenskomst af 30. marts 1966 mellem 
Republikken Island og Kongeriget Norge til 
undgáelse af dobbeltbeskatning og forhindring 
af skatteunddragelse vedrorende skatter pá 
indkomst og formue med senere ændringer; 

QOverenskomst af 21. maj 1970 mellem 
Kongeriget Danmark og Republikken Island 
til undgáelse af dobbeltbeskatning og forhin- 
dring af skatteunddragelse vedrorende skatter 
af indkomst og formue med senere ændringer; 

Overenskomst af 1. november 1971 mellem 
Kongeriget Norge og Kongeriget Sverige til 
undgáelse af dobbeltbeskatning vedrorende 
skatter pá indkomst og formue; 

Overenskomst af 12. januar 1972 mellem 
Republikken Finland og Kongeriget Norge til 
undgáelse af dobbeltbeskatning og forhindring 
af skatteunddragelse vedrorende skatter pá ind- 
komst og formue; 

Overenskomst af 2. marts 1972 mellem 
Republikken Finland og Republikken Island 
til undgáelse af dobbeltbeskatning af indkomst 
og formue og forhindring af skatteunddragelse; 

Overenskomst af 27. juni 1973 mellem 
Republikken Finlands regering og Kongeriget 
Sveriges regering til undgáelse af dobbelt- 
beskatning vedrorende skatter pá indkomst og 
formue med senere ændringer; 

Overenskomst af 16. november 1973 mellem 
Kongeriget Danmarks regering og Kongeriget 
Sveriges regering til undgáelse af dobbelt- 
beskatning vedrorende skatter pá indkomst 
og formue. 

Artikel 32 

Opsigelse 

Denne overenskomst skal forblive i kraft 
uden tidsbegrænsning, men en kontraherende 
stat kan ad diplomatisk vej opsige overens- 
komsten ved underretning til enhver af de 
andre kontraherende stater senest seks máneder 
inden udgangen af et kalenderár. Sáfremt op- 
sigelsesfristen er iagttaget, ophorer overens- 
komsten at være gældende í forholdet mellem 
den stat, som har meddelt opsigelsen, og de 
ovrige kontraherende stater: 

a) for sá vidt angár indkomst, som oppe- 
bæres den 1. januar í det ár, der folger 
nærmest efter det, í hvilken opsigelsen har 
fundet sted, eller senere, samt 
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3. Jáljempáná mainitut sopimukset lakkaa- 
vat olemasta voimassa eiká niitá eniá sovelleta 
tuloon tai varallisuuteen, johon tátá sopimus- 
ta sovelletaan 2 kappaleen mukaan: 

Suomen Tasavallan ja Tanskan Kuningaskun- 
nan válillá erináisten henkilöiden vapauttami- 
sesta kunnallisveroista 19 páiváná lokakuuta 
1925 tehty sopimus; 

Norjan Kuningaskunnan ja Tanskan kunin- 
gaskunnan válillá tulo- ja varallísuusveroja kos- 
kevan kaksinkertaisen verotuksen vilttámiseksi 
22 páivina helmikuuta 1957 tehty sopimus sii- 
hen myöhemmin tehtyine muutoksineen; 

Islannin Tasavallan ja Ruotsin Kuningaskun- 
nan válillá tulo- ja varallisuusveroja koskevan 
kaksinkertaisen verotuksen válttámiseksi 23 
páiváná tammikuuta 1964 tehty sopimus; 

Suomen Tasavallan ja Tanskan Kuningaskun- 
nan válillá tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen 
verotuksen seká veron kiertámisen estámiseksi 
7 páiváná huhtíkuuta 1964 tehty sopimus sii- 
hen myöhemmin tehtyine muutoksineen; 

Íslannin Tasavallan ja Norjan Kuningaskun- 
nan válillá tulo ja varallisuusveroja koskevan 
kaksinkertaisen verotuksen válttámiseksi ja ve- 
ton kiertámisen estámiseksi 30 páiváná maalis- 
kuuta 1966 tehty sopimus siihen myöhemmin 
tehtyine muutoksineen; 

Islannin Tasavallan ja Tanskan Kuningaskun- 
nan válillá tulo- ja varallisuusveroja koskevan 
kaksinkertaisen verotuksen vilttámiseksi ja ve- 

ron kiertámisen estámiseksi 21 páivini touko- 
kuuta 1970 tehty sopimus siihen myöhemmin 
tehtvine muutoksineen; 

Norjan Kuningaskunnan ja Ruotsin Kuningas- 
kunnan válillá tulo- ja varallísuusveroja koske- 
van kaksinkertaisen verotuksen viálttimiseksi 
1 páiváná marraskuuta 1971 tehty sopimus; 
Suomen Tasavallan ja Norjan Kuningaskun- 

nan válillá kaksinkertaisen verotuksen ehkiise- 
miseksi seki veron kiertámisen estimiseksi 
tulo- ja omaisuusverojen osalta 12 páivini tam- 
mikuuta 1972 tehty sopimus; 

Suomen Tasavallan ja Islannin Tasavallan 
válillá tulo- ja omaisuusveroja koskevan kak- 
sinkertaisen verotuksen válttámiseksi ja veron 
kiertámisen estámiseksi 2 páiváná maaliskuuta 
1972 tehty sopimus; 
Suomen Tasavallan hallituksen ja Ruotsin 

Kuningaskunnan hallituksen válilli tulo- ja 
omaisuusveroja koskevan kaksinkertaisen vero. 
tuksen  válttámiseksi 27 páiváná kesökuuta 
1973 tehty sopimus siihen myöhemmin tehtyine 
muutoksineen; 

Ruotsin Kuningaskunnan hallituksen ja Tans- 
kan Kuningaskunnan hallituksen vilillá tulo- ja 
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen ve- 
rotuksen válttámiseksi 16 páiváná marraskuuta 
1973 tehty sopimus. 

32 artikla 

Pááttyminen 

Támá sopimus on voimassa ilman aikarajoi- 
tusta, mutta sopimusvaltio voi irtisanoa sopi- 
muksen diplomaattiteitse ilmoittamalla töstá 
muille sopimusvaltioille viimeistáin kuusi kuu- 
kautta ennen kalenterivuoden pááttymistá. Jos 
irtisanomisaíkaa on houdatettu, sopimus lakkaa 
olemasta voimassa irtisanomisen toimittaneen 
valtion ja muiden sopimusvaltioiden válilla: 

a) tulon osalta, joka saadaan sitá vuotta, 
jona irtisanominen tapahtui, láhinná seuraavan 
vuoden tammikuun 1 páivöni tai sen jálkeen, 
seká 
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3. Nedanstáende avtal skall upphöra att 
gálla och skall inte lángre tillámpas i frága 
om inkomst eller förmögenhet pá vilka före- 
varande avtal blir tillámpligt enligt stycke 2: 

Överenskommelse den 19 oktober 1925 
mellan Republiken Finland och Konungariket 
Danmark om befrielse frán kommunalskatt för 
vissa personer; 

Avtal den 22 februari 1957 mellan Ko- 
nungariket Danmark och Konungariket Norge 
för undvikande av dubbelbeskattning betráffan- 
de skatter pá inkomst och förmögennet, med 
senare ándringar; 

Avtal den 23 januari 1964 mellan Re- 
publiken Island och Konungariket Sverige för 
undvikande av dubbelbeskattning betráffande 
skaiter á inkomst och förmögenhet; 

Avtal den 7 april 1964 mellan Republiken 
Finland och Konungariket Danmark för und- 
vikande av dubbelbeskattning av inkomst och 
förmögenhet samt förhindrande av kringgáende 
av skatt, med senare ándringar; 

Aytal den 30 mars 1966 mellan Republiken 
Island och Konungariket Norge för undvikan- 
de av dubbelbeskattning och förhindrande av 
skatteflykt beráffande skatter pá inkomst och 
förmögenhet, med senare ándringar; 

Avtal den 21 maj 1970 mellan Konunga- 
riket Danmark och Republíken Island för 
undvikande av dubbelbeskattning och för- 
hindrande av skatteflykt betráffande skatter 
pá inkomst och förmögenhet, med senare 
ándringar; 

Ávtal den 1 november 1971 mellan Ko- 
nungaríket Norge och Konungariket Sverige 
för undvikande av dubbeibeskattning betráf- 
fande skatter pá inkomst och förmögenhet; 

Avtal den 12 januari 1972 mellan Re- 
publiken Finland och Konungariket Norge för 
undvíkande av dubbelbeskattning och för- 
hindrande av kringgáende av skatt betráffande 
skatter pá inkomst och förmögenhet; 

Avtal den 2 mars 1972 mellan Republiken 
Finland och Republiken Island tör undvikande 
av dubbelbeskattning av inkomst och för- 
mögenhet och förhindrande av kringgáende 
av skatt; 

Avtal den 27 juni 1973 mellan Republíken 
Finlands regering och Konungariket Sveriges 
regering för undvikande av dubbelbeskattning 
betráffande skatter pá inkomst och förmögen- 
het, med senare ándringar; 

Avtal den 16 november 1973 mellan Ko- 
nungariket Danmarks regering och Konunga- 
riket Sveriges regering för undvikande av 
dubbelbeskattning betráffande skatter pá in- 
komst och förmögenhet. 

Artikel 32 

Upphörande 

Detta avtal skall förbli i kraft utan tids- 
begránsning men avtalsslutande stat kan pá 
diplomatisk vág uppsága avtalet genom under- 
ráttelse till envar av de andra avtalsslutande 
staterna senast sex mánader före utgángen 
av ett kalenderár. Har uppságningstiden iakt- 
tagits, upphör avtalet att gálla í förhállandet 
mellan den stat som verkstállt uppságningen 
och övriga avtalsslutande stater: 

a) í frága om inkomst som förvárvas den 
1 januari áret nármast efter det dá uppság- 
ningen skedde eller senare, samt
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3. Eftirfarandi samningar skulu falla úr gildi 
og skal ekki beitt framar varðandi tekjur og 
eignir sem samningur þessi tekur til samkvæmt 
2. tl. 

Sarnningur frá 19. október 1925 milli Kon- 
ungsríkisins Danmerkur og Lýðveldisins Finn- 
lands um undanþágu frá álagningu útsvars 
fyrir tiltekna aðila; 

Samningur frá 22. febrúar 1957 milli Kon- 
ungsríkisins Danmerkur og Konungsríkisins 
Noregs um að komast hjá tvísköttun við skatt- 
lagningu á tekjur og eignir, með síðari breyt- 
ingum; 

Samningur frá 23. janúar 1964 milli Lýð- 
veldisins Íslands og Konungsríkisins Svíþjóðar 
til þess að koma í veg fyrir tvísköttun tekna 
og eignar; 

Samningur frá 7. apríl 1964 milli Konungs- 
ríkisins Danmerkur og Lýðveldisins Finnlands 
um að komast hjá tvísköttun tekna og eigna 
og koma í veg fyrir undanskot frá skatti, með 
síðari breytingum; 

Samningur frá 30. mars 1966 milli Lýð- 
veldisins Íslands og Konungsríkisins Noregs 
um að komast hjá tvísköttun og koma í veg 
fyrir undanskot frá skattlagningu á tekjur og 
eignir, með síðari breytingum; 

Samningur frá 21. maí 1970 milli Lýð 
veldisins Íslands og Konungsríkisins Dan- 
merkur til að komast hjá tvísköttun og koma 

í veg fyrir undanskot frá skattlagningu á tekjur 
og eignir, með síðari breytingum; 

Samningur frá 1. nóvember 1971 milli 
Konungsríkisins Noregs og Konungsríkisins 
Svíþjóðar um að komast hjá tvísköttun við 
skattlagningu á tekjur og eignir; 

Samningur frá 12. janúar 1972 milli Lýð- 
veldisins Finnlands og Konungsríkisins Noregs 
um að komast hjá tvísköttun og koma í veg 
fyrir undanskot frá skatti við skattlagningu á 
tekjur og eignir; 

Samningur frá 2. mars 1972 milli Lýð- 
veldisins Íslands og Lýðveldisins Finnlands til 
að komast hjá tvísköttun og koma í veg fyrir 
undanskot frá skattlagningu á tekjur og eignir; 

Samningur frá 27. júní 1973 milli ríkis- 
stjórnar Lýðveldisins Finnlands og ríkisstjórnar 
Konungsríkisins Svíþjóðar um að komast hjá 
tvísköttun við skattlagningu á tekjur og eignir, 
með síðari breytingum; 

Samningur frá 16. nóvember 1973 milli 
ríkisstjórnar Konungsríkisins Danmerkur og 
ríkisstjórnar Konungsríkisins Svíþjóðar um að 
komast hjá tvísköttun við skattlagningu á 
tekjur og eignir. 

32. gr. 

Uppsögn 

Samningur þessi skal gilda án tímatakmörk- 
unar en hvert aðildarríki getur sagt honum 
upp eftir diplómatískum leiðum með tilkynn- 
ingu til sérhvers hinna aðildarríkjanna í síðasta 
lagi sex mánuðum fyrir lok almanaksárs. Hafi 
ákvæðanna um uppsagnartíma verið gætt fellur 
samningurinn úr gildi í samskiptum milli þess 
ríkis sem sagt hefur honum upp og annarra 
aðildarríkja: 

a) varðandi tekjur sem aflað er 1. janúar 
á næsta ári á eftir uppsögn eða síðar og 
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3. Nedenstáende overenskomster skal opp- 
hore á gjelde og skal ikke lenger anvendes for 
sá vidt angár inntekt eller formue, som nær 
værende overenskomst fár anvendelse pá í 
henhold til punkt 2: 

Overenskomst av 19. oktober 1925 mellom 
Kongeriket Danmark og Republikken Finland 
om fritagelse for kommuneskatt for visse per- 
soner; 

Avtale av 22. februar 1957 mellom Konge- 
riket Norge og Kongeriket Danmark for á 
forebygge dobbeltbeskatning for sá vidt angár 
skatter av inntekt og formue, med senere 
endringer; 

Avtale av 23. januar 1964 mellom Repub- 
líkken Island og Kongeriket Sverige til unngá- 
else av dobbeltbeskatning for sá vidt angár 
skatter av inntekt og formue; 

Avtale av 7. april 1964 mellom Kongeriket 
Danmark og Republikken Finland til unngáelse 
av dobbeltbeskatning av inntekt og formue 
samt forebyggelse av skatteomgáelse, med se- 
nere endringer; 

Avtale av 30. mars 1966 mellom Kongeriket 
Norge og Republikken Island til unngáelse av 
dobbeltbeskatning og forebyggelse av skatte- 
unndragelse med hensyn til skatter av inntekt 
og formue, med senere endringer; 

Avtale av 21. mai 1970 mellom Kongeriket 
Danmark og Republikken Island til unngáelse 
av dobbeltbeskatning og forebyggelse av skatte- 
unndragelse med hensyn til skatter av inntekt 
og formue, med senere endringer; 

Ávtale av 1. november 1971 mellom Konge- 
riket Norge og Kongeriket Sverige til unngá- 
else av dobbelbeskatning med hensyn til skatter 
av inntekt og formue; 

Avtale av 12. januar 1972 mellom Konge- 
riket Norge og Republikken Finland til unngá- 
else av dobbeltbeskatning og forebyggelse av 
skatteunndragelse med hensyn til skatter av 
inntekt og formue; 

Avtale av 2. mars 1972 mellom Republikken 
Finland og Republikken Island til unngáelse 
av dobbeltbeskatning av inntekt og formue og 
forebyggelse av skatteomgáelse; 

Avtale av 27. juni 1973 mellom Republik- 
ken Finlands regjering og Kongeriket Sveriges 
regjering til unngáelse av dobbeltbeskatning for 
sá vidt angár skatter av inntekt og formue, 
med senere endringer; 

Avtale av 16. november 1973 mellom Kon- 
geriket Danmarks regjering og Kongeriket Sve- 
riges regjering til unngáelse av dobbeltbeskat- 
ning med hensyn til skatter av inntekt og 
formue. 

Artikkel 32 

Oppher 

Denne overenskomst skal forbli i kraft 
uten tidsbegrensning, men en kontraherende 
stat kan pá diplomatisk vei si opp overens- 
komsten ved á gi underretning til hver av de 
andre kontraherende stater senest 6 máneder 
for utlopet av et kalenderár. Er oppsigelsestiden 
overholdt, opphorer overenskomsten á gjelde 
í forholdet mellom den stat som sier opp og 
de ovrige kontraherende stater: 

a) for sá vidt angár inntekt som oppebæres 
den 1. januar i det ár som folger nærmest 
etter det ár oppsigelsen skjedde, eller senere, 
samt 
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3. Nedanstáende avtal skall upphöra att 
gálla och skall inte lángre tillimpas i frága 
om inkomst eller förmögenhet pá vilka före- 
varande avtal blir tillámpligt enligt punkt 2: 

Överenskommelse den 19 oktober 1925 
mellan Konungariket Danmark och Republiken 
Finland om befrielse frán kommunalskatt för 
víssa personer; 

Avtal den 22 februari 1957 mellan Ko- 
nungariket Danmark och Konungariket Norge 
för undvikande av dubbelbeskattning betraáffan- 
de skatter pá inkomst och förmögenhet, med 
senare ándringar; 

Ávtal den 23 januari 1964 mellan Ko- 
nungariket Sverige och Republiken Island för 
undvikande av dubbelbeskattning betráffande 
skatter á inkomst och förmögenhet; 

Ávtal den 7 april 1964 mellan Konungariket 
Danmark och Republiken Finland för und- 
vikande av dubbelbeskattning av inkomst och 
förmögenhet samt förhindrande av kringgðende 
av skatt, med senare ándringar; 

Avtal den 30 mars 1966 mellan Republiken 
Island och Konungariket Norge för undvikan- 
de av dubbelbeskattning och förhindrande av 
skatteflykt beráffande skatter pá inkomst och 
förmögenhet, med senare ándringar; 

Avtal den 21 maj 1970 mellan Konunga- 
riket Danmark och Republiken Island för 
undvikande av dubbelbeskattning och för- 
hindrande av skatteflykt betráffande skatter 
pá inkomst och förmögenhet, med senare 
Andringar; 

Avtal den 1 november 1971 mellan Ko- 
nungariket Sverige och Konungariket Norge 
för undvikande av dubbelbeskattning betráf- 
fande skatter pá inkomst och förmögenhet; 

Avtal den 12 januari 1972 mellan Re- 
publiken Finland och Konungariket Norge för 
undvikande av dubbelbeskattning och för- 
hindrande av kringgáende av skatt betráffande 
skatter pá inkomst och förmögenhet; 

Avtal den 2 mars 1972 mellan Republiken 
Finland och Republiken Ísland för undvikande 
av dubbelbeskattning av inkomst och för- 
mögenhet och förhindrande av kringgáende 
av skatt; 

Avtal den 27 juni 1973 mellan Konunga- 
riket Sveriges regering och Republiken Fin- 
lands regering för undvikande av dubbelbe- 
skattning betráffande skatter pá inkomst och 
förmögenher, med senare ándringar; 

Avtal den 16 november 1973 mellan Ko- 
nungariket Sveriges regering och Konunga- 
riket Danmarks regering för undvikande av 
dubbelbeskattning betráffande skatter pá in- 
komst och förmögenhet. 

Artikel 32 

Upphörande 

Detta avtal skall förbli í kraft utan tids- 
begránsning men avtalsslutande stat kan pá 
diplomatisk vág uppsága avtalet genom under- 
ráttelse till envar av de andra avtalsslutande 
staterna senast sex, mánader före utgángen 
av ett kalenderár. Har uppságningstiden iakt- 
tagits, upphör avtalet att gálla i förhállandet 
mellan den stat som verkstállt uppságningen 
och övriga avtalsslutande stater: 

a) í frága om inkomst som förvárvas den 
1 januari áret nármast efter det dá uppság- 
ningen skedde eller senare, samt
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b) for sá vidt angár formue, hvoraf skat 
pálignes pá grundlag af en skatteansættelse 
foretaget i det andet kalenderár, der folger 
nærmest efter det, í hvilket opsigelsen har 
fundet sted, eller senere. 

QOverenskomsten skal deponeres i det finske 
udenrigsministerium, og bekræftede afskrifter 

skal af det finske udenrigsministerium tilstilles 
enhver af de andre kontraherende staters rege- 
ringer. 

Til bekræftelse heraf har undertegnede, 
dertil behorigt befuldmægtigede, undertegnet 
denne overenskomst. 

Udfærdiget í Helsingfors den 22.marts 1983 
i et eksemplar pá dansk, finsk, islandsk, norsk 
og svensk, idet der pá svensk udfærdiges to 
tekster, en for Finland og en for Sverige, 
hvilke samtlige tekster har lige gyldighed. 

Kjeld Mortensen 

PROTOKOL 

Ved undertegnelsen af den i dag mellem 
regeringerne í Danmark, Finland, Island, Norge 
og Sverige indgáede overenskomst til und- 
gáelse af dobbeltbeskatning vedrorende skatter 
af indkomst og formue er undertegnede blevet 
enige om folgende bestemmelser, som udgor en 
integrerende del af overenskomsten: 

I. Til artikel 5. 

1 tillfælde, hvor et foretagende í en kontra- 
herende stat samtidig har flere pladser for 
bygnings-, anlægs- eller monteringsarbejder í 
en anden kontraherende stat, og virksomhed 
ved nogen af disse pladser opretholdes í mere 
end 12 máneder, skal de kompetente myndig- 
heder í disse stater forsoge ved aftale at afgo- 
re, om sádanne pladser tilsammen udgor et 
fast driftssted i den anden kontraherende stat. 

Tilsvarende skal gælde, sáfremt et foretagen- 
de í en kontraherende stat har flere efter 
hinanden folgende pladser for bygnings-, an- 
lægs- eller monteringsarbejder i den anden 
stat, og den sammenlagte tid for virksomheden 
overstiger 12 máneder. 

II. Til artiklerne 7 og 15. 

1. Uanset bestemmelserne i artikel 7 kan 
indkomst, som oppebæres af et foretagende í 
Norge eller Sverige gennem virksomhed, som 
drives í Sverige henholdsvis Norge, kun be- 
skattes í den stat, hvori foretagendet er hjem- 
mehorende, sáfremt virksomheden tager sigte 
pá opsætning og vedligeholdelse af spærrehegn 
for rener pá sádanne strækninger langs den 
norsk-svenske rigsgrænse, som angives í en 
aftale í henhold til stykke 4. 

2. Uanset bestemmelserne í artikel 15 kan 
indkomst, som en person, der er hjemme- 
horende í Norge eller Sverige, oppebærer ved 
personligt arbejde, som udfores í Sverige hen- 
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b) varallisuuden osalta, josta veroa on suo- 
ritettava sitá vuotta, jona irtisanominen tapah- 
tui, toiseksi láhinna seuraavana kalenterivuo- 
tena tai sen jálkeen toimitettavan verotuksen 
perusteella. 

Sopimus talletetaan Suomen ulkoasiainminis- 
teriðön ja Suomen ulkoasiainministeriö toimit- 

taa oikeaksi todistetut jáljennökser siitá kunkin 
sopimusvaltion hallitukselle. 

Támán vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, 
asianmukaisesti síihen valtuutettuina, allekirjoit- 
taneet támán sopimuksen. 

Tehty Helsingissi 22 páiváná maalis- 
kuuta 1983 yhtená suomen-, islannin-, norjan-, 
ruotsin- ja tanskankielisená kappaleena, jossa 
ruotsin kielellá on kaksi tekstiá, toinen Suomea 
ja toinen Ruotsia varten, kaikkien tekstien ol- 
lessa yhtá todistusvoimaiset. 

Jermu Laine 

PÖYTÁKIRJA 

Allekirjoitettaessa tánáán Suomen, Islannin, 
Norjan, Tanskan ja Ruotsin hallitusten válillá 
tehtyá sopimusta tulo- ja varallisuusveroja kos- 
kevan kaksinkertaisen verotuksen válttámiseksi 
allekirjoittaneet ovat sopineet seuraavista máá- 
ráyksistá, jotka ovat sopimuksen olennainen 
osa: 

1. 3 artiklaan 

Milloin sopimusvaltiossa olevalla yrityksellá 
samanaikaisesti on toisessa sopimusvaltiossa 
useita paikkoja, joissa harjoitetaan rakennus- tai 
asennustoimintaa, ja toiminta jossakin náiístá 
paikoista kestáá yli kahdentoista kuukauden 
ajan, voivat náiden valtioiden toimivaltaiset 
viranomaiset sopimuksin pyrkiá ratkaisemaan, 
muodostavatko tiállaiset paikat yhdessá kiinteán 
toimipaikan toisessa sopimusvaltiossa. 

Mitá edellá on sanottu, on vastaavasti voi- 
massa, jos sopimusvaltiossa olevalla yrityksellá 
on toisessa valtiossa useita perákkáisiá paikkoja, 
joissa harjoitetaan rakennus- tai asennustoimin- 
taa, ja toiminnan yhteenlaskettu aika on yli 
kaksitoista kuukautta. 

II. 7 ja 15 artíklaan 

1. Sopimuksen 7 artiklan mááráysten está- 
mátti verotetaan tulosta, jonka Norjassa tai 
Ruotsissa oleva yritys saa vastaavasti Ruotsissa 
tai Norjassa harjoitetusta toiminnasta, vain siiná 
valtiossa, jossa asuva yritys on, jos toiminta 
kásittáá poroaitojen rakentamisen ja kunnossa- 
pidon sellaisella Norjan ja Ruotsin válisen 
valtakunnanrajan osuudella, joka mainitaan 4 
kappaleen mukaisessa sopimuksessa. 

2. Sopimuksen 15 artiklan mááráysten está- 
máttá verotetaan tulosta, jonka Norjassa taí 
Ruotsissa asuva henkilö saa vastaavasti Ruot- 
síssa tai Norjassa tehdystá henkilökohtaisesta 
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b) í frága om förmögenhet för vilken skatt 
utgár pá grund av beskattning andra kalender- 
áret nármast efter det dá uppságningen skedde 
eller senare 

Avtalet skall vara deponerat i det fínska 
ministeriet för utrikesárendena och bestyrkta 

avskrifter skall av det finska ministeriet för 
utrikesárendena tillstállas var och en av de 
andra avtalsslutande staternas regeringar. 

Till bekráftelse hárav har undertecknade, 
dártill vederbörligen bemyndigade, underteck- 
nat detta avtal. 

Som skedde i Helsingfors den 22 mars 
1983 í ett exemplar pá finska, danska, is- 
lándska, norska och svenska spráken, varvid 
pá svenska spráket utfárdades tvá texter, en 
för Finland och en för Sverige, vilka samtliga 
texter har líka vitsord. 

Jermu Laine 

PROTOKOLL 

Vid undertecknande av det i dag mellan 
regeringarna i Finland, Danmark, Ísland, 
Norge och Sverige ingángna avtalet för und- 
vikande av dubbelbeskattning  betráffande 
skatter pá inkomst och förmögenhet har under- 
tecknade överenskommit om följande bestám- 
melser som utgör en integrerande del av 
avtalet: 

I. Till artikel 5 

1 fall dá ett företag í en avtalsslutande stat 
samtidigt har flera platser för byggnads-, 
anlággnings- eller installationsarbeten í annan 
avtalsslutande stat och verksamheten vid nágon 
av dessa platser págár mer án tolv mánader, 
kan de behöriga myndigheterna í dessa stater 
genom överenskommelse söka avgöra, om sá- 
dana platser tillsammans utgör fast driftstálle 
i den andra avtalsslutande staten. 

Motsvarande skall gálla, om ett företag í 
en avtalsslutande stat har flera pá varandra 
följande platser för byggnads-, anlággnings- 
eller installationsarbeten í den andra staten 
och den sammanlagda tiden för verksamheten 
överstiger mánader. 

II. Till artiklarna 7 och 15 

1. Utan hinder av bestámmelserna í artikel 
7 beskattas inkomst, vilken företag i Norge 
eller Sverige förvárvar genom verksamhet som 
bedrivs i Sverige respektive Norge, endast i 
den stat dár företaget har hemvist, om verk- 
samheten avser uppsáttning och underháll av 
spárrstángsel för renar pá stráckor lángs den 
norsk-svenska ríksgránsen, vilka stráckor anges 
í överenskommelse enligt stycke 4. 

2. Utan hinder av bestámmelserna í arti- 
kel 15 beskattas inkomst, vilken person med 
hemvist i Norge eller Sverige förvárvar genom 
personligt arbete som utförs í Sverige respek-
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b) varðandi eignir sem mynda eignarskatts- 
stofn til álagningar á öðru almanaksári eftir 
uppsögn eða síðar. 

Samningurinn skal varðveittur í finnska 
utanríkisráðuneytinu og finnska utanríkisráðu- 
neytið skal senda ríkisstjórn hvers aðildarríkis 
staðfest endurrit. 

Til staðfestingar þessu hafa undirritaðir full- 
trúar, sem til þess hafa fullgilt umboð, ritað 
undir þennan samning. 

Gjört í Helsinki hinn 22. mars 1983 
í einu eintaki á hverju þessara mála: íslensku, 
dönsku, finnsku, norsku og sænsku og eru 
sænsku textanir tveir, annar fyrir Finnland 
og hinn fyrir Svíþjóð, og skulu allir textar 
jafngildir. 

Sigurbjörn Þorbjörnsson 

BÓKUN 

Við undirritun samnings þess sem í dag 
hefur verið gerður milli ríkisstjórna Íslands, 
Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar til 
að komast hjá tvísköttun að því er varðar 
skatta á tekjur og eignir hafa undirritaðir 
orðið ásáttir um eftirfarandi ákvæði sem eru 
óskiptur hluti af samningnum: 

I Við 5. gr. 

Þegar fyrirtæki í aðildarríki hefur samtímis 
mörg athafnasvæði fyrir byggingarframkvæmdir, 
mannvirkjagerð eða uppsetningarvinnu Í öðru 
aðildarríki og starfsemin á einhverju þessara 
svæða varir lengur en 12 mánuði geta bær 
stjórnvöld í þessum ríkjum leitast við að útkljá 
með samkomulagi hvort slík athafnasvæði 
myndi í heild fasta atvinnustöð í síðarnefnda 
aðildarríkinu. 

Hið sama á við ef fyrirtæki í aðildarríki 
hefur mörg athafnasvæði hvert á fætur öðru 
fyrir byggingarframkvæmdir, mannvirkjagerð 
eða uppsetningarvinnu í síðarnefnda ríkinu og 
samanlagður verktími fer fram úr 12 mánuðum. 

ll Við 7. og 15. gr. 

1. Þrátt fyrir ákvæði 7. gr. skal einungis 
skattleggja hagnað sem fyrirtæki í Noregi eða 
Svíþjóð aflar með starfsemi sem stunduð er Í 
Svíþjóð eða Noregi, eftir því sem við á, í því 
ríki þar sem fyrirtækið er heimilisfast, ef 
starfsemin felst í uppsetningu og viðhaldi á 
hreindýragirðingum á svæðum meðfram landa- 
mærum Noregs og Svíþjóðar og svæðanna er 
getið í samkomulagi skv. 4. tl. 

2. Þrátt fyrir ákvæði 15. gr. skal einungis 
skattleggja tekjur sem aðili heimilisfastur Í 
Noregi eða Svíþjóð aflar með persónulegu 
starfi sínu í Svíþjóð eða Noregi, eftir því sem 
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b) for sá vidt angár formue som ilignes 
skatt í det annet ár som folger nærmest etter 
det ár da oppsigelsen skjedde, eller senere. 

Overenskomsten skal deponeres í det finske 
utenriksministerium, og bekreftede avskrifter 

skal av det finske utenriksministerium tilstilles 
hver av de andre kontraherende staters regje- 
ringer. 

Til bekreftelse av foranstáende har de under- 
tegnede etter behoarig fullmakt undertegnet 
denne overenskomst. 

Utferdiget i Helsingfors den 22. mars 1983 
i ett eksemplar pá henholdsvis norsk, dansk, 
finsk, islandsk og svensk, i det pá svensk 
utferdiges to tekster, en for Finland og en 
for Sverige, slik at samtlige tekster har samme 
gyldighet. 

O. Bucher-Johannessen 

PROTOKOLL 

Ved undertegningen av den í dag inngátte 
overenskomst mellom regjeringene í Norge, 
Danmark, Finland, Island og Sverige til unngá- 
else av dobbeltbeskatning med hensyn til 
skatter av inntekt og formue, er undertegnede 
blitt enige om folgende bestemmelser som 
utgjor en integrerende del av overenskomsten: 

I. Til artikkel 5 

1 tilfelle hvor et foretagende i en kontra- 
herende stat samtidig har flere steder for 
bygnings-, anleggs- eller monteringsarbeider i 
en annen kontraherende stat, og virksomheten 
ved noen av disse steder págár i mer en tolv 
máneder, kan de kompetente myndigheter í 
disse stater gjennom avtale soke á avgjore om 
slike steder til sammen utgjor et fast drifts- 
sted í den annen kontraherende stat. 

Tilsvarende skal gjelde sáfremt et foretagen- 
de í en kontraherende stat har flere etter 
hverandre folgende bygnings-, anleggs- eller 
monteringsarbeider í den annen stat, som til- 
sammen overstiger tolv máneder. 

II. Til artiklene 7 og 15 

1. Uansett bestemmelsene í artikktl 7 skal 
fortjeneste som oppebæres av et foretagende 
i Norge eller Sverige ved virksomhet som 
utaves í henholdsvis Sverige eller Norge, bare 
kunne skattlegges i den stat hvor foretagendet 
er hjemmehorende, for sá vidt virksomheten 
gjelder oppsetting og vedlikehold av sperre- 
gjerder for rein pá slike strekninger langs den 
norsk-svenske riksgrensen som angitt í avtale 
inngátt í henhold til punkt 4. 

2. Uansett bestemmelsene í artikkel 15 skal 
inntekt som en person bosatt í Norge eller 
Sverige oppebærer ved personlig arbeid som 
utfores í henholdsvis Sverige eller Norge, bare 
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b) í frága om förmögenhet för vilken skatt 
utgár pá grund av taxering andra kalenderáret 
nármast efter det dá uppságningen skedde 
eller senare. 

Avtaler skall vara deponerat i det finska 
ministeriet för utrikesárendena och bestyrkta 
avskrifter skall av det finska ministeriet för 
utrikesárendena tillstállas var och en av de 
andra avtalsslutande staternas regeringar. 

Till bekráftelse hárav har undertecknade, 
dártill vederbörligen bemyndigade, underteck- 
nat detta avtal. 

Som skedde í Helsingfors den 22 mars 
1983 í ett exemplar pá svenska, danska 
finska, islindska och norska spráken, varvid 
pá svenska spráket utfárdades tvá texter, en 
för Sverige och en för Finland, vilka samtliga 
texter har lika vitsord. 

Kaj Sundberg 

PROTOKOLL 

Vid undertecknande av det í dag mellan 
regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, 
Island och Norge ingángna avtalet för und- 
vikande av  dubbelbeskattning betráffande 
skatter pá inkomst och förmögenhet har under- 
tecknade överenskommit om följande bestám- 
melser som utgör en integrerande del av 
avtalet: 

1. Till artikel 5 

I fall dá ett företag í en avtalsslutande stat 
samtidigt har flera platser för byggnads-, 
anlággnings- eller installationsarbeten í annan 
avtalsslutande stat och verksamheten vid nágon 
av dessa platser págár mer án tolv mánader, 
kan de behöriga myndigheterna i dessa stater 
genom överenskommelse söka avgöra, om sá- 
dana platser tillsammans utgör fast driftstálle 
i den andra avtalsslutande staten. 

Motsvarande skall gálla, om ett företag i 
en avtalsslutande stat har flera pá varandra 
följande platser för byggnads-, anliggnings- 
eller installationsarbeten í den andra staten 
och den sammanlagda tiden för verksamheten 
överstiger tolv mánader. 

II. Tll artiklarna 7 och 15 

1. Utan hinder av bestámmelserna í artikel 
7 beskattas inkomst, vilken företag í Norge 
eller Sverige förvárvar genom verksamhet som 
bedrivs í Sverige respektive Norge, endast i 
den stat dár företaget har hemvist, om verk- 
samheten avser uppsáttning och underháll av 
spárrstángsel för renar pá stráckor lings den 
norsk-svenska riksgránsen, vilka stráckor anges 
í överenskommelse enligt punkt 4. 

2. Utan hinder av bestámmelserna í arti- 
kel 15 beskattas inkomst, vilken person med 
hemvist í Norge eller Sverige förvárvar genom 
Þersonligt arbete som utförs i Sverige respek-
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holdsvis Norge, kun beskattes i den stat, hvori 
denne person er hjemmehorende, sáfremt ar- 
bejdet tager sigte pá opsætning og vedlige- 
holdelse af spærrehegn for rener pá sádanne 
strækninger langs den norsk-svenske rigs- 
grænse, som angives í en aftale i henhold til 
stykke 4. 

3. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 vedro- 
rende foretagender i, henholdsvis personer, 
der er hjemmehorende i Norge eller Sverige, 
skal finde tilsvarende anvendelse for sá vidt 
angár foretagender i, henholdsvis personer, der 
er hjemmehorende í Finland eller Norge. 

4. De kompetente myndigheder i de beror- 
te kontraherende stater skal ved gensidig aftale 
fastsætte de strækninger langs de págældende 
rigsgrænser, for hvilke bestemmelserne i punk- 
terne 1—-3 skal finde anvendelse. 

III. Til artíklerne 7, 10—15, 19, 20 og 23 

1. Uanset bestemmelserne í artikel 7, arti- 
kel 10, stykke 2, artikel 11, stykke 2, og 
artikel 12, stykke 2, kan indkomst, som oppe- 
bæres af et foretagende i Danmark eller Sve- 
rige i forbindelse med opforelsen og driften af 
faste forbindelser over (Öresund, kun beskattes 
i den stat, hvori foretagendet er hjemme- 
horende. 

2. Uanset bestemmelserne í artikel 13, 
stykke 3, kan fortjeneste, som erhverves af 
et foretagende i, henholdsvis personer, der er 
hjemmehorende i Danmark eller Sverige, ved 
overdragelse af dér angiven ejendom, der 
anvendes ved opforelsen og driften af faste 
forbindelser over Dresund, kun beskattes i den 
stat, hvori foretagendet henholdsvis personen 
er hjemmehorende. 

3. Uanset bestemmelserne í artikel 14, 
stykke 1, artikel 15, stykke 1, artikel 19 og 
artikel 20 kan indkomst, som oppebæres af 
en person, der er hjemmehorende í Danmark 
eller Sverige, i forbindelse med opforelsen og 
driften af faste forbindelser over (Dresund, 
kun beskattes i den stat, hvori personen er 
hjemmehorende. 

4. Uanset bestemmelserne i artikel 23, 
stykke 5, kan den der omhandlede formue, 
som tilhorer et foretagende i, henholdsvis en 
person, der er hjemmehorende i Danmark 
eller Sverige, og som anvendes ved opforelsen 
og driften af faste forbindelser over Öresund, 
kun beskattes í den stat, hvori foretagendet 
henholdsvis personen er hjemmehorende. 

IV. Til artiklerne 8, 13, 15 og 23. 

1. Bestemmelserne í artikel 8, stykke 1, 
artikel 13, stykke 4, og artikel 23, stykke 3, 
anvendes í Danmark, Norge og Sverige for sá 
vidt angár andelshavere í konsortiet Scandina- 
vian Airlines System (SAS) pá indkomst eller 
fortjeneste ved afhændelse af formuegenstande, 
som oppebæres, samt formue, som ejes af 
konsortiet, i forhold til den andel, som disse 
andelshavere besidder i konsortiet. 

2. Bestemmelserne í artikel 15, stykke 3, 
litra b), finder tillige anvendelse pá indkomst 
ved arbejde, som udfores om bord pá luft- 
fartgjer, som anvendes í indenrigstrafik af 
konsortiet Scandinavian  Áirlines System 
(SAS). 

V. Til artíklerne 8, 13 og 23. 

Andel i fortjeneste ved sádan virksomhed, 
som omhandles í artikel 8, stykke 1, andel 
i fortjeneste ved afhændelse af formuegenstan- 
de, som omhandles í artikel 13, stykke 4, 
samt andel i formue som omhandles í artikel 
23, stykke 3, som en person, der er hjemme- 
horende í en kontraherende stat, erhverver 
eller ejer som andelshaver i et foretagende, 
kan kun beskattes i denne stat, sáfremt 
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työstá, vain siiná valtiossa, jossa henkilö asuu, 
jos työ kásittáá poroaitojen rakentamisen ja 
kunnassapidon sellaisella Norjan ja Ruotsin 
válisen valtakunnanrajan osuudella, joka mai- 
nitaan 4 kappaleen mukaisessa sopimuksessa. 

3. Norjassa tai Ruotsissa olevia yrityksiá 
tai asuvia henkilöitá koskevia 1 ja 2 kappaleen 
mááráyksiá sovelletaan vastaavasti Suomessa tai 
Norjassa olevaan yritykseen tai asuvaan henki- 
löön. 

4. Asianomaisten sopimusvaltioiden toimi- 
valtaiset viranomaiset vahvistavat keskináisin 
sopimuksin ne asianomaisen valtakunnanrajan 
osuudet, joihin i—3 kappaleen mááráyksiá so- 
velletaan. 

III. 7, 10—-15, 19, 20 ja 23 artiklaan 

1. Sopimuksen 7 artiklan, 10 artiklan 2 
kappaleen, 11 artiklan 2 kappaleen ja 12 artik- 
lan 2 kappaleen mááráysten estámáttá verote- 
taan tulosta, jonka Ruotsissa tai Tanskassa 
oleva yritys saa Juutinrauman yli rakennetta- 
vien kiinteiden yhteyksien rakentamisen ja káy- 
tön yhteydessá, vain siiná valtiossa, jossa asuva 
yritys on. 

2. Sopimuksen 13 artiklan 3 kappaleen máá- 
ráysten estámátti verotetaan voitosta, jonka 
Ruotsissa tai Tanskassa oleva yritys tai asuva 
henkilö saa siiná mainitun, Juutinrauman yli 
rakennettavien kiinteiden yhteyksien rakenta- 
misessa ja káytössá káytetyn omaisuuden luo- 
vutuksesta, vain siiná valtiossa, jossa yritys tai 
henkilö asuu. 

3. Sopimuksen 14 artiklan 1 kappaleen, 
15 artiklan 1 kappaleen, 19 artiklan ja 20 
artiklan mááráysten estámáttá verotetaan tu- 
losta, jonka Ruotsissa tai Tanskassa asuva 
henkilö saa Juutinrauman yli rakennettavien 
kiinteiden yhteyksien rakentamisen ja káytön 
yhteydessá, vain siiná valtiossa, jossa henkilö 
asuu. 

4. Sopímuksen 23 artiklan 5 kappaleen 
mááráysten estámáttá verotetaan siiná tarkoite- 
tusta varallisuudesta, joka Ruotsissa tai Tans- 
kassa asuvalla henkilölli on ja jota káytetáán 
Juutinrauman yli kiinteitá yhteyksiá rakennet- 
taessa ja káytettáessá, vain siiná valtiossa, jossa 
yritys tai henkilö asuu. 

IV. 8, 13, 15 ja 23 artiklaan 

1. Sopimuksen 8 artiklan 1 kappaleen, 13 
artiklan 4 kappaleen ja 23 artiklan 3 kappaleen 

Tanskassa Scandinavian Airlines System (SAS) 
nimisen yhtymán osakkaiden osalta tuloon tai 
myyntivoittoon, jonka yhtymi saa, seká varalli- 
suuteen, joka yhtymállá on, niiden osuuksien 
suhteessa, jotka náillá osakkailla on yhtymáán. 

2. Sopimuksen 15 artíklan 3 kappaleen b) 
kohdan mááráyksiá sovelletaan myös tuloon, 
joka saadaan Scandinavian Airlines System 
(SAS) nimisen yhtymán kotimaan liikenteessá 
káyttámássá ilma-aluksessa tehdystá työstá. 

V. 8, 13 ja 23 artiklaan 

Sopimuksen 8 artiklan 1 kappaleessa tarkoi- 
tetusta toiminnasta saadun tulon osuudesta, 
13 artiklan 4 kappaleessa tarkoitetun omaisuu- 
den luovutuksesta saadun voiton osuudesta, 
seká 23 artiklan 3 kappaleessa tarkoitetun va- 
rallisuuden osuudesta, jonka sopimusvaltiossa 
asuva henkilö saa tai omistaa yrityksen osak- 
kuuden perusteella, verotetaan vain tássá val- 
tiossa, jos 
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tive Norge, endast í den stat dár denna person 
har hemvist, om arbetet avser uppsáttning 
och underháll av spárrstángsel för renar pá 
stráckor lángs den norsk-svenska riksgránsen, 
vilka stráckor anges í överenskommelse enligt 
stycke 4. 

3. Bestámmelserna i styckena Í och 2 
betráffande företag i, respektive person med 
hemvist í Norge eller Sverige skall ága mot- 
svarande tillámpning betráffande företag i, 
respektive person med hemvist i Finland eller 
Norge. 

4. De behöriga myndigheterna i berörda 
avtalsslutande stater skall genom ömsesidig 
överenskommelse faststálla de stráckor lings 
vederbörande riksgráns pá vilka bestámmel- 
serna í styckena 1—3 skall tillimpas. 

III. Tíll artíklarna 7, 10— 15, 19, 20 och 23 

1. Utan hinder av bestámmelserna í artikel 
7, artikel 10 stycke 2, artikel 11 stycke 2 och 
artikel 12 stycke 2 beskattas inkomst, som 
företag i Danmark eller Sverige förvárvar i 
samband med byggandet och driften av fasta 
förbindelser över Öresund, endast i den stat 
dár företaget har hemvist. 

2. Utan hinder av bestámmelserna í artikel 
13 stycke 3 beskattas vinst, som företag í eller 
person med hemvist í Danmark eller Sverige 
förvárvar pá grund av överlátelse av dár an- 
given egendom vilken anvánds vid byggandet 
och driften av fasta förbindelser över Öresund, 
endast i den stat dár företaget respektive 
personen har hemvist. 

3. Utan hinder av bestámmelserna i artikel 
14 stycke 1, artikel 15 stycke 1, artikel 19 
och artikel 20 beskattas inkomst, som person 
med hemvist i Danmark eller Sverige för- 
várvar í samband med byggandet och driften 
av fasta förbindelser över Öresund, endast i 
den stat dár personen har hemvist. 

4. Utan hinder av bestámmelserna í artikel 
23 stycke 5 beskattas dár angiven förmögen- 
het, som företag í eller person med hemvist 
i Danmark eller Sverige innehar och som 
anvánds vid byggandet och driften av fasta 
förbindelser över Öresund, endast i den stat 
dár företaget respektive personen har hemvist. 

IV. Till artiklarna 8, 13, 15 och 23 

1. Bestámmelserna í artikel 8 stycke 1, 
artikel 13 stycke 4 och artikel 23 stycke 3 
tillámpas í Danmark, Norge och Sverige i 
frága om delágarna i konsortiet Scandinavian 
Airlines System (SAS) pá inkomst eller reali- 
sationsvinst som förvárvas samt förmögenhet 
som innehas av konsortiet i förhállande till 
den andel dessa delágare innehar í konsortiet. 

2. Bestámmelserna í artikel 15 stycke 3 a) 
tillámpas áven pá inkomst av arbete som 
utförs ombord pá luftfartyg som anvánds í 
inrikestrafik av konsortiet Scandinavian Áir- 
lines System (SAS). 

V. Till artiklarna 8, 13 och 23 

Andel í inkomst av verksamhet som avses 
í artikel 8 stycke 1, andel í vinst pá grund av 
överlátelse av egendom som avses í artikel 13 
stycke 4, samt andel i förmögenhet som avses 
í artikel 23 stycke 3 som person med hem- 
vist í en avtalsslutande stat förvárvar eller 
innehar pá grund av deligarskap i företag, 
beskattas endast i denna stat, om
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við á, í því ríki þar sem þessi aðili er heimilis- 
fastur ef vinnan felst í uppsetningu og viðhaldi 
á hreindýragirðingum á svæðum meðfram 
landamærum Noregs og Svíþjóðar og svæðanna 
er getið í samkomulagi skv. 4. tl. 

3. Ákvæði 1. og 2. tl. varðandi fyrirtæki 
eða aðila, eftir því sem við á, sem heimilis- 
fastir eru í Noregi eða Svíþjóð skulu einnig 
gilda um fyrirtæki eða aðila, eftir því sem 
við á, sem heimilisfastir eru í Finnlandi eða 
Noregi. 

4. Bær stjórnvöld í hlutaðeigandi aðild- 
arríkjum skulu ákveða með gagnkvæmu sam- 
komulagi til hvaða svæða meðfram viðkomandi 
landamærum ákvæði 1.—-3. tl. taka. 

III Víð 7., 10.—15., 19., 20. og 23. gr. 

1. Þrátt fyrir ákvæði 7. gr., 2. tl. 10. gr., 
2. tl. 11. gr. og 2. tl. 12. gr. skal einungis 
skattleggja tekjur sem fyrirtæki í Danmörku 
eða Svíþjóð aflar í sambandi við byggingu á 
og rekstur fasts tengiliðar yfir Eyrarsund í 
því ríki þar sem fyrirtækið er heimilisfast. 

2. Þrátt fyrir ákvæði 3. tl. 13. gr. skal 
einungis skattleggja hagnað sem fyrirtæki í eða 
aðili heimilisfastur í Danmörku eða Svíþjóð 
hlýtur vegna sölu þar greindrar eignar sem 
notuð er við byggingu á eða við rekstur fasts 
tengiliðar yfir Eyrarsund í því ríki þar sem 
fyrirtækið eða aðilinn er heimilisfastur. 

3. Þrátt fyrir ákvæði 1. tl. 14. gr., 1. tl. 
15. gr., 19. gr. og 20. gr. skal einungis skatt- 
leggja tekjur sem aðili heimilisfastur í Dan- 
mörku eða Svíþjóð aflar í sambandi við bygg- 
ingu á eða við rekstur fasts tengiliðar yfir 
Eyrarsund í því ríki þar sem aðilinn er 
heimilisfastur. 

4. Þrátt fyrir ákvæði 5. tl. 23. gr. skal 
einungis skattleggja þar greindar eignir sem 
fyrirtæki í eða aðili heimilisfastur í Danmörku 
eða Svíþjóð á og notaðar eru við byggingu 
á eða við rekstur fasts tengiliðar yfir Eyrarsund 
í því ríki þar sem fyrirtækið eða aðilinn er 
heimilisfastur. 

IV Við 8., 13., 15. og 23. gr. 

1. Ákvæði 1. tl. 8. gr., 4. tl. 13. gr. og 
3. tl. 23. gr. eiga við í Danmörku, Noregi og 
Svíþjóð að því er varðar hlutareigendur í 
fyrirtækjasamsteypunni Scandinavian Airlines 
System (SAS) um hagnað eða söluhagnað sem 
hún ber úr býtum, svo og um eignir Í eigu sam- 
steypunnar, í hlutfalli við Þann hlut sem hver 
hlutareigandi á í samsteypunni. 

2. Ákvæði stafliðar b) í 3. tl. 15. gr. eiga 
einnig við um tekjur af vinnu sem unnin er 
um borð í loftförum sem fyrirtækjasamsteypan 
Scandinavian Airlines System (SAS) notar í 

V Við 8., 13. og 23. gr. 

Hlutdeild í hagnaði af starfsemi sem um er 
rætt í 1. tl. 8. gr., hlutdeild í hagnaði vegna 
sölu eigna sem um er rætt í 4. tl. 13. gr., 
svo og hlutdeild í eign sem um ræðir í 3. tl. 
23. gr., sem aðili heimilisfastur í aðildarríki 
aflar eða á vegna sameignar Í fyrirtæki skal 
einungis skattleggja í því ríki ef: 
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kunne skattlegges i den stat der denne person 
er bosatt, for sá vidt arbeidet gjelder oppset- 
ting og vedlikehold av sperregjerder for rein 
pá slíke strekninger langs den norsk-svenske 
riksgrense som angitt í avtale inngátt í henhold 
til punkt 4. 

3. Bestemmelsene í punktene 1 og 2 om 
henholdsvis foretagender í eller personer bo- 
satt í Norge eller Sverige, skal ha tilsvarende 
anvendelse pá henholdsvis foretagender í, eller 
personer bosatt í Finland eller Norge. 

4. De kompetente myndigheter i de berorte 
kontraherende stater skal ved gjensidig avtale 
fastsette de strekninger langs vedkommende 
ríksgrense, som bestemmelsene i punktene 
1—3 fár anvendelse pá. 

III. Tí artiklene 7, 10—15, 19, 20 og 23 

1. Uansett bestemmelsene i artikkel 7, 
artikkel 10 punkt 2, artikkel 11 punkt 2 og 
artikkel 12 punkt 2, skal fortjeneste som oppe- 
bæres av et foretagende i Danmark eller Sve- 
rige i forbindelse med byggingen og driften av 
faste forbindelser over (Óresund, bare kunne 
skattlegges í den stat hvor foretagendet er 
hjemmehorende. 

2. Uansett bestemmelsene í artikkel 13 
punkt 3 skal gevinst som oppebæres av et 
foretagende i eller person bosatt i Danmark 
eller Sverige ved avhendelse av en der be- 
liggende fast eiendom som anvendes ved bygg- 
ingen og driften av faste forbindelser over 
Óresund, bare kunne skattlegges í den stat der 
henholdsvis foretagendet eller personen er 
bosatt (hjemmehorende). 

3. Uansett bestemmelsene í artikkel 14 
punkt 1, artikkel 15 punkt 1, artikkel 19 og 
artikkel 20 skal inntekt som oppebæres av 
person bosatt í Danmark eller Sverige i for- 
bindelse med byggingen og driften av faste 
forbindelser over (Dresund, bare kunne skatt- 
legges i den stat hvor personen er bosatt. 

4. Uansett bestemmelsene i artikkel 23 
punkt 5 skal der omhandlet formue som til- 
horer et foretagende í, eller en person bosatt 
i Danmark eller Sverige, og som anvendes ved 
byggingen eller driften av faste forbindelser 
over (Öresund, bare kunne skattlegges i den 
stat der henholdsvis foretagendet eller personen 
er bosatt (hjemmehorende). 

IV. Til artiklene 8, 13, 15 og 23 

1. Bestemmelsene í artikkel 8 punkt 1, 
artikkel 13 punkt 4 og artikkel 23 punkt 3 
fár anvendelse í Danmark, Norge og Sverige 
for sá vidt angár deltagerene i konsortiet 
Scandinavian Airlines System (SAS) pá for- 
tj eller for inst som oppebæres, 
samt formue som eies av konsortiet, í forhold 
til den andel som disse deltagere har i konsor- 
tlet. 

2. Bestemmelsen í artikkel 15 punkt 3 b) 
fár ogsá anvendelse pá inntekt av lannsarbeid 
utfort ombord i luftfartoy som gár í innen- 
riksfart av konsortiet Scandinavian Airlines 
System (SAS). 

V. Til artiklene 8, 13 og 23 

Andel í fortjeneste ved virksomhet som om- 
handlet í artikkel 8 punkt 1, andel í formues- 
gevinst ved avhendelse av eiendom som om- 
handlet í artikkel 13 punkt 4, samt andel i 
formue som omhandlet i artikkel 23 punkt 3, 
som en person bosatt í en kontraherende stat 
oppebærer eller eier som deltager í et fore- 
tagende, skattlegges bare i denne stat, sáfremt 
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tive Norge, endast i den stat dár denna person 
har hemvist, om arbetet avser uppsáttning 
och underháll av spárrstángsel för renar pá 
stráckor lángs den norsk-svenska riksgránsen, 
vilka stráckor anges í överenskommelse enligt 
punkt 4. 

3. Bestámmelserna í punkterna 1 och 2 
betráffande företag i, respektive person med 
hemvist í Norge eller Sverige skall ága mot- 
svarande tillimpning betráffande företag i, 
respektive person med hemvist í Finland eller 
Norge. 

4. De behöriga myndigheterna i berörda 
avtalsslutande stater skall genom ömsesidig 
överenskommelse faststálla de stráckor lings 
vederbörande riksgráns pá vilka bestámmel- 
serna í punkterna 1—3 skall tillámpas. 

III. Till artiklanna 7, 10—15, 19, 20 och 23 

1. Utan hinder av bestámmelserna í artikel 
7, artikel 10 punkt 2, artikel 11 punkt 2 och 
artikel 12 punkt 2 beskattas inkomst, som 
företag i Danmark eller Sverige förvárvar i 
samband med byggandet och driften av fasta 
förbindelser över Öresund, endast i den stat 
dir företaget har hemvist. 

2. Utan hinder av bestámmelserna í artikel 
13 punkt 3 beskattas vinst, som företag i eller 
person med hemvist í Danmark eller Sverige 
förvárvar pá grund av överlátelse av dár an- 
given egendom vilken anvánds vid byggandet 
och driften av fasta förbindelser över Öresund, 
endast í den stat dár företaget respektive 
personen har hemvist. 

3. Utan hinder av bestámmelserna í artikel 
14 punkt 1, artikel 15 punkt 1, artikel 19 
och artikel 20 beskattas inkomst, som person 
med hemvist í Danmark eller Sverige för- 
várvar í samband med byggandet och driften 
av fasta förbindelser över Öresund, endast i 
den stat dár personen har hemvist. 

4. Utan hinder av bestámmelserna í artikel 
23 punkt 5 beskattas dár angiven förmögen- 
het, som företag í eller person med hemvist 
i Danmark eller Sverige innehar och som 
anvánds vid byggandet och driften av fasta 
förbindelser över Öresund, endast i den stat 
dár företaget respektive personen har hemvist. 

IV. Till artiklarna 8, 13, 15 och 23 

1. Bestámmelserna í artikel 8 punkt 1, 
artikel 13 punkt 4 och artikel 23 punkt 3 
tillimpas í Danmark, Norge och Sverige í 
frága om delágarna i konsortiet Scandinavian 
Airlines System (SAS) pá inkomst eller reali- 
sationsvinst som förvárvas samt förmögenhet 
som innehas av konsortiet i förhállande till 
den andel dessa delágare innehar i konsottiet. 

2. Bestámmelserna í artikel 15 punkt 3 a) 
tillimpas áven pá inkomst av arbete som 
utförs ombord pá luftfartyg som anvánds i 
inrikestrafik av konsortiet Scandinavian Air- 
lines System (SAS). 

V. Till artiklarna 8, 13 och 23 

Andel í inkomst av verksamhet som avses 
í artikel 8 punkt 1, andel í vinst pá grund av 
överlátelse av egendom som avses í artikel 13 
punkt 4, samt andel í förmögenhet som avses 
i artikel 23 punkt 3 som person med hem- 
vist í en avtalsslutande stat förvárvar eller 
innehar pá grund av delágarskap i företag, 
beskattas endast i denna stat, om
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a) andelshaverne er hjemmehorende í for- 
skellige kontraherende stater, og 

b) foretagendet drives af et selskab eller 
anden sammenslutning med solidarisk ansvar- 
lige deltagere, hvoraf mindst en tillige er 
ubegrænset ansvarlig, samt 

c) det ikke er ábenbart, at foretagendets 
virkelige ledelse har sit sæde alene i een 
kontraherende stat. 

De kompetente myndigheder i de kontra- 
herende stater kan træffe aftale om anvendel- 
sen af de í forste stykke angivne beskatnings- 
principper ogsá í tilfælde, hvor de der angivne 
forudsætninger ikke foreligger. 

VI. Tíl artikel 12. 

Nár en bestemmelse, som giver Finland ret 
til at beskatte sákaldt industriel royalty, som 
betales fra Finland, er optaget i de aftaler til 
undgáelse af dobbelbeskatning  vedrarende 
skatter pá indkomst og formue, som Finland 
bar indgáet med flertallet af de industriali- 
serede  medlemsstater i organisationen for 
okonomisk samarbejde og udvikling (OECD), 

skal forhandlinger mellem de kontraherende 
stater snarest muligt indledes med henblik pá 
at tilvejebringe en tilsvarende ret for den 
kontraherende stat, fra hvilken royaltyen hid- 
rorer, i forhold til de avrige kontraherende 
stater. 

VII. Til artikel 15. 

Uanset bestemmelserne í artikel 15, stykke 
1 og 2, kan indkomst, som oppebæres af en 
person, der er hjemmehorende í en kommune 
i Finland, Norge eller Sverige, som grænser til 
landegrænsen mellem Finland og Sverige hen- 
holdsvis Finland og Norge, for personligt 
arbejde, som udfores í en sádan kommune í 
en anden af disse stater, kun beskattes i den 
stat, hvori den omhandlede person er hjemme- 
horende, under forudsætning af, at denne 
person regelmæssigt opholder sig pá sin faste 
bopæl í denne stat. 

Med udtrykket "regelmæssigt opholder sig" 
forstás, at den skattepligtige som hovedregel 
mindst en gang om ugen opholder sig pá 
sin faste bopæl í den kontraherende stat, hvori 
han er bjemmehorende. 

VIII. Til artiklerne 15 og 19. 

Uanset bestemmelserne í artikel 15, stykke 
1 og 2, og artikel 19, stykke 1, kan indkomst, 
som oppebæres af en person, der er hjemme- 
horende í en kommune í Norge eller Sverige, 
som grænser til landegrænsen mellem disse 
stater, fot personligt arbejde, som udfores í en 
sádan kommune i den anden af disse stater, 
kun beskattes í den stat, hvori den págældende 
person er hjemmehorende, under forudsætning 
af, at denne person regelmæssigt opholder sig 
pá sin faste bopæl í denne stat. 

Med udtrykket "regelmæssigt opholder sig" 
forstás, at den skattepligtige som hovedregel 
mindst en gang om ugen opholder sig pá sin 
faste bopæl i den kontraherende stat, hvori 
han er hjemmehorende. 

IX. Til artiklerne 18 og 19. 

I det omfang Norge pá grund af sin 
lovgivning ikke kan beskatte indkomst som 
omhandlet í artiklerne 18 og 19, kan ind- 
komsten kun beskattes í den stat, hvori mod- 
tageren er hjemmehorende. 

XK. Til artikel 20. 

1. En person, som opholder sig i en anden 
kontraherende stat end Island udelukkende 
med henblik pá 
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a) osakkaat asuvat eri sopimusvaltioissa, ja 

b) yritystoimintaa harjoittaa yhtið tai muu 
yhteenliittymá, jossa on yhteisvastuullisia osak- 
kaita, joista váhintáán yhden vastuu lisáksi on 
rajoittamaton, seka 

c) ei ole ilmeistá, ettá yrityksen tosiasialli- 
nen johto on vain yhdessá sopimusvaltiossa. 

Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomai- 
set voivat sopia keskenáán ensimmáisessá ala- 
kappaleessa  mainittujen  verotusperiaatteiden 
soveltamisesta myös tapauksessa, jossa siiná 
mainittuja edellytyksiá ei ole. 

VI. 12 artiklaan 

Milloin Suomen ja useimpien Taloudellisen 
yhteistyön ja kehityksen járjestön (OECD) 
teollistuneiden jásenvaltioiden válilli tulo- ja 
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen ve- 
rotuksen válttámiseksi tehtyihin sopimuksiin 
on otettu mááráys, joka antaa Suomelle oikeu- 
den verottaa Suomesta maksetusta ns. teolli- 
suusrojaltista, on sopimusvaltioiden válillá mah- 

dollisimman pian aloitettava neuvottelut vas- 
taavan oikeuden aikaansaamiseksi sille sopimus- 
valtiolle, josta rojalti kertyy, suhteessa muihin 
sopimusvaltioihin. 

VII. 15 artiklaan 

Sopimuksen 15 artiklan 1 ja 2 kappaleen 
mááráysten estámáttá verotetaan Suomen ja 
Ruotsin tai Suomen ja Norjan váliseen maa- 
rajaan rajoittuvassa Suomen, Norjan tai Ructsin 
kunnassa asuvan henkilön tállaisessa kunnassa 
toisessa náistá valtioista tehdystá henkilökoh- 
taisesta työstá saamasta tulosta vain siiná val- 
tiossa, jossa kysymyksessá oleva henkilö asuu, 
edellyttáen ettá támá henkilö sáánnöllisesti 
oleskelee tássá valtiossa olevassa vakinaisessa 
asunnossaan. 

Sanonnalla "sáánnöllisesti oleskelee' tarkoi- 
tetaan, ettá verovelvollinen normaalitapauksessa 
váhintáán kerran viikossa oleskelee siiná sopi- 
musvaltiossa olevassa vakinaisessa asunnossaan, 
jossa hán asuu. 

VIII. 15 ja 19 artíklaan 

Sopimuksen 15 artiklan 1 ja 2 kappaleen 
ja 19 artiklan 1 kappaleen mááráysten está- 
máttá verotetaan Norjan ja Ruotsin váliseen 
maarajaan rajoittuvassa jommankumman val- 
tion kunnassa asuvan henkilön tállaisessa kun- 
nassa toisessa náistá valtioissa tehdystá hen- 
kilökohtaisesta työstá saamasta tulosta vain 
siiná valtiossa, jossa kysymyksessá oleva hen- 
kilö asuu, edellyttáen ettá támá henkilö sáán- 
nöllisesti oleskelee tássá valtiossa olevassa va- 
kinaisessa asunnossaan. 

Sanonnalla "sáánnöllisesti oleskelee'' tarkoi- 
tetaan, ettá verovelvollinen normaalitapauksessa 
váhintáán kerran viikossa oleskelee siiná sopi- 
musvaltiossa olevassa vakinaisessa asunnossaan, 
jossa hán asuu. 

IX. 18 ja 19 artiklaan 

Mikáli Norja lainsáádántönsá johdosta ei voi 
verottaa 18 ja 19 artiklassa tarkoitetusta tu- 
losta, verotetaan tulosta vain siiná valtiossa, 
jossa saaja asuu. 

X. 20 artiklaan 

1. Henkilö, joka oleskelee muussa sopimus- 
valtiossa kuin Islannissa ainoastaan 
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a) delágarna har hemvist í olika avtalsslu- 
tande stater, och 

b) företaget drivs av bolag eller annan 
sammanslutning med solidariskt ansvariga del- 
ágare, av vilka minst en tillika ár obegránsat 
ansvarig, samt 

c) det inte ár uppenbart, att företaget har 
sin verkliga ledning endast í en avtalsslutande 
stat. 

De behöriga myndigheterna i de avtalsslu- 
tande staterna kan tráffa överenskommelse om 
tillámpning av de í första avsnittet angivna be- 
skattningsprinciperna áven í fall dá dár an- 
givna förutsáttningar inte föreligger. 

VI. Táll artikel 12 

Nár en bestá Íse som dger Finland 
rátt att beskatta s.k. industriell royalty som 
betalas frán Finland intagits i de avtal för 
undvikande av dubbelsbeskattning betraffande 
skatter pá inkomst och förmögenhet som Fin- 
land ingátt med flertalet av de industrialisera- 
de medlemsstaterna i Organisationen för eko- 
nomiskt samarbete och utveckling (OECD), 

skall förhandlingar mellan de avtalsslutande 
staterna snarast möjligt inledas í syfte att fá 
till stánd en motsvarande rátt för den avtals- 
slutande stat frán vilken royaltyn hárrör í för- 
hállande till de övriga avtalsslutande staterna. 

VII. Till artikel 15 

Utan hinder av bestimmelserna i artikel 15 
styckena 1 och 2 beskattas inkomst, vilken 
person med hemvist í kommun i Finland, 
Norge eller Sverige som gránsar till land- 
gránsen mellan Finland och Sverige respektive 
Finland och Norge, förvárvar pá grund av 
personligt arbete som utförs í sádan kommun 
i annan av dessa stater, endast i den stat dár 
personen í frága har hemvist, under förutsátt- 
ning att denna person regelmássigt uppeháller 
sig í sin fasta bostad í denna stat. 

Med uttrycket "regelmássigt uppeháller sig' 
avses att den skattskyldige í normalfallet 
minst en gáng í veckan uppenáller sig í sin 
fasta bostad i den avtalsslutande stat dár han 
har hemvist. 

VIII. Till artiklarna 15 och 19 

Utan hinder av bestámmelserna í artikel 15 
styckena 1 och 2 och artikel 19 stycke 1 
beskattas inkomst, vilken person med hemvist 
í kommun í Norge eller Sverige som gránsar 
till landgránsen mellan dessa stater, förvárvar 
pá grund av personligt arbete som utförs í 
sádan kommun í den andra av dessa stater, 
endast í den stat dár personen í frága har 
hemvist, under förutsáttning att denna person 
regelmássigt uppeháller sig í sin fasta bostad í 
denna stat. 

Med uttrycket "regelmássigt uppeháller sig" 
avses att den skattskyldige í normalfallet mins: 
en gáng í veckan uppeháller sig í sin fasta 
bostad í den avtalsslutande stat dár han her 
hemvist. 

IX. Till artiklarna 18 och 19 

I den mán Norge pá grund av sin lagstift- 
ning inte kan beskatta inkomst som avses 
í artiklarna 18 och 19, beskattas inkomsten 
endast í den stat dár mottagaren har hemvist. 

X. Till artikel 20 

1. Person som vistas í annan avtalsslutande 
stat án Ísland uteslutande för



25. júlí 1983 

a) sameigendurnir eru heimilisfastir hver í 
sínu aðildarríki og 

b) fyrirtækið er rekið af félagi eða öðrum 
samtökum með gagnkvæmri ábyrgð igenda 
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a) deltagerne er bosatt i forskjellige kontra- 
herende stater, og 

b) foretagendet drives av selskap eller annen 
ning med solidarisk ansvarlige del- 

þar sem að minnsta kosti einn þeirra ber auk 
þess ótakmarkaða ábyrgð, svo og 

c) ekki er augljóst að raunveruleg fram- 
kvæmdastjórn fyrirtækisins hafi aðsetur ein- 
ungis í einu aðildarríki. 

Bær stjórnvöld í aðildarríkjunum geta gert 
samkomulag um beitingu skattlagningarreglna 
samkvæmt 1. mgr. jafnvel þótt þar greindar 
forsendur séu ekki fyrir hendi. 

VI Við 12. gr. 

Þegar ákvæði sem heimilar Finnlandi að 
skattleggja svonefnda framleiðsluþóknun ("in- 
dustriell royalty'"), sem greidd er frá Finnlandi, 
hefur verið tekið upp í samninga til að komast 
hjá tvísköttun við skattlagningu á tekjur og 
eignir, sem Finnland hefur gert við meirihluta 
iðnvæddra þátttökuríkja Efnahags- og fram- 
farastofnunarinnar (ÓECD), skulu samn- 
ingaumleitanir hafnar sem fyrst milli aðild- 
arríkjanna í því skyni að koma á samsvarandi 
rétti fyrir aðildarríki, sem þóknun kemur frá, 
gagnvart öðrum aðildarríkjum. 

VII Við 15. gr. 

Þrátt fyrir ákvæði 1. og 2. tl. 15. gr. skal 
einungis skattleggja tekjur sem aðili heimilis- 
fastur í sveitarfélagi í Finnlandi, Noregi eða 
Svíþjóð, sem liggur að landamærum Finnlands 
og Svíþjóðar eða Finnlands og Noregs, eftir 
því sem við á, aflar með persónulegu starfi 
sem innt er af hendi í slíku sveitarfélagi í 
öðru þessara ríkja, í því ríki þar sem aðilinn 
sem í hlut á er heimilisfastur, enda dvelji 
þessi aðili að staðaldri í því ríki þar sem hann 
á fast heimili. 

Með orðunum "dvelji að staðaldri" er átt 
við að skattskyldi aðilinn dvelji að jafnaði eigi 
sjaldnar en einu sinni í viku á sínu fasta 
heimili í aðildarríkinu þar sem hann er heim- 
ilisfastur. 

VIII Víð 15. og 19. gr. 

Þrátt fyrir ákvæði 1. og 2. tl. 15. gr. og 
1. tl. 19. gr. skal einungis skattleggja tekjur 
sem aðili heimilisfastur í sveitarfélagi í Noregi 
eða Svíþjóð, sem liggur að landamærum þessara 
ríkja, aflar með persónulegu starfi sem innt 
er af hendi í slíku sveitarfélagi í hinu aðild- 
arríkinu, í því ríki þar sem aðilinn sem í 
hlut á er heimilisfastur, enda dvelji þessi aðili 
að staðaldri í því ríki þar sem hann á fast 
heimili. 

Með orðunum "dvelji að staðaldri" er átt 
við að skattskyldi aðilinn dvelji að jafnaði eigi 
sjaldnar en einu sinni í viku á sínu fasta 
heimili í aðildarríkinu þar sem hann er heimilis- 
fastur. 

IX Við 18. og 19. gr. 

Geti Noregur ekki samkvæmt eigin löggjöf 
skattlagt tekjur þær sem um ræðir í 18. og 
19. gr. skal einungis skattleggja tekjurnar Í 
því ríki þar sem viðtakandinn er heimilis- 
fastur. 

K Við 20. gr. 

1. Aðili sem dvelur í öðru aðildarríki en 
Íslandi einungis í þeim tilgangi: 

tagere, hvorav minst en tillike har ubegrenset 
ansvar, og 

c) det ikke er ápenbart at foretagendets 
virkelige ledelse har sitt sete bare í en kontra- 
herende stat. 

De kompetente myndigheter i de kontra- 
herende stater kan treffe avtale om anvendelse 
av de i forste ledd angitt beskatningsprinsipper 
ogsá í tilfelle hvor de der angitte forutset- 
ninger ikke foreligger. 

VI. Til artikkel 12 

Nár en bestemmelse som gir Finland rett 
til á skattlegge sákalt industriell royalty som 
betales fra Finland, er tatt inn í de avtaler til 
unngáelse av dobbeltbeskatning av inntekt og 
formue, som Finland har inngátt med flertallet 
av de industrialiserte medlemsstater í Organi- 
sasjonen for okonomisk samarbeid og utvikling 
(OECD), skal forhandlinger mellom de kontra- 
herende stater snarest mulig innledes med 
henblikk pá á tilveiebringe en tilsvarende rett 
for den kontraherende stat, fra hvilken royal- 
tyen skriver seg i forhold til de ovrige kontra- 
herende stater. 

VII. Tí artikkel 15 

Uansett bestemmelsene í artikkel 15 punk- 
tene 1 og 2 skal inntekt som oppebæres av 
en person bosatt í en kommune i Finland, 
Norge eller Sverige, som grenser til lande- 
grensen mellom Finland og Sverige, henholds- 
vis Finland og Norge, for personlig arbeid 
som utfores í en slík kommune í en annen av 
disse stater, bare kunne skattlegges i den stat 
hvor den omhandlede person er bosatt, under 
forutsetning av at denne person regelmessig 
oppholder seg pá sitt faste bosted í denne stat. 

Uttrykket "regelmessig oppholder seg“ betyr 
at den skattepliktige som hovedregel minst 
en gang i uken oppholder seg pá sitt faste 
bosted i den kontraherende stat hvor han er 
bosatt. 

VIII. Til artiklene 15 og 19 

Uansett bestemmelsene i artikkel 15 punkte- 
ne 1 og 2 og artikkel 19 punkt 1 skal inntekt 
som oppebæres av en person bosatt í en kom- 
mune í Norge eller Sverige som grenser til lan- 
degrensen mellom disse stater, for personlig ar- 
beid som utfores í slik kommune í den annen 
av disse stater, bare kunne skattlegges i den 
stat hvor den omhandlede person er bosatt, 
under forutsetning av at denne person regel- 
messig oppholder seg pá sitt faste bosted i 
denne stat. 

Uttrykket "regelmessig oppholder seg" betyr 
at den skattepliktige som hovedregel minst 
en gang í uken oppholder seg pá sitt faste 
bosted i den kontraherende stat hvor han er 
bosatt. 

IX. Til artiklene 18 og 19 

I den utstrekning Norge pá grunn av sin 
lovgivning ikke skattlegge inntekt som 
omhandlet i artiklene 18 og 19, skal inntekten 
bare kunne skattlegges i den stat hvor mot- 
tageren er bosatt. 

X. Til artikkel 20 

1. En person som oppholder seg i en annen 
kontraherende stat enn Ísland utelukkende for 

Nr. 6 

a) delágarna har hemvist í olika avtalsslu- 
tande stater, och 

b) företaget drivs av bolag eller annan 
sammanslutning med solidariskt ansvariga del- 
Ágare, av vilka minst en tillika ár obegránsat 
ansvarig, samt 

c) det inte ár uppenbart, att företaget har 
sin verkliga ledning endast í en avtalsslutande 
stat. 

De behöriga myndigheterna i de avtalsslu- 
tande staterna kan tráffa överenskommelse om 
tillimpning av de í första stycket angivna be- 
skattningsprinciperna áven í fall dá dár an- 
givna förutsáttningar inte föreligger. 

VI. Tíll artikel 12 

Nár en bestá se som dger Finland 
rátt att beskatta s.k. industriell royalty som 
betalas frán Finland intagits i de avtal för 
undvikande av dubbelsbeskattning betráffande 
skatter pá inkomst och förmögenhet som Fin- 
land ingátt med flertalet av de industrialisera- 
de medlemsstaterna í Organisationen för eko- 
nomiskt samarbete och utveckling (OECD), 

skall förhandlingar mellan de avtalsslutande 
staterna snarast möjligt inledas i syfte att fá 
till stánd en motsvarande rátt för den avtals- 
slutande stat frán vilken royaltyn hárrör í för- 
hállande till de övriga avtalsslutande staterna. 

VII. Till artikel 15 

Utan hinder av bestámmelserna í artikel 15 
punkterna 1 och 2 beskattas inkomst, vilken 
person med hemvist í kommun í Finland, 
Norge eller Sverige som gránsar till land- 
gránsen mellan Finland och Sverige respektive 
Finland och Norge, förvárvar pá grund av 
personligt arbete som utförs í sádan kommun 
Í annan av dessa stater, endast í den stat dár 
personen i frága har hemvist, under förutsátt- 
ning att denna person regelmássigt uppeháller 
sig í sin fasta bostad i denna stat. 

Med uttrycket "regelmássigt uppeháller sig" 
avses att den skattskyldige í normalfallet 
minst en gáng í veckan uppeháller sig í sin 
fasta bostad i den avtalsslutande stat dár han 
har hemvist. 

VIII. Till artiklama 15 och 19 

Utan hinder av bestámmelserna í artikel 15 
punkterna 1 och 2 och artikel 19 punkt 1 
beskattas inkomst, vilken person med hemvist 
í kommun i Norge eller Sverige som gránsar 
till landgránsen mellan dessa stater, förvárvar 
pá grund av personligt arbete som utförs í 
sádan kommun i den andra av dessa stater, 
endast i den stat dár personen i frága har 
hemvist, under förutsáttning att denna person 
regelmássigt uppeháller sig í sin fasta bostad i 
denna stat. 

Med uttrycket "regelmássigt uppeháller sig" 
avses att den skattskyldige i normalfallet minst 
en gáng í veckan uppeháller sig í sin fasta 
bostad í den avtalsslutande stat dár han har 
hemvist. 

IX. Till artiklarna 18 och 19 

I den mán Norge pá grund av sin lagstift- 
ning inte kan beskatta inkomst som avses 
í artiklarna 18 och 19, beskattas inkomsten 
endast i den stat dár mottagaren har hemvist. 

X. Till artikel 20 

1. Person som vistas í annan avtalsslutande 
stat án Ísland uteslutande för 
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Nr. 6 

a) studier ved et universitet eller anden 
undervisningsanstalt i denne anden kontra- 
herende stat, eller 

b) forretnings-, industri-, landbrugs- eller 
skovbrugspraktik i denne anden kontraherende 
stat, 
og som er eller umiddelbart fær opholdet 
var hjemmeborende i Island, beskattes for sá 
vidt angár indkomst ved beskæftigelse i den 
forstnævnte kontraherende stat kun af den 
del af indkomsten, som overstiger 20 000 
sv. kr. pr. kalenderár eller modværdien í 
dansk, finsk, íslandsk eller norsk valuta. Det 
forannævnte belab omfatter under uddannelses- 
ophold i Finland, Norge eller Sverige det for 
det págældende kalenderár gældende person- 
fradrag. 

Under uddannelsesophold i Danmark skal, 
sáfremt et hojere belab efter gældende be- 
stemmelser anses for nadvendigt for den 
uddannelsessogendes ophold, dette hojere belab 
fritages for dansk beskatning. Denne sidste 
bestemmelse skal dog ikke finde anvendelse 
i tilfælde, hvor studierne eller uddannelsen 
er af underordnet betydning í forhold til de 
tjenesteydelser, for hvilke de omhandlede 
vederlag er betalt. 

2. Skattefrihed í henhold til stykke 1 ind- 
rommes kun for en periode, som med rette 
eller efter sædvane medgár til studierne eller 
praktiktjenesten, dog hojst for seks pá hinan- 
den folgende kalenderár. 

3. De kompetente myndigheder í de kontra- 
herende stater træffer aftale om gennem- 
forelsen af bestemmelserne i stykke 1 og 2. 
De kompetente myndigheder kan ogsá træffe 
aftale om sádanne ændringer af de der nævnte 
belab, som findes rimelige under hensyn til 
forandringer i pengeværdi, ændret lovgivning 
i nogen af de kontraherende stater eller andre 
lignende forhold. 

KI. Tíl artikel 25. 

1. Bestemmelserne i artikel 25, stykke 3, 
kan pá begæring af Ísland ændres og erstattes 
af folgende tekst: 

"a) Sáfremt en person, der er hjemmehoren- 
de i Island, oppebærer indkomst eller ejer 
formue, som í henhold til bestemmelserne i 
denne overenskomst kan beskattes í en anden 
kontraherende stat, skal Ísland, med mindre 
bestemmelserne í artikel 10, stykke 8, 1. 
afsnit, eller stykke b) medforer andet, 

1) fra denne persons islandske indkomstskat 
fradrage et belab svarende til den indkomst- 
skat, som er erlagt i denne anden kontra- 
herende stat; 

2) fra denne persons islandske formueskat 
fradrage et belob svarende til den formueskat, 
som er erlagt í denne anden kontraherende 
stat. 

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget 
tilfælde kunne overstige den del af den 
islandske indkomstskat eller formueskat, be- 
regnet for sádant fradrag, som svares af den 
indkomst eller formue, som kan beskattes i 
denne anden stat. 

b) Sáfremt en person, der er hjemmehoren- 
de i Island, erhverver indkomst eller ejer 
formue, som í henhold til bestemmelserne í 
denne overenskomst kun kan beskattes í en 
anden kontraherende stat, kan Island med- 
regne indkomsten eller formuen í beskatnings- 
grundlaget, men skal í den islandske skat pá 
indkomsten eller formuen fradrage den del af 
indkomstskatten henholdsvis formueskatten, 
som svares af den indkomst, som er oppebáret 
fta denne anden stat, respektive den formue, 
som ejes der." 

Anmodning om en sídan ændring frem- 
sættes ad diplomatisk vej ved underretning 
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a) tássá muussa sopimusvaltiossa olevassa 
yliopistossa tai muussa opetuslaitoksessa har- 
joitettavia opintoja varten, tai 

b) tássá muussa sopimusvaltiossa tapahtu- 
vaa liikealan, teollisuuden, maatalouden tai 
metsátalouden harjoittelua varten, 
ja joka asuu tai válittömásti ennen tátá oles- 
kelua asui Íslannissa, verotetaan työstá saa- 
dusta tulosta ensiksi mainitussa sopimusval- 
tiossa vain siitá tulon osasta, joka ylittáá 
20 000 Ruotsin kruunua kalenterivuotta kohti 
tai sen vasta-arvon Suomen, Íslannin, Norjan 
tai Tanskan rahana. Edellá mainittuun máá- 
ráán sisáltyy Suomen, Norjan tai Ruotsin oles- 
kelun aikana kysymyksessá olevalta kalenteri- 
vuodelta myönnettává henkilökohtainen váhen- 
nys. 

Tanskassa harjoittelun vuoksi tapahtuvan 
oleskelun aikana on, jos voimassa olevien máá- 
ráysten mukaan korkeampi máárá katsotaan 
tarpeelliseksi kysymyksessá olevan henkilön ela- 
tusta varten, támá korkeampi máárá vapaa 
Tanskan verosta. Viimeksi mainittua mááráystá 
ei kuitenkaan sovelleta, milloin opiskelun tai 
harjoittelun merkitys on toisarvoinen siihen 
työhön náhden, josta mainittu hyvitys on mak- 
settu. 

2. Verovapaus 1 kappaleen mukaan myön- 
netáán vain ajalta, jonka opiskelu tai harjoitte- 
lutyö kohtuudella tai tavanomaisesti kestáá, 
kuitenkin enintáán kuudeksi perákkáiseksi ka- 
lenterivuodeksi. 

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran- 
omaiset sopivat keskenáán 1 ja 2 kappaleen 
mááráysten soveltamisesta. Toimivaltaiset viran- 
omaiset voivat myös sopia sellaisesta muutok- 
sesta siiná mainittuun rahamááráán, joka rahan 
arvon  muuttumiseen, jonkin sopimusvaltion 
muuttuneeseen lainsáádántöön tai muuhun sel- 
laiseen seikkaan náhden katsotaan kohtuulli- 
seksi. 

XI. 25 artiklaan 

1. Islannin pyynnöstá voidaan sopimuksen 
25 artiklan 3 kappaleen mááráyksiá muuttaa 
ja ne korvata seuraavalla tekstillá: 

"a) Milloin Islannissa asuvalla henkilöllá on 
tuloa tai varallisuutta, josta támán sopimuksen 
mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusval- 
tiossa, Íslannin on, jollei 10 artiklan 8 kappa- 
leen ensimmáisen alakappaleen tai b) koh- 
dan mááráyksistá muuta johdu: 

1) váhennettává támán henkilön íslannin 
tuloverosta tássá toisessa sopimusvaltiossa mak- 

2) váhennettává támán henkilön Islannin 
varallisuusverosta tássá toisessa sopimusvaltios- 
sa maksettua varallisuusveroa vastaava máárá. 

Váhennyksen máárá ei kummassakaan ta- 
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin 
se ennen váhennyksen tekemistá lasketun Ís- 
lannin tuloveron tai varallisuusveron osa, joka 
jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, 
josta voidaan verottaa tássá toisessa valtiossa. 

b) Milloin Íslannissa asuvalla henkilöllá on 
tuloa tai varallisuutta, josta támán sopimuk- 
sen mááráysten mukaan verotetaan vain toisessa 
sopimusvaltiossa, Íslanti voi sisállyttáá tulon 
tai varallisuuden verotusperusteeseen, mutta 
sen on váhennettává tulon tai varallisuuden 
perusteella suoritettavasta Íslannin verosta se 
tuloveron tai varallisuusveron osa, joka jakau- 
tuu tástá toisesta sopimusvaltiosta saadulle tu- 
lolle tai siellá olevalle varallisuudelle.'" 

Tállaista muutosta koskeva pyyntö tehdáán 
diplomaattiteitse ilmoittamalla tástá kaikille 
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a) studier vid universitet eller annan under- 
visningsanstalt i denna andra avtalsslutande 
stat, eller 

b) affárs-, industri-, lantbruks- eller skogs- 
brukspraktik í denna andra avtalsslutande stat, 

och som har eller omedelbart före vistelsen 
hade hemvist i Island, beskattas för inkomst 
av anstállning í den förstnámnda avtalsslutande 
staten endast för den del av inkomsten som 
överstiger 20 000 svenska kronor per kalender- 
ár eller motvárdet i danskt, finskt, islándskt 
eller norskt myntslag. Förenámnda belopp om- 
fattar under vistelse i Finland, Norge eller 
Sverige personligt avdrag för kalenderáret í 
frága. 

Under vistelse för utbildning í Danmark 
skall, om ett högre belopp enligt gállande 
bestimmelser anses erforderligt för ifrága- 
varande persons uppehálle, detta högre belopp 
undantagas frán dansk beskattning. Sistnámnda 
bestámmelse skall dock inte tillimpas í fall 
dá studierna eller utbildningen ár av under- 
ordnad betydelse í förhállande till den an- 
stállning för vilken angivna ersáttning har ut- 
gátt. 

2. Skattefrihet enligt stycke 1 medges en 
dast för tid som skáligen eller vanligtvis át- 
gár för studierna eller praktiktjánstgöringen, 
dock högst för sex pá varandra följande kalen- 
derár. 

3. De behöriga myndigheterna i de avtals- 
slutande staterna tráffar överenskommelse om 
tilláimpningen av bestámmelserna i styckena 
1 och 2. De behöriga myndigheterna kan ocksá 
tráffa överenskommelse om sádan ándring av 
dir omnámnt belopp som finnes skálig med 
hánsyn till förándring í penningvöárde, ándrad 
lagstiftning i nágon av de avtalsslutande sta- 
terna eller annan liknande omstándighet. 

KI. Till artikel 25 

í. Bestámmelserna í artikel 25 stycke 3 
kan pá begáran av Island ándras och ersáttas 
av följande text: 

"a) Om person med hemvist i Island för- 
várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna i detta avtal fár be 
skattas í annan avtalsslutande stat, skall Ís- 
land, sávida inte bestámmelserna í artikel 10 
stycke 8 första avsnittet eller punkt b) föran- 
leder annat, 

1) frán denna persons islándska inkomst- 
skatt avrákna ett belopp motsvarande den 
inkomstskatt som betalats í denna andra av- 
talsslutande stat; 

2) frán denna persons íslándska förmögen- 
hetsskatt avrákna ett belopp motsvarande den 
förmögenhetsskatt som betalats í denna andra 
avtalsslutande stat. 

Avrákningsbeloppet skall emellertid inte i 
nágot fall överstiga den del av den islándska 
inkomstskatten eller förmögenhetsskatten, be- 
ráknad utan sádan avrákning, som belöper pá 
den inkomst eller förmögenhet som fár be- 
skattas í denna andra stat. 

b) Om person med hemvist í Island för- 
várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna í detta avtal beskattas 
endast í annan avtalsslutande stat, fár Island 
inrákna inkomsten eller förmögenheten i be- 
skattningsunderlaget men skall frán den is- 
lándska skatten pá inkomsten eller förmögen- 
heten avrákna den del av inkomstskatten res- 
pektive förmögenhetsskatten som belöper pá 
den inkomst som uppburits frán denna andra 
Fi respektive den förmögenhet som innehas 
ár." 
Begáran om sádan ándring görs pá diploma- 

tisk vág genom underráttelse till envar av de
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a) að nema við háskóla eða aðra mennta- 
stofnun í öðru aðildarríki eða 

b) að nema  viðskipta-, iðnaðar-, land- 
búnaðar- eða skógarnýtingarstörf í öðru aðild- 
arríki 
og er, eða síðast var fyrir dvölina, heimilis- 
fastur á Íslandi skattleggst einungis af þeim 
hluta tekna vegna starfs í fyrrnefnda aðild- 
arríkinu sem er umfram 20000 sænskar 
krónur á almanaksári eða jafnvirði þeirrar 
fjárhæðar í dönskum, finnskum, íslenskum eða 
norskum gjaldmiðli. Framangreind fjárhæð 
felur í sér gildandi persónufrádrátt fyrir við- 
komandi almanaksár ef dvalið er í Finnlandi, 
Noregi eða Svíþjóð. 

Ef dvalið er og nám stundað í Danmörku 
skal, svo framarlega sem hærri fjárhæð er talin 
nauðsynleg samkvæmt gildandi reglum til fram- 
færslu námsmannsins, þessi hærri fjárhæð 
undanþegin skattlagningu í Danmörku. Þetta 
ákvæði gildir þó ekki í þeim tilvikum þar 
sem námið eða þjálfunin er veigalítið í saman- 
burði við starf það sem endurgjaldið kemur 
fyrir. 

2. Skattfrelsi samkvæmt 1. tl. veitist þó 
einungis fyrir það tímabil sem hæfilegt eða 
venjulegt telst fyrir námið eða þjálfunina, þó 
ekki lengur en sex almanaksár í röð. 

3. Bær stjórnvöld í aðildarríkjunum skulu 
gera samkomulag um framkvæmd ákvæða 1. 
og 2. tl. Bær stjórnvöld geta einnig gert sam- 
komulag um þær breytingar á þar greindum 
fjárhæðum sem sanngjarnar þykja með hliðsjón 
af breytingum á peningagildi, breyttri löggjöf 
í einhverju aðildarríkjanna eða öðrum svipuðum 
ástæðum. 

XI Við 25. gr. 

1. Að ósk Íslands má breyta ákvæðum 3. 
tl. 25. gr. þannig að í stað þeirra komi 
svohljóðandi texti: 

"a) Hafi aðili heimilisfastur á Íslandi tekjur 
eða eigi hann eign sem skattleggja má sam- 
kvæmt ákvæðum þessa samnings í öðru aðild- 
arríki skal Ísland, nema ákvæði 1. mgr. 8. tl. 
10. gr. eða stafliðar b) leiði til annars: 

1) veita sem frádrátt frá íslenskum tekju- 
skatti þessa aðila fjárhæð sem svarar til þess 
tekjuskatts sem greiddur hefur verið í síðar- 
nefnda aðildarríkinu; 

2) veita sem frádrátt frá íslenskum eignar- 
skatti þessa aðila fjárhæð sem svarar til þess 
eignarskatts sem greiddur hefur verið í síðar- 
nefnda aðildarríkinu. 

Frádráttur þessi má þó í engu tilviki vera 
hærri en sá hluti íslenska tekjuskattsins eða 
eignarskattsins, reiknaðs án slíks frádráttar, 
sem er af þeim tekjum eða þeirri eign sem 
má skattleggja í síðarnefnda ríkinu. 

b) Hafi aðili heimilisfastur á Íslandi tekjur 
eða eigi hann eign sem einungis skal skatt- 
leggja samkvæmt ákvæðum samnings þessa í 
öðru aðildarríki, getur Ísland talið tekjurnar 
eða eignina með í skattstofni, en frá íslenskum 
skatti af tekjum eða eign skal þá draga þann 
hluta af tekjuskattinum eða eignarskattinum, 
eftir því sem við á, sem er af þeim tekjum 
sem stafa frá síðarnefnda ríkinu eða af eign 
sem er í eigu hans þar." 

Ósk um slíka breytingu skal komið á 
framfæri eftir diplómatískum leiðum með til- 
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a) studier ved et universitet eller annen 
undervisningsanstalt i denne annen kontrahe- 
rende stat, eller 

b) for á fá forretnings-, industri-, landbruks- 
eller skogbrukspraksis i denne annen kontra- 
herende stat, 
og som er eller umiddelbart far oppholdet var 
bosatt i Island, skattlegges for inntekt av 
lannsarbeid í den forstnevnte kontraherende 
stat bare for den del av inntekten som over- 
stiger 20 000 svenske kroner pr. kalenderár 
eller motverdien i dansk, finsk, islandsk eller 
norsk valuta. Forannevnte belap omfatter under 
utdannelsesopphold i Finland, Norge eller 
Sverige det for angjeldende kalenderár gjelden- 
de personfradrag. 

Under utdannelsesopphold i Danmark skal, 
sáfremt et hoyere belop etter gjeldende be- 
stemmelser anses nodvendig for angjeldende 
persons underhold, dette hoyere belop unntas 
fra dansk beskatning. Sistnevnte bestemmelse 
fár imidlertid ikke anvendelse i tilfelle hvor 
studiene eller utdannelsen er av underordnet 
betydning í forhold til de tjenesteytelser for 
hvilke de omhandlede vederlag er betalt. 

2. Skattefrihet i henhold til punkt Í in- 
rommes bare for en periode, som med rimelig- 
het eller vanligvis medgár til studiene eller 
praktikanttjenesten, dog hoyst for seks pá 
hverandre folgende kalenderár. 

3. De kompetente myndigheter í den kontra- 
herende stater treffer avtale om gjennom- 
foringen av bestemmelsene i punktene Í og 2. 
De kompetente myndigheter kan ogsá treffe 
avtale om slike endringer i de der neynte 
belop som finnes rimelige, under hensyn til 
forandringer i pengeverdi, endret lovgivning 
í noen av de kontraherende stater eller andre 
lignende forhold. 

XI. Til artikkel 25 

1. Bestemmelsene í artikkel 25 punkt 3 kan 
pá anmodning fra Island endres og erstattes 
med folgende tekst: 

"a) Nár en person bosatt i Island oppe- 
bærer inntekt eller eier formue som i henhold 
til bestemmelsen i denne overenskomst kan 
skattlegges í en annen kontraherende stat, skal 
Island, medmindre bestemmelsen í artikkel 10 
punkt 8 forste ledd eller underpunkt b) med- 
forer noen annet, 

1) í denne persons islandske inntektsskatt 
innrömme fradrag med et belop som tilsvarer 
den inntektsskatt som er betalt i denne annen 
kontraherende stat; 

2) i denne persons islandske formuesskatt 
innromme fradrag med et belop som tilsvarer 
den formuesskatt som er betalt i denne annen 
kontraherende stat. 

Fradragsbelapet skal imidlertid ikke i noen 
tilfelle overstige den del av den islandske inn- 
tektsskatten henholdsvis formuesskatten, be- 
regnet for fradraget gis, som faller pá den 
inntekt eller formue, som kan skattlegges í 
denne annen stat. 

b) Nár en person bosatt i Ísland oppe- 
bærer inntekt eller eier formue som i henhold 
til bestemmelsene i denne overenskomst bare 
skal kunne skattlegges í en annen kontrahe- 
rende stat, kan Ísland medregne inntekten 
eller formuen í beskatningsgrunnlaget, men 
skal i den islandske skatten av inntekten eller 
formuen innromme fradrág i den del av inn- 
tektsskatten, henholdsvis formuesskatten, som 
faller pá den inntekt som er oppebáret fra 
denne annen stat eller den formue som eies 
er." 
Begjæring om slik endring fremmes pá 

diplomatisk vei ved underretning til hver av de 
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a) studier vid universitet eller annan under- 
vísningsanstalt í denna andra avtalsslutande 
stat, eller 

b) affárs-, industri-, lantbruks- eller skogs- 
brukspraktik í denna andra avtalsslutande stat, 

och som har eller omedelbart före vistelsen 
hade hemvist i Island, beskattas för inkomst 
av anstállning í den förstnámnda avtalsslutande 
staten endast för den del av inkomsten som 
överstiger 20 000 svenska kronor per kalender- 
ár eller motvárdet í danskt, finskt, islándskt 
eller norskt myntslag. Förenámnda belopp om- 
fattar under vistelse í Finland, Norge eller 
Sverige personligt avdrag för kalenderáret í 
frága. 

Under vistelse för utbildning i Danmark 
skall, om ett högre belopp enligt gállande 
bestámmelser anses erforderligt för ifrága- 
varande persons uppehálle, detta högre belopp 
undantagas frán dansk beskattning. Sistnámnda 
bestámmelse skall dock inte tillimpas í fall 
dá studierna eller utbildningen ár av under- 
ordnad betydelse i förhállande till den an- 
stállning för vilken angivna ersáttning har ut- 
gátt. 

2. Skattefrihet enligt punkt 1 medges en- 
dast för tid som skáligen eller vanligtvis át- 
gár för studierna eller praktiktjánstgöringen, 
dock högst för sex pá varandra följande kalen- 
derár. 

3. De behöriga myndigheterna i de avtals- 
slutande staterna tráffar överenskommelse om 
tillámpningen av bestimmelserna i punkterna 
1 och 2. De behöriga myndigheterna kan ocksá 
tráffa överenskommelse om sádan ándring av 
dir omnámnt belopp som finnes skálig med 
hánsyn till förándring í penningvárde, ándrad 
lagstiftning í nágon av de avtalsslutande sta- 
terna eller annan liknande omstándighet. 

XI. Till artikel 25 

1. Bestámmelserna í artikel 25 punkt 3 
kan pá begáran av Ísland ándras och ersáttas 
av följande text: 

"a) Om person med hemvist i Ísland för- 
várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna i detta avtal fár be- 
skattas í annan avtalsslutande stat, skall Ís- 
land, sávida inte bestámmelserna í artikel 10 
punkt 8 första stycket eller punkt b) föran- 
leder annat, 

1) frán denna persons islindska inkomst- 
skatt avrákna ett belopp motsvarande den 
inkomstskatt som betalats í denna andra av- 
talsslutande stat; 

2) frán denna persons islándska förmögen- 
hetsskatt avrákna ett belopp motsvarande den 
förmögenhetsskatt som betalats i denna andra 
avtalsslutande stat. 

Avrákningsbeloppet skall emellertid inte í 
nágot fall överstiga den del av den islindska 
inkomstskatten eller förmögenhetsskatten, be- 
ráknad utan sádan avrákning, som belöper pá 
den inkomst eller förmögenhet som fár be- 
skattas i denna andra stat. 

b) Om person med hemvist í Island för- 
várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna í detta avtal beskattas 
endast í annan avtalsslutande stat, fár Island 
inrákna inkomsten eller förmögenheten í be- 
skattningsunderlaget men skall frán den is- 
lándska skatten pá inkomsten eller förmögen- 
heten avrákna den del av inkomstskatten res- 
pektive förmögenhetsskatten som belöper pá 
den inkomst som uppburits frán denna andra 
sat respektive den förmögenhet som innehas 
ár." 
Begáran om sádan ándring görs pá diploma- 

tisk vág genom underráttelse till envar av de
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til enhver af de andre kontraherende stater. 
Ændringen træder í kraft tredive dage efter 
den dag, da samtlige andre kontraherende 
stater har modtaget sádan underretning, og 
dens bestemmelser anvendes 

a) pá skatter af indkomst, som erhverves 
den 1. januar, der folger nærmest efter, at 
sádan underretning er sket, eller senere, og 

b) pá skatter af formue, som pálignes pá 
grundlag af en skatteansættelse (beskatning) 
í det andet kalenderár efter det ár, í hvilken 
sádan underretning er sket, eller senere. 

2. Bestemmelserne í artikel 25, stykke 4, 
kan pá begæring af Norge ændres og erstattes 
af folgende tekst: 

Þa) Sáfremt en person, der er hjemme- 
horende i Norge oppebærer indkomst eller 
ejer formue, som í henhold til bestemmelserne 
i denne overenskomst kan beskattes í en anden 
kontraherende stat, skal Norge, med mindre 
bestemmelserne í artikel 10, stykke 8, 1. 
afsnit, eller punkterne b) eller c) medforer 
andet, 

1) fra denne persons norske indkomstskat 
fradrage et belob svarende til den indkomst- 
skat, som er erlagt í denne anden kontra- 
herende stat; 

2) fra denne persons norske formueskat 
fradrage et belab svarende til den formueskat, 
som er erlagt i denne anden kontraherende 
stat. 

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget 
tilfælde kunne overstige den del af den norske 
indkomstskat eller formueskat, beregnet for 
sádant fradrag, som svares af den indkomst 
eller formue, som kan beskattes i denne anden 
stat. 

b) Sáfremt en person hjemmehorende í 
Norge erhverver indkomst eller ejer formue, 
som í henhold til bestemmelserne i denne 
overenskomst kun kan beskattes í en anden 
kontraherende stat, kan Norge medregne ind- 
komsten eller formuen i beskatningsgrund- 
laget, men skal í den norske skat pá ind- 
komsten eller formuen fradrage den del af 
indkomstskatten,  respektive  formueskatten, 
som svares af den indkomst, som er oppebáret 
fra denne anden stat, respektive den formue 
som ejes der." 

c) Sáfremt en person hjemmehorende í en 
kontraherende stat oppebærer fortjeneste som 
omhandlet í artikel 13, stykke 6, og som kan 
beskattes i Norge, skal Norge fra denne 
persons norske indkomstskat fradrage et belob 
svarende til den skat, som í den anden kontra- 
herende stat er erlagt af fortjenesten. Fradrags- 
belabet skal imidlertid ikke kunne overstige 
den del af den norske skat, beregnet for 
sádant fradrag, som svares af fortjenesten." 

Anmodning om en sádan ændring frem- 
sættes ad diplomatisk vej ved underretning til 
enhver af de andre kontraherende stater. 
Ændringen træder í kraft tredive dage efter 
den dag, da samtlige andre kontraherende 
stater har modtaget sádan underretning, og 
dens bestemmelser anvendes 

a) pá skatter af indkomst, som erhverves 
den 1. januar, der folger nærmest efter, at 
sádan underretning er sket, eller senere, og 

b) pá skatter af formue, som pálignes pá 
grundlag af en skatteansættelse (beskatning) 
i det andet kalenderár efter det ár, i hvilken 
sádan underretning er sket, eller senere. 

XII. Til artikel 31. 

1. Uanset bestemmelserne í artikel 31, 
stykke 2 og 3, skal artikel 15, stykke 4, í 
den mellem Kongeriget Danmarks regering og 
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muille sopimusvaltioille. Muutos tulee voimaan 
kol naky ná páiváná siitá, kun 
kaikki muut sopimusvaltiot ovat saaneet ilmoi- 
tuksen ja sen mááráyksiá sovelletaan 

a) tulosta suoritettavan veron osalta, tuloon, 
joka saadaan ilmoitusta láhinná seuraavana 
tammikuun 1 páiváná tai sen jálkeen, ja 

b) varallisuudesta suoritettavan veron osalta, 
varallisuuteen, josta veroa on suoritettava sitá 
vuotta, jona ilmoitus tapahtui, toiseksi seuraa- 
vana kalenterivuonna tai sen jálkeen toimitet- 
tavan verotuksen perusteella. 

2. Norjan pyynnöstá voidaan sopimuksen 25 
artiklan 4 kappaleen mááráyksiá muuttaa ja 
ne korvata seuraavalla tekstillá: 

"a) Milloin Norjassa asuvalla henkilöllá on 
tuloa tai varallisuutta, josta támán sopimuksen 
mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusval- 
tiossa, Norjan on, jollei 10 artiklan 8 kappa- 

leen ensimmáisen alakappaleen tahi b) tai c) 
kohdan mááráyksistá muuta johdu: 

1) váhennettává támán henkilön Norjan tu- 
loverosta tássá toisessa sopimusvaltiossa mak- 

2) váhennettává támán henkilön Norjan va- 
rallisuusverosta tássá toisessa sopimusvaltiossa 
maksettua varallisuusveroa vastaava máárá. 

Vaáhennyksen máárá ei kummassakaan ta- 
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin 
se ennen váhennyksen tekemistá lasketun Nor- 
jan tuloveron tai varallisuusveron osa, joka 
jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, 
josta voidaan verottaa tássá toisessa valtiossa. 

b) Milloin Norjassa asuvalla henkilölli on 
tuloa tai varallisuutta, josta támán sopimuk- 
sen mááráysten mukaan verotetaan vain toi- 
sessa sopimusvaltiossa, Norja voi sisállyttáá 
tulon tai varallisuuden  verotusperusteeseen, 
mutta sen on váhennettává tulon tai varalli- 
suuden perusteella suoritettavasta Norjan ve- 
rosta se tuloveron tai varallisuusveron osa, 
joka jakautuu tástá toisesta sopimusvaltiosta 
saadulle tulolle tai siellá olevalle varallisuu- 
delle. 

c) Milloin sopimusvaltiossa asuva henkilö 
saa 13 artiklan 6 kappaleessa tarkoitettua voit- 
toa, josta voidaan verottaa Norjassa, Norjan 
on váhennettává támán henkilön Norjan tulo- 
verosta toisessa sopimusvaltiossa voitosta mak- 
settua veroa vastaava máárá. Váhennyksen 

se ennen váhennyksen tekemistá lasketun Nor- 
jan veron osa, joka jakautuu tálle voitolle." 

Tállaista muutosta koskeva pyyntö tehdáán 
diplomaattiteitse ilmoittamalla tástá kaikille 
muille sopimusvaltioille. Muutos tulee voimaan 
kolmantenakymmenentená páiváná siitá, kun 
kaikki muut sopimusvaltiot ovat saaneet ilmoi- 
tuksen ja sen mááráyksiá sovelletaan 

a) tulosta suoritettavan veron osalta, tuloon, 
joka saadaan ilmoitusta láhinna seuraavana tam- 
mikuun 1 páiváná tai sen jálkeen, ja 

b) varallisuudesta suoritettavan veron osalta, 
varallisuuteen, josta veroa on suoritettava sita 
vuotta, jona ilmoitus tapahtui, toiseksi seuraa- 
vana kalenterivuonna tai sen jálkeen toimitet- 
tavan verotuksen perusteella. 

XII. 31 artiklaan 

1. Sopimuksen 31 artiklan 2 ja 3 kappaleen 
mááráysten estámáttá on Ruotsin Kuningas- 
kunnan hallituksen ja Tanskan Kuningaskunnan 
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andra avtalsslutande staterna. Ándringen tráder 
i kraft trettio dagar efter det samtliga andra 
avtalsslutande stater erhállit sádan underráttel- 
se och dess bestámmelser tillámpas 

a) pá skatt pá inkomst, som förvárvas den 
1 januari nármast efter det sádan underráttelse 
skett eller senare, och 

b) pá skatt pá förmögenhet, som utgár pá 
grund av beskattning andra kalenderáret efter 
det sádan underráttelse skett eller senare. 

2. Bestámmelserna í artikel 25 stycke 4 
kan pá begáran av Norge ándras och ersáttas 
av följande text: 

Þa) Om person med hemvist í Norge för- 
várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna i detta avtal fár be- 
skattas í annan avtalsslutande stat, skall 
Norge, sávida inte bestámmelserna í artikel 
10 stycke 8 första avsnittet eller punkterna b) 
eller c) föranleder annat, 

1) frán denna persons norska inkomstskatt 
avrákna ett belopp motsvarande den inkomst- 
skatt som betalats í denna andra avtalsslutande 
stat; 

2) frán denna persons norska förmögenhets- 
skatt avrákna ett belopp motsvarande den 
förmögenhetsskatt som betalats í denna andra 
avtalsslutande stat. 

Avrákningsbeloppet skall emellertid inte i 
nágot fall överstiga den del av den norska 
inkomstskatten eller förmögenhetsskatten, be- 
ráknad utan sádan avrákning, som belöper pá 
den inkomst eller förmögenhet som tár be- 
skattas í denna andra stat. 

b) Om person med hemvist i Norge för- 
várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna i detta avtal beskattas 
endast í annan avtalsslutande stat, fár Norge 
inrákna inkomsten eller förmögenheten i be- 
skattningsunderlaget men skall frán den norska 
skatten pá inkomsten eller förmögenheten 
avrákna den del av inkomstskatten res- 
pektive förmögenhetsskatten som belöper pá 
den inkomst som uppburits frán denna andra 
stat respektive den förmögenhet som innehas 
dár. 

c) Om person med hemvist i en avtals- 
slutande stat förvárvar vinst som avses i arti- 
kel 13 stycke 6 och som fár beskattas i Norge, 
skall Norge frán denna persons norska in- 
komstskatt avrákna ett belopp motsvarande 
den skatt som i den andra avtalsslutande 
staten betalats pá vinsten. Avrákningsbeloppet 
skall emellertid inte överstiga den del av den 
norska skatten, beráknad utan sádan avrák- 
ning, som belöper pá vinsten." 

Begáran om sádan ándring görs pá diplo- 
matisk vág genom underráttelse till envar av 
de andra avtalsslutande staterna. Ándringen 
tráder í kraft trettio dagar efter det samtliga 
andra avtalsslutande stater erhállit sádan un- 
derráttelse och dess bestámmelser tillimpas 

a) pá skatt pá inkomst, som förvárvas den 
1 januari nármast efter det sádan underráttelse 
skett eller senare, och 

b) pá skatt pá förmögenhet, som utgár pá 
grund av beskattning andra kalenderáret efter 
det sádan underráttelse skett eller senare. 

XII. Till artikel 31 

1. Utan hinder av bestámmelserna í artikel 
31 styckena 2 och 3 skall artikel 15 stycke 4 
í avtalet den 16 november 1973 mellan Ko-
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kynningu til sérhvers hinna aðildarríkjanna. 
Breytingin öðlast gildi þrjátíu dögum eftir að 
öll hin aðildarríkin hafa móttekið slíka til- 
kynningu og ákvæði hennar taka til: 

a) skatts af tekjum sem aflað er 1. janúar 
næstan á eftir slíkri tilkynningu eða síðar og 

b) skatts af eignum sem 
skattsstofn til álagni ö 
eftir slíka tilkynningu eða síðar. 

mynda eignar- 
ru |} led. i 

2. Að ósk Noregs má breyta ákvæðum 4. 
tl. 25. gr. þannig að í stað þeirra komi 
svohljóðandi texti: 

"a) Hafi aðili heimilisfastur í Noregi tekjur 
eða eigi hann eign sem skattleggja má sam- 
kvæmt ákvæðum þessa samnings í öðru aðild- 
arríki skal Noregur, nema ákvæði 1. mgr. 

8. tl. 10. gr. eða stafliða b) eða c) leiði til 
annars: 

1) veita sem frádrátt frá norskum tekju- 
skatti þessa aðila fjárhæð sem svarar til þess 
tekjuskatts sem greiddur hefur verið í síðar- 
nefnda aðildarríkinu; 

2) veita sem frádrátt frá norskum eignar- 
skatti þessa aðila fjárhæð sem svarar til þess 
eignarskatts sem greiddur hefur verið í síðar- 
nefnda aðildarríkinu. 

Frádráttur þessi má þó í engu tilviki vera 
hærri en sá hluti norska tekjuskattsins eða 
eignarskattsins, reiknaðs án slíks frádráttar, 
sem er af þeim tekjum eða þeirri eign sem 
má skattleggja í síðarnefnda ríkinu. 

b) Hafi aðili heimilisfastur í Noregi tekjur 
eða eigi hann eign sem einungis skal skatt- 
leggja samkvæmt ákvæðum samnings þessa Í 
öðru aðildarríki, getur Noregur talið tekjurnar 
eða eignina með í skattstofni, en frá norskum 
skatti af tekjum eða eign skal þá draga þann 
hluta af tekjuskattinum eða eignarskattinum, 
eftir því sem við á, sem er af þeim tekjum 
sem stafa frá síðarnefnda ríkinu eða af eign 
sem er Í eigu hans þar. 

c) Ef aðili heimilisfastur í aðildarríki hlýtur 
hagnað sem um er rætt í 6. tl. 13. gr. og 
sem skattleggja má í Noregi skal Noregur draga 
frá norskum tekjuskatti þessa aðila fjárhæð 
sem svarar til þess skatts sem greiddur er af 
hagnaðinum í fyrrnefnda aðildarríkinu. Frá- 
dráttur þessi má þó ekki vera hærri en sá 
hluti norska skattsins, reiknaðs án slíks frá- 
dráttar, sem er af hagnaðinum.'' 

Ósk um slíka breytingu skal komið á fram- 
færi eftir diplómatískum leiðum með til- 
kynningu til sérhvers hinna aðildarríkjanna. 
Breytingin öðlast gildi þrjátíu dögum eftir að 
öll hin aðildarríkin hafa móttekið slíka til- 
kynningu og ákvæði hennar taka til: 

a) skatts af tekjum sem aflað er 1. janúar 
næstan á eftir slíkri tilkynningu eða síðar og 

b) skatts af eignum sem mynda eignarskatts- 
stofn til álagningar á öðru almanaksári eftir 
slíka tilkynningu eða síðar. 

XII Við 31. gr. 
1. Þrátt fyrir ákvæði 2. og 3. tl. 31. gr. 

skal 4. tl. 15. gr. í samningi frá 16. nóvember 
1973 milli ríkisstjórnar Konungsríkisins Dan- 

97 

andre kontraherende stater. Endringen trer i 
kraft tredve dager etter den dag, da samtlige 
andre kontraherende stater har mottatt slik 
underretning, og dens bestemmelser fár an- 
vendelse 

a) pá skatt av inntekt som oppebæres den 
Í. januar nærmest etter at slik underretning 
er gitt, eller senere, og 

b) pá skatt av formue som ilignes skatt det 
annet kalenderáret etter at slik underretning er 
gitt, eller senere. 

2. Bestemmelsene í artikkel 25 punkt 4 kan 
pá anmodning fra Norge endres og erstattes 
med folgende tekst: 

"a) Nár en person bosatt i Norge oppe- 
bæter inntekt eller eier formue som í henhold 
til bestemmelsene i denne overenskomst kan 
skattlegges í en annen kontraherende stat, skal 
Norge, medmindre bestemmelsene í artikkel 
10 punkt 8 forste ledd, eller underpunktene 
b) eller c) medforer noe annet, 

1) í denne persons norske inntektsskatt 
innromme fradrag med et belap som tilsvarer 
den inntektsskatt som er betalt í denne annen 
kontraherende stat; 

2) i denne persons norske formuesskatt 
innromme fradrag med et belop som tilsvarer 
den formuesskatt som er betalt í denne annen 
kontraherende stat. 

Fradragsbelopet skal imidlertid ikke í noe 
tilfelle overstige den del av den norske inn- 
tektsskatten, henholdsvis formuesskatten, be- 
regnet for fradraget gis, som faller pá den inn- 
tekt eller formue som kan skattlegges i denne 
annen stat. 

b) Nár en person bosatt i Norge oppe- 
bærer inntekt eller eier formue som í henhold 
til bestemmelsene i denne overenskomst bare 
skal kunne skattlegges í en annen kontrahe- 
rende stat, kan Norge medregne inntekten 
eller formuen i beskatningsgrunnlaget, men skal 
i den norske skatten av inntekten eller formuen 
innromme fradrag for den del av inntekts- 
skatten, henholdsvis formuesskatten, som faller 
pá den inntekt som er oppebáret fra denne 
annen stat eller den formue som eies der. 

c) Nár en person bosatt í en kontraherende 
stat oppebærer gevinst som omhandlet í artik- 
kel 13 punkt 6, og som kan skattlegges í 
Norge, skal Norge i denne persons norske inn- 
tektsskatt innromme fradrag med et belop som 
tilsvarer den skatt som er betalt av gevinsten 

i den annen kontraherende stat. Fradragsbe- 
lepet skal imidlertid ikke overstige den del 
av den norske skatten, beregnet for fradraget 
gis, som faller pá gevinsten." 

Anmodning om slik endring fremmes pá 
diplomatisk vei ved underretning til hver av 
de andre kontraherende stater. Endringen 
trer i kraft tredve dager etter den dag da 
samtlige andre kontraherende stater har 
mottatt slik underretning, og dens bestem- 
melser fár anvendelse 

a) pá skatter av inntekt som oppebæres 
den 1. januar nærmest etter at slik underret- 
ning er gitt, eller senere, og 

b) pá skatter av formue som ilignes skatt 
i det annet kalenderáret etter at slik underret- 
ning er gitt, eller senere. 

XII. Til artikkel 31 

1. Uansett bestemmelsene í artikkel 31 
punktene 2 og 3 skal artikkel 15 punkt 4 i 
avtalen mellom Kongeriket Danmarks regjering 

Nr. 6 

andra avtalsslutande staterna. Ándringen tráder 
i kraft trettio dagar efter det samtliga andra 
avtalsslutande stater erhállit sádan underráttel- 
se och dess bestámmelser tillimpas 

a) pá skatt pá inkomst, som förvárvas den 
1 januari nármast efter det sádan underráttelse 
skett eller senare, och 

b) pá skatt pá förmögenhet, som utgár pá 
grund av taxering andra kalenderáret efter 
det sádan underráttelse skett eller senare. 

2. Bestámmelserna í artikel 25 punkt 4 
kan pá begáran av Norge ándras och ersáttas 
av följande text: 

Þa) Om person med hemvist í Norge för- 
várvar inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestámmelserna i detta avtal fár be- 
skattas í annan avtalsslutande stat, skall 
Norge, sávida inte bestámmelserna í artikel 
10 punkt 8 första stycket eller punkterna b) 
eller c) föranleder annat, 

1) frán denna persons norska inkomstskatt 
avrákna ett belopp motsvarande den inkomst- 
skatt som betalats í denna andra avtalsslutande 
stat; 

2) frán denna persons norska förmögenhets- 
skatt avrákna ett belopp motsvarande den 
förmögenhetsskatt som betalats í denna andra 
avtalsslutande stat. 

Avrákningsbeloppet skall emellertid inte í 
nágot fall överstiga den del av den norska 
inkomstskatten eller förmögenhetsskatten, be- 
ráknad utan sádan avrákning, som belöper pá 
den inkomst eller förmögenhet som fár be- 
skattas í denna andra stat. 

b) Om person med hemvist i Norge för- 
várvar inkomst eller innehar förmögenhet 
som enligt bestámmelserna i detta avtal be- 
skattas endast í annan avtalsslutande stat, 
fár Norge inrákna inkomsten eller förmögen- 
heten i beskattningsunderlaget men skall frán 
den norska skatten pá inkomsten eller för- 
mögenheten avrákna den del av inkomst- 
skatten respektive förmögenhetsskatten som 
belöper pá den inkomst som uppburits frán 
denna andra stat respektive den förmögenhet 
som innehas dár. 

c) Om person med hemvist i en avtals- 
slutande stat förvárvar vinst som avses í arti- 
kel 13 punkt 6 och som fár beskattas í Norge, 
skall Norge frán denna persons norska in- 
komstskatt avrákna ett belopp motsvarande 
den skatt som i den andra avtalsslutande 
staten betalats pá vinsten. Avrákningsbeloppet 
skall emellertid inte överstiga den del av den 
norska skatten, beráknad utan sádan avrák- 
ning, som belöper pá vinsten.'" 

Begáran om sádan öndring görs pá diplo- 
matisk vág genom underráttelse till envar av 
de andra avtalsslutande staterna. Ándringen 
tráder í kraft trettio dagar efter det samtliga 
andra avtalsslutande stater erhállit sádan un- 
derrittelse och dess bestámmelser tillimpas 

a) pá skatt pá inkomst, som förvárvas den 
1 januari nármast efter det sádan underrittelse 
skett eller senare, och 

b) pá skatt pá förmögenhet, som utgár pá 
grund av taxering andra kalenderáret efter det 
sádan underráttelse skett eller senare. 

XII. Till artikel 31 

1. Utan hinder av bestámmelserna i artikel 
31 punkterna 2 och 3 skall artikel 15 punkt 4 
i avtalet den 16 november 1973 mellan Ko-
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Kongeriget Sveriges regering den 16. november 
1973 indgáede overenskomst til undgáelse af 
dobbeltbeskatning for sá vidt angár skatter 
pá indkomst og tormue fortsat være gældende, 
og dens bestemmelser skal finde anvendelse pá 
indkomst, som erhverves inden udgangen af 
det 3. kalenderár efter det, í hvilket nær- 
værende overenskomst er trádt í kraft. 

Etter udlobet af det í forste afsnit angivne 
tídsrum ophorer de der angivne bestemmelser 
í overenskomsten af 16. november 1973 at 
være gældende. 

De í forste afsnit anforte bestemmelser í 
overenskomsten af 16. november 1973 har 
folgende ordlyd: 

"Uanset bestemmelserne í stykke 1 og 2 
beskattes indkomst, som oppebæres af sákaldte 
grænsegængere, der er hjemmehorende í en 
kontraherende stat, for arbejde udfort í den 
anden kontraherende stat, kun i den forst- 
nævnte stat. Ved anvendelsen af denne be- 
stemmelse anses som grænsegænger sádan 
beskæftiget person, som regelmæssigt opholder 
sig í sin faste bolig í den kontraherende stat, 
hvori han er hjemmehorende, men som nor- 
malt udforer sit arbejde í den anden kontra- 
herende stat." 

2. For sá vidt angár skattefrihed í Finland 
og Sverige for fládningsforeninger, som er 
stiftede for at varetage fládningen í Torne 
og Muonio grænseelves offentlige fládnings- 
veje, gælder, hvad der derom er truffet særlig 
aftale. 

3. For sá vidt angár sporgsmálet om grund- 
laget for fordelingen af beskatningen i Norge 
og Sverige af Luossavaara-Kiirunavaara Áktie- 
selskabs indkomster gælder, hvad der derom 
er truffet særlig aftale. 

Protokollen skal deponeres í det finske 
udenrigsministerium og bekræftede afskrifter 
skal af det finske udenrigsministerium tilstilles 
hver og en af de andre kontraherende staters 
tegeringer. 

Til bekræftelse heraf har undertegnede, der- 
til behorigt bemyndigede, undertegnet denne 
protokol. 

Udfærdiget í Helsingfors den 22. marts 
1983 i et eksemplar pá dansk, finsk, islandsk, 
norsk og svensk, idet der pá svensk udfærdiges 
to tekster, en for Finland og en for Sverige, 
hvilke samtlige tekster har lige gyldighed. 

Kjeld Mortensen 
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hallituksen válillá tulo- ja varallisuusveroja kos- 
kevan kaksinkertaisen verotuksen válttámiseksi 
16 páiváná marraskuuta 1973 tehdyn sopimuk- 
sen 15 artiklan 4 kappale edelleen voimassa 
ja sen mááráyksiá sovelletaan tuloon, joka saa- 
daan ennen sitá vuotta, jona támá sopimus on 
tullut voimaan, seuraavan kolmannen kalenteri- 
vuoden pááttymistá. 

Ensimmáisessá alakappaleessa mainitun ajan 
páátyttyá lakkaavat siiná mainitut 16 páiváná 
marraskuuta 1973 tehdyn sopimuksen mááráyk- 
set olemasta voimassa. 

Ensimmáisessá alakappaleessa mainitut 16 
2 á marraskuuta 1973 tehdyn sopimuksen 

mááráykset ovat náin kuuluvat: 

"Támán artiklan 1 ja 2 kappaleen mááráys- 
ten estámáttá verotetaan tulosta, jonka sopi- 
musvaliiossa asuva ns. rajankávijá saa toisessa 
sopimusvaltiossa tehdystá työstá, vain ensiksi 
mainitussa sopimusvaltiossa. Tátá mááráystá 
sovellettaessa pidetáán rajankávijáná sellaista 

nöllisesti oleskelee siiná sopimusvaltiossa ole- 
vassa vakinaisessa asunnossaan, jossa hán asuu, 
mutta joka normaalitapauksessa tekee työtáán 
toisessa sopimusvaltiossa."' 

2. Tornion ja Muonion rajajokien uittováy- 
lissá uittoa toimittamaan perustetun uittoyhdis- 
tyksen verovapaudesta Suomessa ja Ruotsissa 
on voimassa, mitá siitá erikseen on sovittu. 

3. Perusteista, joita noudatetaan jaettaessa 
Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolag nimisen 
yhtiön tulojen verotusta Norjan ja Ruotsin 
kesken, on voimassa, mitá siitá erikseen on 
sovittu. 

Pöytákirja talletetaan Suomen ulkoasiainmi- 
nisteriðön ja Suomen ulkoasiainministerið toi- 
mittaa oikeaksi todistetut jáljennökset siitá 
kunkin sopimusvaltion hallitukselle. 

Támán  vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, 
asianmukaisesti siíhen valtuutettuina, allekir- 
joittaneet tímin pöytákirjan. 

Tehty Helsingissi 22 páiváná maalis kuuta 
1983 yhtená suomen-, islannin-, norjan-, ruot- 
sin- ja tanskankielisená kappaleena, jossa ruot- 
sin kielelli on kaksi tekstiá, toinen Suomea 
ja toinen Ruotsia varten, kaikkien tekstien 
ollessa yhtá todistusvoimaiset. 

Jermu Laine 
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nungariket Danmarks regering och Konunga- 
riket Sveriges regering för undvikande av 
dubbelbeskattning betráffande skatter pá in- 
komst och förmögenhet alltjámt gálla och dess 
bestámmelser tillámpas pá inkomst som för- 
várvas före utgángen av tredje kalenderáret 
efter det förevarande avtal trátt í kraft. 

Efter utgángen av den i första avsnittet an- 
givna tiden upphör dár angivna bestámmelser 
í avtalet den 16 november 1973 att gálla. 

De í första avsnittet angivna bestimmelserna 
í avtalet den 16 november 1973 har följande 
lydelse: 

"Utan hinder av bestámmelserna í punkterna 
1 och 2 beskattas inkomst, vilken uppbáres 
av s.k. gránsgángare med hemvist í en avtals- 
slutande stat för arbete utfört í den andra 
avtalsslutande staten, endast i den förstnámnda 
avtalsslutande staten. Vid tillimpningen av 
denna bestámmelse anses sásom gránsgángare 
sádan anstálld person, som regelmássigt uppe- 
háller sig í sin fasta bostad i den avtals- 
slutande stat dár han har hemvist men som 
normalt utför sitt arbete í den andra avtals- 
slutande staten.'" 

2. | frága om skattefrihet í Finland och 
Sverige för flottningsförening, som bildats för 
att handha flottningen i Torne och Muonio 
gránsálvars flottled, gáller vad dárom sörskilt 
ár överenskommet. 

3. Angðende grunderna för fördelningen 
mellan Norge och Sverige av beskattningen 
av Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolags in- 
komster gáller vad dárom sárskilt ár överens- 
kommet. 

Protokollet skall vara deponerat í det finska 
ministeriet för utrikesirendena och bestyrkta 
avskrifter skall av det finska ministeriet för 
utrikesárendena tillstállas var och en av de 
andra avtalsslutande staternas regeringar. 

Till bekráftelse hárav har undertecknade, 
dártill vederbörligen bemyndigade, underteck- 
nat detta protokoll. 

Som skedde i Helsingfors den 22 mars. 
1983 í ett exemplar pá finska, danska, is- 

lindska, norska och svenska spráken, varvid 

pá svenska spráket utfárdades tvá texter, en 

för Finland och en för Sverige, vilka samtliga 
texter har lika vitsord. 

Jermu Laine



25. júlí 1983 

merkur og ríkisstjórnar Konungsríkisins 
Svíþjóðar um að komast hjá tvísköttun við 
skattlagningu á tekjur og eignir gilda áfram 
og ákvæði hans eiga við um tekjur sem aflað 
er áður en þriðja almanaksár frá gildistöku 
samnings þessa er liðið. 

Þegar liðinn er sá tími er um ræðir í 1. mgr. 
gilda eigi lengur þar greind ákvæði samningsins 
frá 16. nóvember 1973. 

Ákvæði samningsins frá 16. nóvember 1973 
sem um ræðir Í 1. mgr. hljóða svo: 

"Þrátt fyrir ákvæði 1. og 2. tl. skal einungis 
skattleggja tekjur, sem svonefndir landamæra- 
farar, heimilisfastir í aðildarríki, hafa af starfi 
sem innt er af hendi í öðru aðildarríki, í 
fyrrnefnda aðildarríkinu. Við beitingu þessa 
ákvæðis telst sem landamærafari slíkur starfandi 
aðili sem dvelst að staðaldri þar sema hann á 
fast heimili í því aðildarríki þar sem hann 
er heimilisfastur, en sem venjulega leysir starfið 
af hendi í hinu aðildarríkinu." 

2. Varðandi skattfrelsi í Finnland og 
Svíþjóð fyrir fleytingarfyrirtæki, sem stofnað 
hefur verið til að annast fleytingu á fleytingar- 
leiðum landamæraánna í Torne og Muonio, 
gildir sérstakt samkomulag sem hefur verið 
gert þar um. 

3. Varðandi grundvöll að skiptingu milli 
Noregs og Svíþjóðar á skattlagningu tekna 
hlutafélagsins Luossavaara-Kiirunavaara gildir 
sérstakt samkomulag sem hefur verið gert þar 
um. 

Bókunin skal varðveitt í finnska utanríkis- 
ráðuneytinu og finnska utanríkisráðuneytið skal 
senda ríkisstjórn hvers aðildarríkis staðfest 
endurrit. 

Til staðfestingar þessu hafa undirritaðir 
fulltrúar, sem til þess hafa fullgilt umboð, 
titað undir bókun þessa. 

Gjört í Helsinki hinn 22. mars 1983 
Í einu eintaki á hverju þessara mála: íslensku, 
dönsku, finnsku, norsku og sænsku og eru 
sænsku textarnir tveir, annar fyrir Finnland 
og hinn fyrir Svíþjóð, og skulu allir textar 
jafngildir. 

Sigurbjörn Þorbjörnsson 
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og Kongeriket Sveriges regjering av 16. no- 
vember 1973 til unngáelse av dobbelbeskatning 
med hensyn til skatter av inntekt og formue 
fortsatt være gjeldende, og dens bestemmelser 
skal fá anvendelse pá inntekt som oppbæres 
innen utgangen av tredje kalenderár etter det 
ár hvori nærværende overenskomst er trádt í 
kraft. 

Etter utgangen av det í forste ledd angitte 
tidsrom opphorer de der angitte bestemmeiser 
í avtalen av 16. november á gjelde. 

De í forste ledd angitte bestemmelser í 
avtalen av 16. november 1973 har folgende 
ordlyd (oversatt til norsk): 

"Uansett bestemmelsene i punktene í og 2 
skal inntekt oppebáret av sákalte grensegjen- 
gere som er bosatt í en kontraherende stat, 
for arbeid utfort í den annen kontraherende 
stat bare kunne skattlegges i den forstnevnte 
kontraherende stat. Ved anvendelse av denne 
bestemmelsen anses som grensegjenger slik 
ansatt person som regelmessig oppholder seg 
pá sitt faste bosted i den kontraherende stat 
der han er bosatt, men som normalt utforer 
sitt arbeid í den annen kontraherende stat." 

2. For sá vidt angár skattefrihet í Finland 
og Sverige for flotningsforeninger som er stiftet 
for á iívareta flotningen í Torne og Muonio 
grenseelvers flotningsled, gjelder hva derom 
er truffet særskilt avtale. 

3. For sá vidt angár sporsmálet om grunn. 
laget for fordelingen mellom Norge og Sverige 
av beskatningen av Luossavaara-Kiirunavaara 
ÁAktiebolags inntekter, gjelder hva derom er 
truffet særskilt avtale. 

Protokollen skal deponeres i det finske uten- 
riksministerium og bekreftede avskrifter skal 
av det finske utenriksministerium tilstilles 
hver av de andre kontraherende staters regje- 
ringer. 

Til bekreftelse av foranstáende har de under- 
tegnede etter behorig t undertegnet 
denne protokoll. 

Utferdiget í Helsingfors den 2.mars 1983 
í ett eksemplar pá henholdsvis norsk, dansk, 
finsk, islandsk og svensk, idet det pá svensk 
utferdiges to tekster, en for Finland og en 
for Sverige, slik at samtlige tekster har samme 
gyldighet. 

O. Bucher-Johannessen 

Nr. 6 

nugariket Sveriges regering och Konunga- 
ríket Danmarks regering för undvikande av 
dubbelbeskattning betráffande skatter pá in- 
komst och förmögenhet alltjámt gálla och dess 
bestámmelser tillámpas pá inkomst som för- 
várvas Íöre utgángen av tredje kalenderáret 
efter det förevarande avtal trátt í kraft. 

Efter utgángen av den í första stycket an- 
givna tiden upphör dár angivna bestámmelser 
i avtalet den 16 november 1973 att gálla. 

De í första stycket angivna bestámmelserna 
í avtalet den 16 november 1973 har följande 
lydelse: 

"Utan hinder av bestámmelserna í punkterna 
1 och 2 beskattas inkomst, vilken uppbáres 
av s.k. gránsgángare med hemvist i en avtals- 
slutande stat för arbete utfört i den andra 
avtalsslutande staten, endast í den förstnámnda 
avtalsslutande staten. Vid tillámpningen av 
denna bestámmelse anses sásom gránsgángare 
sádan anstálld person, som regelmássigt uppe- 
háller sig í sin fasta bostad í den avtals- 
slutande stat dár han har hemvist men som 
normalt utför sitt arbete i den andra avtals- 
slutande staten." 

2. Í frága om skattefrihet i Finland och 
Sverige för flottningsförening, som bildats för 
att handha flottningen i Torne och Muonio 
gránsálvars flottled, gáller vad dárom sirskilt 
ár överenskommet. 

3. Angðende grunderna för fördelningen 
mellan Norge och Sverige av beskattningen 
av Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolags iín- 
komster gáller vad dárom sárskilt ár överens- 
kommet. 

Protokollet skall vara deponerat í det finska 
ministeriet för utrikesárendena och bestyrkta 
avskrifter skall av det finska ministeriet för 
utrikesárendena tillstállas var och en av de 
andra avtalsslutande staternas regeringar. 

Till bekráftelse hárav har undertecknade, 
dártill vederbörligen bemyndigade, underteck- 
nat detta protokoll. 

Som skedde i Helsingfors den 22 mars 
1983 í ett exemplar pá svenska, danska, finska, 
islindska och norska spráken, varvid pá 
svenska spráket utfárdades tvá texter, en för 
Sverige och en för Finland, vilka samtliga 
texter har lika vitsord. 

Kaj Sundberg


